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Türk dili ve edebiyatının inkişâf tarihinde, bir merhaleyi aydın¬ 
latması bakımından, mühim bir yer tuttuğu şüphesiz olan Edib 
Âhmed ’in c Atebetü ’l-hakayık adlı eserinin yeni bir tenkidli neşrini 
hazırlamak fikri oldukça eski bir tarihe âittir. Berlin ilim akademi¬ 
sinde muhafaza edilmekte olan uygurca yazmalar arasında bu eser¬ 
den bir dörtlüğü ihtiva eden küçük bir kitap sahifesinin tarafım¬ 
dan bulunması bu fikri bir kat daha kuvvetlendirmişti. Bu münâsebetle 
türk kültür tarihinde çok mühim bir yer işgal eden uygur sahası ile 
Fârâbî, Yusuf Hâs Hâcib ve Mahmud Kâşgarî’leri yetiş¬ 
tiren ilk türk-islâm muhiti arasındaki münâsebetleri araştırmak işi de 
pek cazip bir mevzû teşkil ediyordu. Aradan bu kadar zaman geç¬ 
miş olmasına rağmen, bu hususta tatmin edici bir neticeye varabil¬ 
mek için lâzım olan malzeme, maalesef, henüz ortaya konulamamıştır. 
Bu esere âit dörtlüğün hângi yollar ve vesileler ile Turfan civarına 
gitmiş olduğunu da, az-çok ikna edici bir şekilde, izah etmek müm¬ 
kün olamamıştır. Diğer taraftan Kutadğu bili s ’in yazıldığı Kâşgar ve 
civarının gerek İslâm ve gerek eski türk kültür merkezleri ile olan 
alâkası meselesinde de, eserin yazıldığı tarihten evvel ve sonraki de¬ 
virlere âit malzemenin henüz neşredilmemiş olması, maddelere daya¬ 
nan hükümlerin ileri sürülmesine büyük bir engel teşkil etmektedir. 
Bu mülâhazaların dışında olmakla berâber, c Atebetü 'l-hakayık Tn türk 
dil bilgisi için daha mühim olan türk yazı dilinin tarihî inkişâf sey¬ 
rinde henüz iyice tetkik edilmemiş bulunan merhalelerden biri ile ilgili 
noktaların aydınlatılmasına yardım edeceği kanâatindeyim. 

Türk dili üze v inde şimdiye kadar yapılmış olan araştırmaların 
neticelerine dayanarak, 1934 ’te İstanbul ’da toplanan ikinci türk dil 
kurultayında, bugünkü türk şivelerinin ana kaynağım uygur dev¬ 
rinin teşkil ettiği fikrini ileri sürmüş ve bu şivelerdeki hususiyetler 
tetkik edilirken, bu devrin mâlzemesine mürâcaat etmenin zarureti 
üzerinde durmuştum. Daha sonra 1943 ’te Ankara ’da toplanan üçün¬ 
cü türk tarih kongresi münâsebeti ile de, ayrı türk muhitlerinde vü¬ 
cûda gelmiş olan yazı dillerinin, muayyen şartlar dâhilinde, eski yazı 
dilinden inkişâf etmiş olduğuna ve bunların tetkikinde de uygur devri 






2 


malzemesinin göz önünde tutulması lâzım geldiğine ışâret etmiştim 
(bk. III. Türk tarih kongresi, T. T. K., IX. seri, nr. 3, Ankara, 1948, 
s. 598 — 611). Türk dil bilgisi sahasında o zamandan beri yapılmış olan 
araştırmalar bu fikirleri te’yit edecek bir çok mâlzeme vermiş oldu¬ 
ğu gibi, c Atebetü 'l-hakayık ’ta da bu hususta bir çok misâller bulmak 
mümkündür. Türk yazı dilinin tarihi inkişâfındaki bütün noktaların 
tamâmiyle aydınlatılabilmesi için, tabi’ı, daha bir çok eserlerin plânlı 
bir şekilde incelenmesi zarûrîdir. Fakat bugün bir noktaya emniyetle 
işâret edebiliriz ki, o da eski eserlerin tetkikinde Brockelmann, 
Samoyloviç v. b. tarafından tatbik edilmek istenilen usûlün yan¬ 
lış olduğu ve bu usûl ile müsbet bir netice elde edilemeyeceğinin ar¬ 
tık anlaşılmış bulunmasıdır. 

c Atebetü 'l-hakayık ’ı iİk defa ilim muhitine tanıtan Necib Âsim 
olmuştur. Kendisi 1906 ’da metnin bir kısmı 1 ile daha sonra 1918 
(1334) ’de, biri— faksimile ve diğeri — metin, tercüme ve izah olmak 
üzere, iki kısımda eserin tamamını neşıetmiştir. 2 Bunlardan başka, 
bir de 1925 ’te kendi neşrine esâs olan B nüshası ile eserin A nüsha¬ 
sını karşılaştıran bir makale yazmıştır. 3 Necib Âsim tarafından 
yapılan metin neşri ile nüshaların karşılaştırılması, kendisinin bu sa¬ 
hada, hüsn-i niyeti olmakla beraber, dil bilgisinin usûl ve malzemesine 
sâhip bulunmamasından dolayı, her hângi bir İlmî kıymeti hâiz değildir,. 
Bu metin neşri münâsebeti ile Fuad Köprülü tarafından yazılan 
makale, 4 neşrin kendisi için olmaktan ziyâde, bu sâlıadaki çalışmaları 
teşvik maksadı ile kaleme alınmış olmalıdır. 

Necib Â s ı m’ın Keleti Szemle ’de çıkan tetkiki münâsebeti ile, 
1907 ’de R a d 1 o f f tarafından yazılan tenkid ve tahlili, 5 maalesef, gör¬ 
mek imkânını bulamadım. Bu esere Avrupa âlimlerinden T. Kowals- 
ki 6 ile bilhassa J. Deny 7 temâs etmişler ve türkçe neşrin bir çok ek- 

1 N.-A. B a 1 h a s s a n * O g h 1 o u, Un texte ouigour da XII e siecle ( Keleti 
Szemle, 1906, VII, 257—279). 

2 Necib Âsim, Hibetii 'l-hakayık (İstanbul, 1334 — 1918; 1. ksm.: metin, 
tercüme ve izah, 2 . ksm.: faksimile). 

3 Necib Asım, Uygar yazısı ile Hibetül ’l-hakayık ’ın diğer bir nüshası 

( Türkiyat, 1925, I, 227—233 ). 

4 M. Fuad Köprülü, Hibetii ’l-hakayık ( Millî tetebbûlar mecm., sayı 5, s. 
369—380; bu sayının intişâr senesi olarak gösterilmiş olan 1331 = 1915 tarihi yanlış 
olacaktır'). 

8 W. Radloff, Ein uigurischer Text aus dem XII. Jahrhundert ( Bulİetin de 
l’Academie des 1 sciens de Saint-Petersbourg, 1907; s. 377—394). 

8 T. K o w a 1 s k i, Hibat-uTHaga’îç { Körösi Çsomâ-Archivumi I, 1935, sayı 5 ; 
türk. tere. Ahmed Cemâl Köprülii-zâde, Türkiyat; 1928, II, 546—549). 

7 Jean Deny, A propos d'uh traiie de moral turc en ecritare ouigoare ( Re- 



3 


siklerini doldurmağa çalışmışlardır, j. Deny ’nin makalesi, bu eser 
hakkında Avrupa 'da yapılan en ciddî bir tetkik teşkil etmektedir: 
Mevcut nüshalar ile eserin türk kültür tarihi içindeki yerini tâyin hu¬ 
susunda bugün bildiklerimizin bir çoğunu bu eser üzerinde en çok 
tetkikte bulunmuş olan Fıı a d Köprülü ’ye borçluyuz. 1 

c Atebeiü ’l-hakayık ’ın bugün elde mevcût nüshaları, Kutadğu bilig 
nüshalarında da olduğu gibi, eserin yazıldığı zamandan oldukça sonra¬ 
ki bir târihe âittir. XIII. • asrın ilk yansında kaleme alınmış olduğunu 
söyleyebileceğimiz bu eser, XIV. asnn sonlan veya XV. asrın başla¬ 
rında, bilhassa Arslan Hoca Tarhan ’ın yakın alâkası ile/yeni¬ 
den tanzim edilmiştir. Bu son şeklin yazılış tarihi belli olan nüshala¬ 
rının en eskisi 1444 'te istinsah edilen ve diğerlerine nisbetle daha 
-sıhhatli olan A ( Semerkand ) nüshasıdır. Bu vaziyet karşısında met¬ 
nin teshilinde daha dikkatli hareket ebilmesine ve nüsha farklarının 
mümkün mertebe eksiksiz gösterilmesine çalışılmıştır. Bundan dolayı 
notların bir az yüklü olmasının bir mahzûr teşkil etmesine mukabil, 
her hangi bir noktayı incelemek isteyenler için, böylece bir kolaylık 
te’rnin edilmiş olduğunu sanıyorum. 

Eserin tercümesine gelince, bu hususta tecrübe sâhibi olan¬ 
lar bunun pek de kolay bir iş olmadığını takdir ederler. Türkçe me¬ 
tinlerin eski dilden yeniye veya bir şiveden başka bir şiveye naklin¬ 
de, mâna inceliklerine halel getirmeden, söz ve söz şekillerinin tam 
karşılıklarını bulabilmek için, çevrilecek dilin işlenmiş ve muayyen 
bir istikrâra kavuşmuş olması şarttır. Bugün kendi benliğini bulmak 
için çırpınan yazı dilimizde bu esaslı şartın bulunduğunu iddia etmek 
güçtür. Eski türkçede mevcût bir çok eklerin bugünkü yazı dillerinde 
zamanla kaybolmuş olması, bilhassa birbirine yakın ifâdeler arasın¬ 
daki farkların belirtilmesine büyük bir engel teşkil etmektedir. Bu 


‘vue du Monde Masulman, 1925, LX, 189—234; tîirkçe tenkidi için bk. F. Köprülü, 
Türkiyat , 1928, II, 632—633). 

1 F u a d Köprülü ’nün tetkikleri için, yukarıda zikredilenlerden başka, tarih 
sırası ile, bk. bir de 1. imâm Âzam talebesinden bir türk şâiri ? { Tevhîd-i Efkâr, 
1923, 20 Kânun I.), 2. c Aybetü'l-hakayık' a dâir ( Türkiyat, 1925, 1,255—257), 3. Türk 
-edebiyatı tarihi ( 1. tab-, İstanbul, 1926, s. 204—210), 4. Hibetü ’l-hakayık 'a âit yeni ma¬ 
lûmat ( Türkiyat, 1928, II, 546—549), 5. Hibet al-hakayık (Türk dili ve edebiyatı hak¬ 
kında araştırmalar, İstanbul, 1934, s. 45—67; Millî tetebbûlar mecm., V, 369—380 
’deki makalenin genişletilmiş şekli), 6, XII-inci asır türk şâiri Edîp Ahmet ( ayn. esr. t 
s> 63 73; Türkiyat, I, 255—257), 7. Hibet al-Hakayık hakkında yeni bir vesika 
i, ayn. esr,, s. 74—83; Türkiyat, II, 546—549 ’daki makalenin genişletilmiş şekli), 8. 
Hibet al-Hakayık hakkında yeni bir vesika daha {ayn. esr., s. 84—90) ve 9. Hibet 
abHükayık tetkiklerinin bugünkü hali (ayn. esr., s. 91—112). 





sahada muayyen bir usûl ve an’anenin yerleşmesine ve bilhassa edip, 
ve şâirler ile sıkı bir iş birliğinin te’minine kadar, bu gibi tercümeler 
birer tecrübe mâhiyetini aşamayacaklardır. 

Eserin sonuna eklenen notlar, bugüne kadar benzerlerinde gö¬ 
rülen nümûnelerine nisbetle, bir az geniş tutulmuştur. Bu, türklük bil¬ 
gisi mensûplarmdan ziyâde, Türkiye muhitinin göz önünde bulundu¬ 
rulmuş olmasından ileri gelmiştir. Aynı sebeplerden dolayı, mürâcaat 
edilen eserlerin zikrinde de kısaltmalara pek az yer verilmiş ve 
eserlerin yerinde ve tam olarak kaydedilmesi uygun görülmüştür. 

c Atebetü ’l-hakayık metninin tesbitinde ve yabancı sözlerin yazı- 
lışında Kutadğu bilig ( bk. XLIII—XLV ) ’de tatbik edilen usûl mu- 
hâfaza edilmiştir. 

Burada bir noktaya daha işâret etmek istiyorum. Bu münâsebetle 
^Aiebetü * l-hakayık ile Kutadğu bilig ; in bilhassa aynı mevzûları ih¬ 
tiva ve birbirine çok yakından temâs eden kısımlarının mukayesesi 
ve bunun için hazırlanmış olan mâlzemenin buraya eklenmesi belki 
faydalı olurdu. Fakat bu mukayesede esâs olması icâp eden Kutadğu 
bilig tamâmiyle işlenmeden, böyle bir teşebbüsün bir çok eksik ta¬ 
rafları kalacağı düşünülerek, bu işin başka bir fırsata bırakılması daha 
uygun görülmüştür. Kutadğu bilig "e yalnız eserdeki bâzı söz ve mef¬ 
hûmların izâhı için zarûrî görülen hâllerde baş vurulmuştur. 

Eserin hâzırlanmasmda yardımlarını esirgemeyen meslek arkadaş¬ 
larıma ve bilhassa C nüshasının fotoğrafını te’min eden Süheyl 
Ü n v e r ile arapça parçaların tercümesinde büyük yardımı dokunan 
genç arkadaşlarımdan Kasım Ku f r a 1 1 ’ya burada ayrıca teşekkür 
etmeği bir borç bilirim. 




I. Edib Ahmed. Müellif eserinin sonuncu babında ( bk. mısrâ 
469) kendisinden bu isim ile bahsetmektedir. Esere ilâve edilmiş olan 
parçaların üçünde de, şâirin ismi beklenilen yerlerde, yalnız edib tâ¬ 
biri geçmektedir ( 496. mısrâda A, C ve D nüshalarındaki edib Mah- 
mud oğlı yerine, B ’de Edib Ahmed oğlı yazılmış ise de, bu bir is¬ 
tinsah hatâsı olacaktır; B ve C nüshalaımda Arslan Hoca Tar¬ 
kan ’a âit parçanın başlığında ise, H v aca> (Hoca) Edib). Bu tâbirin 
burada, isimden ziyâde, kelimenin asıl mânası ile kullanılmış bir un¬ 
van olduğu anlaşılıyor. Bu kabûl edildiği takdirde, bu unvanın müel¬ 
lifin ismi ile birleşmiş ve bunun daha geniş bir muhit ve devir içinde 
yayılmış, hattâ şâirin kendisi tarafından kullanılmasında bile bir 
gayr-i tabi’îlik görülmemiş olduğunu düşünmek icâp eder. Bu unva¬ 
nın A h m e d ’e c Adebetü 'l-hakagık 'tan dolayı verilmemiş olduğu ve 
kendisinin daha elimize geçmemiş bir takım „edibâne" eserleri bu¬ 
lunduğu kolayca tahmin edilebilir. 

Edib Ahmed'in eserini okuyuculara takdim ederken kullanmış 
olduğu ifâde tarzı (bk. msl. 465—-468 ve 477—480), kendisinin bil¬ 
hassa tavsiye ettiği tevâzua riâyet etmemiş olduğu hissini veriyor. Bu 
sözleri ancak, kendisi hakkında olmaktan ziyâde, eserde toplanmış 
olan ahlâk prensiplerine âit İslâm düşüncelerine atfetmekle şâirin le¬ 
hine kaydetmek mümkündür. Fakat bu husûs eserdeki ifâdeden sarîh 
olarak anlaşılmıyor (bk. bilhassa 475 ve 483). 

Şâir eserini ithaf etmiş olduğu bey ile olan münâsebetini hava¬ 
darlık (bk. 80) sözü ile ifâde etmektedir. İlk bakışta oldukça maddî 
görünen bu ifâdeyi iyice anlamak için, bir taraftan Muhammed 
Dâd İspehsâlâr Bey ile hâkimi bulunduğu devir ve muhitinin te¬ 
ferruatına vâkıf olmak ve diğer taraftan havadarlık tâbirinin burada¬ 
ki mânasını daha yakından tâyin etmek zarûrîdir. Yoksa bu sözün 
„sevgi, muhabbet" yanında, bilhassa „dost, yâr, tarafdar" v. b. mâ¬ 
nâları, daha çok, akıl ve menfaatin ifâdesine benzemektedir. Bugün¬ 
kü telâkkilere pek uygun olmayan bâzı husûsları devrinin âdet ve 
an’anelerine bırakmak şartı ile, müellifin dinî-ictimâî bakımdan fay¬ 
dalı gördüğü ahlâk kaidelerini kendi .muhiti içinde yerleştirmek için 
çalışan zühd ve takva sâhibi bir zât olduğuna hükmedilebilir. 
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Edib Ahmed ’in umûmiyetle kuru, en miîtevâzî duygu parıltı¬ 
larından uzak, kendi işini bilen ve vazife-şinâs bir ahlâk hocası gibi, 
mâlûm bir programı sonuna kadar takrir eden sert ve bir dereceye 
kadar kaba ve cansız bir ifâde tarzı kullanması, ne fazla şahsî mukayese^ 
lere yer ayırıyor ve ne de okuyucularda bunların canlanmasına imkân 
bırakıyor. Biz burada Kutadğu bîlig müellifinden tamâmen başka bir 
tarzda ve rûhta kalem kullanan bir şahıs ile karşı-karşıya bulunu¬ 
yoruz. Maksat ve gâyeleri, hiç değilse müşterek kısımlarda, birbirine 
yakın olmakla berâber, Yusuf ile Edib Ahmed 'i, şâir ve müte¬ 
fekkir olarak, mukayeseye bile imkân yoktur. 

Edib Ahmed ’in şahsiyeti, hâl tercümesi ve hattâ yaşadığı de¬ 
vir ile muhiti hakkında, maalesef, sarih mâlûmata sahip bulunmuyo¬ 
ruz. Esere ilâve edilen parçalarda müellif için söylenen sözler bize 
aradığımız mâlûmatı verebilecek mâhiyette olmadıkları gibi, burada 
söylenmiş olanlar da henüz tamâmîyle çözülememiştir. Kime âit ol¬ 
duğu meçhul bulunan dörtlükte müellifin kör olduğu (bk. 485) ve 
Emir Seyfeddin ’e âit dörtlükte ise, kendisinin „edibler edibi, 
fâzıllar başı" bulunduğu ( bk. 489 ) zikredilmektedir. Ar s lan Ho¬ 
ca T ar han ’a âit on beyitlik parçada, memleketinin safâlı ve gö¬ 
nülleri okşayan güzel Y ü k n e k olup, babasının Mahmud Yükne- 
kî adı ile mâlûm olduğu ve eserini „Kâşgar dilinde ", yâni eski 
yazı dilinde, kaleme almış bulunduğu kaydedilmektedir. Şimdilik ne 
Yüknek ve ne de Mahmud Yüknekı kayıtlarından müellif 
hakkında istifâde edecek durumda bulunmuyoruz. 

Y a k u t, Mıfcemü ’l-büldan ( bk. F. Wü s t e n f e 1 d, Jacut’s geo- 
graphisches Wörterbuch, Leipzig, 1866, 1, 320 v. d. )’da „ Ağnak, 
Mâverâünnehr ’de Türkistan nahiyelerinden bir beldedir; Bşnaket ka¬ 
sabalarından sayılır; bâzan ona Yağ nak denilir" ve Cüvçyni, Tarih-î 
cihangüşa {GMS, XVI, II, 83) ’da, Hârizmşâh ’m Gürhan ’a karşı 
ikinci defa muharebeye gidişinden badsedilirken, „Sultan Semerkand ’a 
gelip, etraftan askerler toplanınca, Semerkand ’dan yola çıktı; vâlisi 
müsîüman olmasına rağmen, müslüman ahlaklı olmayan Ağnak şeh¬ 
rine . . . ordu gönderdi" (burada da Yakut ’ta verilen malûmat 
tekrarlanmaktadır) kaydı mevcuttur. Yakut ’ta Ağnak harekelen¬ 
mişim. F u ad Köprülü ( Türk dili ve edebiyatı hakkında araştırma - 
lar, İstanbul, 1934, s. 54 not) ’nün ifâdesine rağmen, buradaki A ğ. n a k 
ile Edib A h m e d ’in memleketi olan Yüknek veya Y ü ğ n e k şe¬ 
killerini doğrudan-doğruya aynı köke ircâ etmek, türkçe bakımından, 
pek doğru olamaz. Bu hususta bir karara varmak için, türkçedekî 
ince şeklin arapça veya farsçada görülen şekillere girip-giremeyece- 
ğinin mütehassısları tarafından tetkiki elzemdir. 
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Yukarıdaki kayıtlardan anlaşılacağı gibi, eserin bu ilâveler ile 
birlikte yeniden tanzim edildiği tarihlerde, Edib Ahmed ’in hâl 
tercümesi o muhitte artık mechûl olup, adı, yeri ve hattâ eserinin 
ismi bile tereddütlü ve şüpheli bulunuyordu. Bilhassa Ar s lan Ho¬ 
ca Tarhan hn sözleri bu ciheti açıkça göstermektedir. A.îi Şîr 
Nevâî ile ö devir Herat muhitinin şâir ve eseri hakkmdaki mâlûmatı 
daha azdır. Ali Şîr Nevâî, Nescfimü ’l-mahabbe* adlı Nefehai ter¬ 
cüme ve zeylinde (bk. F. Köprülü, Türkiyat, I, 255—257 ), şâir 
hakkında, onu Bağdad civarında yaşamış ve İmâm Azam’ın talebe¬ 
liğini yapmış gibi gösteren, daha çok efsâneieşmiş olan bir rivâyeti 
naklettikten sonra, kendisinin türkçe vaaz ve nasihat kabilinden man¬ 
zumeler söylediğini, hikmet ve nüktelerinin türk ülkelerinin çoğunda 
yazılmış olduğunu kaydederek, ona âit olduğu zannedilen bâzı par¬ 
çaları (bk. G) nakletmektedir. El- C ilmü c inde 'ilahi ta c ala tâbirinden, 
Ali Şîr Nevâî 'nin şâirin eserlerine yakından vâkıf olmadığı an¬ 
laşılıyor. 

★ 

II. Muhammed Dâd İspehsâlâr Beg. Eserin B ve C nüs¬ 
halarının başlığında bu beyin adı emiri ’l-ecell dad isbehsalar big 
ve A nüshasında, daha tam olarak, emiri 'l-dzam meliki ’t-türki 
ve ’l- acem maliki rikabi ’l-ümem muhammed dad ispehsâlâr big 
(„ Türk ve acem hükümdarı, milletlerin efendisi yüce emîr Muhammed 
Dâd İspehsâlâr Bey“) şeklinde geçmektedir. Eserin yazılış tarihini, 
yazıldığı yeri ve muhitini yakından tesbit edebilmek için, bu türk 
beyinin şahsiyetini tâyin etmek zarurîdir. Fakat türk tarihinin bu 
devri, bilhassa bu mıntakada, her bakımdan hâlâ aydınlanmamış bu¬ 
lunmaktadır. Necib Asım (Hibetü ’l-hakayık , 1 . kısım, İstanbul, 
1334, s. 13), bu unvanı taşımış olan emîrleri ararken, Reşidü’d-Dini 
T-Vatvat ( Cevahirü ’l-kalayid ve zevayidyi ’l-fer ay id ) ’ta el-e mir p 7- 
isfehsalaru 'l-ecellü ’l-kebirü d-alimü ’l-adilu ’Tmifeyyedü 'l-muzaffe¬ 
riz H-man sur ihtiyarü * d-devi e ti ve ’d-dini nuşretü 'Tisîami ve ’l-müsli- 
mine tacil ’ l-'ümercdi şerefiz turane tuğrul kılıç isfehsalar begü 'bnü şüca c 
muhammedi ’ bni’İ-hasenfbni^abdu 'r-rafamam ’bnf hızsam emirif. ’l-mifmi- 
nini kaydım görmüştür. Nâşir kim olduğu ve nerede hüküm sürdüğü 
mâlûm olmayan bu zâtın Kara-Hanlılardan olup, Kâşgar kıfasmda Yük- 
nek şehrinde bulunduğu ve eserin VI. asrın sonlarına doğru yazılmış 
olduğu fikrini ileri sürmüştür. Eser üzerinde en çok duranlardan 
F. Köprülü (bk. Araştırmalar , s. 95 v. d.), Semerkand nüshasında 
bu unvanı taşıyan emîrın adının mâlûm olması üzerine, eserin ithâf 
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edilmiş olduğu zâtın olsa-olsa bunun babası olabileceği, fakat bütün 
tunların bir tahminden, bir faraziyeden ileri geçmediği ve bahis mev¬ 
zuu olan meçhul şahsiyetin henüz anîaşılamadığı neticesine varmıştır. 

Muhammed Dâd İspehsâlâr Bey ’in Kâşgar civarında 
aranması, esere sonradan ilâve edilmiş olan parçada eseıin Kâşgar 
dilinde yazılmış olduğu kaydından ileri gelmiş olacaktır. Daha sarîh 
başka mâlûmat edininceye kadar, bu tâbirin bu husûsta büyük bir 
ehemmiyeti yoktur. Çünkü bu tâbir Kâşgar ’da değil, Kâşgar ; 'm 
hâricinde, bilhassa garbı Türkistan ’da kullanılan ve oldukça son de¬ 
virlere âit bulunan bir ıstılahtır. Hükümdarın mmtakasım ararken, 
daha çok, onun unvanı olan dad ispehsalar big ve meliki 'c-tiirki 
ve l-acem tâbirleri üzerinde durmak faydalı olacaktır. Bu zâtı, şark¬ 
tan ziyâde, garbı Türkistan Ma aramanın daha doğru olacağını 
zannediyorum. 

■& 

111. A tebetü 1-ha kayık, ayrı bâbların başlıklarından da an¬ 
laşıldığı gibi,- türk-islâm muhitinin kültür çerçevesi içinde, ferdlerin 
terbiyesi için tanzim edilmiş olan esâsları, olduğu gibi, türkçe ve 
manzum olarak tekrarlayan bir ahlak kitabıdır. Eserdeki fikirler çok 
defa âyet, hadîs veya başka arapça beyitler ile tevsik edilmektedir; 
bir az zahmetle, işaret edilmemiş olanlar için de aym sahada benzer 
nümûneleri bulmak mümkündür. Müellif burada, fikir bakımından, 
kendi icühâcından ziyâde, malûm olan esâsları güzel bir türkçe ile 
ifâde etmekle iktifâ etmiştir. Eserin yazıldığı tahmin edilen devirlerde 
bu esâslaıı, her okuyanın kolaylıkla anlayabileceği ve hâfızasmda tu¬ 
tacağı tir tarzda, açık bir dil ile ve manzûm olarak neşretmenin bu 
yolun yolcuları için bir gâye olduğu düşünülürse, Edib Ahmed ? in 
bu işi mükemmel bir şekilde başarmış olduğunu kabul etmek lâzım 
gelir . c Aiebeiü ’l-hakayık ın ne kadar büyük bir ihtiyâcı karşılamış oldu¬ 
ğu eserin yazıldığı tarihten epey bir müddet sonra dahi bunun yeniden 
tanzimi ve neşri ile uğraşılmış olmasından, bir çok ediblerin, gerek 
müellifin kendisinden ve gerek eserinden takdir ile bahsetmelerinden 
ve nihayet türk ülkesinin muhtelif kısımlarında vücûda getirilmiş oİan 
nüshalarından iyice anlaşılmaktadır. Eserin türk edebiyatı tarihindeki 
yeri ve türk muhitinin bu sâhada vücûda getirmiş olduğu diğer eser¬ 
ler ile olan münâsebeti ayrıca tetkike değer bir mevzûdur. 

Elde mevcût nüshaların en eskisi olup, diğerlerine nisbetle daha 
itinalı bir şekilde ve uygur harfleri ile yazılmış bulunan Semerkand 
A) nüshasında eserin adı iki defa geçmektedir- Bir defa eserin bâ- 
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şında hattât eli ile yazılmış, büyük ve güzel uygur harfleri ile c Atebe- 
tül ha kayık kitabı ve ikinci defa Ar s lan Hoca Tarhan ’a âit 
rnanzûm parçada (bk. 497—398) c Adbedül hakayık ( -d- derin yazılışı 
farklı) şeklinde yazılmıştır. Sonuncusu vezin icâbı kısaltılmıştır. Di¬ 
ğer nüshalarda eserin adı yalnız bu sonuncu manzum parçada geç¬ 
mektedir. Bu Hibed-’ül hakayık, Ba Hibetü ’l-hakayık { h- ’den sonra -/- 
ile ve harekeli), C Hibet ol hakayık (A- ’den sonra , -t uzun ve 
sükûn işâreti. ile) ve D Gaybetü 7- hakayık (iki söz hâlinde ve hare¬ 
keli ; ilk kelime, açık olarak, ğ- ile yazılmıştır). 

İsmin terkibindeki ilk sözün okunuş tarzı uygur harfleri ile ya¬ 
zılanlarda ünlü işâretleri ve arap harfleri ile yazılanda ise, hareke ile, 
tereddüde yer bırakmayacak şekilde, açıkça gösterilmiştir. B ve C 
nüshalarındaki şeklin hibei “ n veya heybei ün sözlerinin yanlış imlâların¬ 
dan ileri gelmiş olduğu kabul edilirse, birincisi ile „hibe, hediye “ ve 
İkincisi ile „ heybet, mehâbet, korku, hürmet ve tâzim hissi “ mânaları 
kasdedilmiş olabilir. D nüshasındaki ğaybet “ n şeklinin, c aybei** yerine, 
„ elbise ve diğer şeylere mahsus deri kap, çanta" mânası ile kullanıl¬ 
mış olduğu düşünülebilir. Eserin aslında doğru şekillerinin bulunduğu 
kabûl edildiği takdirde bile, bu iki tâbirin eserin mâhiyetine uygun 
bir ad olarak kullanılmış olduğunu tereddütsüz iddia ettirebilecek bir 
durumu yoktur. A nüshasında bulunan c atebet Sn ( cem. c ateb in ve 
: atebat dn ) tâbiri ise, bâb ve kapı ile alâkalı „eşik“ mânası ile, bu 
esere daha uygun bir isimdir. 

c Atebetq d-hakayık *ın yeniden tanzim edildiği devir ve muhitte, 
müellifin ismi gibi, eserinin ismi hakkında da tereddüt ve şüphenin 
mevcût olduğu, Arslan Hoca Tarhan 'ın kitabın adını ayrıca 
kaydetmek lüzûmunu görmüş olmasından açıkça anlaşılmaktadır. Ay¬ 
nı nüshadan neş’et etmiş olan diğer nüshalarda bu ismin yukarıdaki 
şekilleri, her hâlde uygur imlâsının tefsiri ile meydana gelmiş olacak¬ 
tır. Uygur yazısında söz başında c , h ve A sesleri aynı işâretle gös¬ 
terilmektedir. Türk dilinde bulunmayan bu sesler için, son devir uygur 
alfabesinde ayrı şekiller inkişâf ettirilmemiş ve bu sesleri birbirinden 
ayırabilmek için, harfin altında, arap harfleri ile, bunların kıymetlerini 
göstermekle iktifâ edilmiştir. Ayrıca gösterilmediği hâllerde ise, bu 
harflerin okunuşu okuyanın takdirine bağlı kalmaktadır. Arap harf¬ 
leri ile yazılan nüshalarda t ve y noktalarının karıştırılmış olabileceği 
de, tabrî, unutulmamalıdır. 

Sem erk an d nüshasının mevcudiyeti evvelce de mâlûm bulunuyor¬ 
du. N e c i b Asım, Uygur yazısı ile Hibetü ’l-hakayık ’ın diğer bir 
nüshası ( Türkiyat , I, 1925, s. 227 — 233) adı ile, bir makale neşretmiş 








10 


ve eserin adını ihtivâ eden ilk sahifesinin fotoğrafını dercetmişti. Fakat 
makale hângi tefsirlerin sebebi ile olduğu anlaşılmayan bir tâlihsizliğe 
uğramış ve istifâde edilemeyecek derecede hatâlı çıkmıştır. Bu ma¬ 
kalede eserin uygur harfleri ile yazılı olan adı Hatib zül hakaıjık 
kitabı şeklinde okunmuş ve bu kitabın aslına âit bir okuyuş tarzı 
gibi gösterilmiştir. Makale sâhibi kelimenin başındaki harfin altına 
ilâve edilen ar. harf. c işâretine dikkat etmiş olmakla beıâber, yazıl¬ 
mış olan şekilden ziyâde, yazılmış olması lâzım gelen bir şekil üze¬ 
rinde durmuştur. Bundan dolayı olacak ki, o günden beri eserin mev- 
cût en mühim nüshası olan Semerkand nüshasına bir daha mürâcaat 
edilmemiştir. N e c i b Asım ’ın neşrettiği nüsha üzerinde ciddî bir 
araştırma yapmış olan JeanDeny (A propos d’un traite.de mo¬ 
ra/e tarc en ecri türe ouigoure, Revae du Monde musulman, LX, 1925, 
s. 233) bu ikinci nüsha hakkında yazılan makaleyi görmüş ve foto¬ 
ğrafta eserin adının c Atebetii ’l-hakayık şeklinde yazılmış olduğunu 
tesbit etmiştir. Fakat bunun da ihmâl edildiğini ve sonradan esere 
temâs edenler tarafından, hiç değilse bu husûsu aydınlatmak gâyesi 
ile, bu nüshaya bir daha el sürülmemiş olduğunu görüyoruz. 

c Atebetû ’l-hakayıJç, Kutadğu bilig gibi, mytekarib vezninde yazıl¬ 
mıştır. Notlarda da işâret edildiği gibi, duraklardaki bâzı kusurlar ile 
kafiyelerdeki tekrarların bir kısmının müstensihlere âit bulunduğu 
kabûl edilirse, Edib Ahmed 'in nazım tekniğinde muvaffak olduğu 
söylenebilir. Eserin ilk üç bâbı (I. bâb 20, II. bâb 10 ve III. bâb 6 + 4 
mısra), kafiye bakımından, bir birlik teşkil etmekte ve ilk iki mısrâ ken¬ 
di aralarında kafiyeli olup, diğer beyitlerin ikinci mısrâları bunlara uy¬ 
maktadır; bu kısmın kafiyesi, kalın ve ince olmak üzere, -nga, -nge 
şeklindedir. Bundan sonra gelen IV. bâb - anı , -eriz kafiyeli 28 mısrâ 
ile V. bâb -Isu tip kafiyeli 12 mısrâ, bundan evvelki bâbiar tarzında 
tanzim edilmiştir. Eserin asıl metnini teşkil eden dokuz bâblık kısım 
101 parça olup, aynı vezinde dörtlükler ile yazılmıştır. Esere izah 
mâhiyetinde başkaları tarafından ilâve edilen ve aynı vezinde yazılan 
üç parçanın ilk ikisi birer dörtlükten ve üçüncüsü ise, mısrâları ken¬ 
di aralarında kafiyeli 10 beyitten ibârettir. 

★ 

IV. Bâbiar ve başlıklar. Şark âleminin, düşüncesini kaleme 
alırken, muayyen bir plâna göre hareket etmediği ve hiç değilse, mû- 
tâd kısımlar hâricinde, bunun tanzimine ehemmiyet vermediği görü¬ 
lüyor. Burada bir eser, bütün parçaları ile birlikte, bir bütün telâkki 
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edilmekte ve eserden her hângi bir şekilde istifâde bahis mevzuu, 
olduğu vakit, bunun başından sonuna kadar okunması ve tetkiki 
icâp etmektedir. Şâirlerin divanları, hiç değilse ilk devirlerde, kendi¬ 
lerinden ziyâde, muhiplerinin gayreti ile, sonradan tertip edildiği gibi,, 
bu tertipte yerleşmiş olan usûlde de şiirin muhteVâsma değil, muay¬ 
yen unsurlara ehemmiyet verildiği malûmdur. Bu görünüş çok defa, 
eserin bütünü ile alâkalı his sahasına âit eserlere münhasır değildir- 
Bir çok meseleleri içine alan ve parça-parça istifâde olunması lâzım 
i gelen İlmî eserlerde bile, son zamanlara kadar, aynı vaziyet muhâfaza 
edilmiştir. Bugün dahi her hângi bir eserde, asıl meseleye âit bahsi! 
tetkik ederken, mesele ile ilgili çok mühim bir noktaya, hiç işâret edil¬ 
meksizin, bu bahisle dolayısı ile alâkalı başka bir bahiste temas edi- 
lip-edilmemiş olduğu hakkında dâimâ bir tereddüt ve şüphe kalıyor. 

Kutadğu bilîg ve c Atebety. 'l-hakayık da dâhil olduğu hâlde, bu 
gibi eserler ayrı bâblar hâlinde tasavvur edilmiş olmakla berâber, 
müelliflerinin bunlara ayrı-ayn başlıklar yazmış bulunduklarından ben 
şahsan şüphe ediyorum. Bu işin sonradan başkaları tarafından yapıl¬ 
mış olması pek muhtemeldir. Aksi takdirde nüshaların bu kısımların¬ 
daki farkları izah etmek güçtür. c Atebetü ’Uhalçagık 'a gelince, bugün 
elimizde bulunan nüshalarda görülen başlıklarını bugünkü hâlleri ile, 
müellif tarafından yazılmış olması ihtimâli yoktur. A nüshasında 20. 
mısrâdan sonra gelen ve türkçe yazılan II. bâbm başlığı ile 164. mis- 
râdan sonra, uygur harfleri ile türkçe yazılan ve yanlış olduğundan 
dolayı, iptâl edilmiş bulunan III. bâbın başlığı hâriç, bütün başlıkların 
arapça yazılmış olması, bizi bunların müelliften ziyâde, müstensihlerin 
işi olduğunu kabûle zorlamaktadır. Eserini her kesin kolayca anlaya¬ 
bileceği, o devir için sâde diyebileceğimiz bir dil ile yazmış olan 
şâirin bâb başlıklarını arapça yazmış olduğu tasavvur edilemez. Aynı 
mülâhaza şâirin sözlerini te'kit için ilâve edilen âyet, hadîs ve diğer 
arapça tâbirler için de ileri sürülebilir. Tam olarak elimizde bulunan 
Semerkand nüshası ile İstanbul 'da yazılmış olan B ve C nüshaları 
bu bakımdan mukayese edilirse, İstanbul nüshalarında 17 parçanın 
eksik olduğu görülür ki, bu da bunların sonradan ilâve veya tayyedi- 
lebildikîerine bir delildir. A nüshasında 326., 350. ve 434. mısrâlar- 
dan sonra bulunmaları lâzım gelen hadîs ve âyetlerin 324., 348. ve 
432. mısrâîardan sonra gelmeleri. ve 280. mısrâdan sonra gelen bir 
hadîsin C nüshasında 244. mısrâdan sonra, yanlış olarak, tekrarlan¬ 
ması, bundan başka A 'da 234.. mısrâdan sonra gelen ve pek de 
yerinde olmayan bir hadîsin dörtlüğün içinde yazılmış bulunmasının 
da müstensihîere âit olduğunda şüphe yoktur. 
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Esere metin dışında eklenmiş olan başlık, âyet, hadîs ve başka 
tâbirlerin bir cedvelini vermeği, bilhassa bu meselenin aydınlanması 
bakımından, faydalı buluyorum. 

1. mısrâdan önce başlık A4* B.4~ C + (A eserin adı, B ve C 'de 

besmele ) 


2. 

„ sonra ar. b e y i t A 4- 

B 4- 

C 4- (A uygf. harfi.) 

16. 

33 M 

. »âyet A + 1 

B + 

C 4~ 

20. 

yy jı 

, „ b a ş 1 1 k A + 1 

B 4- 

C 4- (A uyg - . harfi, türkçe, B ve 





C ar. harfi, arapça) 

30. 

33 r. 

r » v A + 

B 4- 

C 4-(A farklı) 

40. 

33 3: 

»w >, A -j- 

B + 

C 4- (A farklı) 

56. 

33 3 

, „ not A 4- 

B- 

C- 

68. 

33 3 

, »başlık A -j- 

B 4- 

C + (A farklı ) 

80. 

33 3 

> » » A + 

B 4- 

C 4- 

104. 

33 3 

, »hadîs A + 

B 4- 

C 4- ( A farklı) 

112. 

33 1 

» « >» A 4- 

B — 

C — 

120. 

33 : 

p> » « A — (“ 

B — 

c~ 

128. 

>3 1 

„ »başlık A4 

B + 

C 4- ( A farklı) 

140. 

33 

„ »beyit A4 

B 4- 

C 4- (A farklı) 

148. 

33 

„ »hadîs A 4- 

B — 

C- 

160. 

33 

» » » A + 

B — 

C— 

164. 

33 

» ı> » A 4- 

B — 

c — 

176. 

33 

„ »başlık A4 

B 4- 

C ( (A farklı) 

192. 

33 

„ »hadîs A 4- 

B — 

C- 

200. 

33 

„ »beyit A + 

B — 

c - 

208. 

33 

„ „ âyet A + 

B — 

c — 

212. 

33 

„ »beyit A4 

B — 

c — 

220. 

33 

„ »hadîs A + 

B 4- 

c + 

224. 

33 

„ „ başlık A4- 

B 4- 

C 4- (A farklı) 

234. 

h 

» »hadîs A + 

B — 

C — 

252. 

yy 

„ »beyit A + 

B — 

C — 

258. 

33 

„ »hadîs A 4- 

B — 

c- 

264. 

33 

„ „ b a ş 1 1 k A 4- 

B — 

c- 

276. 

33 

„ »hadîs A 4- 

B — 

c — 

284. 

33 

„ » A 4- 

B 4* 

C 4- ( B farklı, C ’de 244. mıs- 





râdan sonra) 

292. 

33 

„ ' „ beyit A 4 

B 4* 

c + 

304. 

33 

„ »hadîs A + 

B + 

C 4- 

312. 

33 

A -t- 

» » )t 1 

B 4* 

C + 

316. 

33 

» » âyet A + 

B 4- 

C 4 
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320. 

M 

yy 

„ başlıkA-j- 

B + 

C 4- 

326. 

» 

yy 

„ hadîs A 4- 

B + 

C + (B farklı, A 'da 324. mıs- 
râdan sonra) 

340. 


yy 

„ âyet ve A A 
hadîs 

B + 

C + ( nüshalar farklı) 

348. 

yy 

yy 

33 W 33 A 4 

B + 

C-f 

356. 

yy 

yy 

„ başlık A + 

B + 

C-f-( nüshalar farklı) 

360. 

yy 

yy 

„ hadîs A-t- 

B + 

C 4- 

376. 

yy 

yy 

„ beyit A-b 

B + 

C -r ( nüshalar farklı) 

380. 

yy 

yy 

„ hadîs A 4- 

B + 

C d- ( C farklı) 

380. 

yy 

yy 

„ beyit A-f- 

B — 

C- 

400. 

yy 

yy 

.. >3 A 4- 

B + 

C + (A farklı.) 

428. 

yy 

yy 

33 33 A + 

B 4- 

C4(A farklı) 

432. 

yy 

yy 

»âyet A + 

B 4- 

C + ( C 'de 434. mısrâdan sonra) 

436. 

yy 

yy 

»âyet A + 

B — 

C- 

464. 

yy 

yy 

„ başlık A 4- 

B + 

c + 

484. 

yy 

yy 

„ başlık A — 

B + 

C 4- ( nüshalar farklı ) 

488. 

yy 

yy 

A- 

B + 

C 4 ' 

492. 

yy 

yy 

3, 3. A- 

B + 

C 4- (nüshalar farklı) 

508. 

yy 

yy 

„ i b â r e A — 

B- 

C 4- 


A nüshasında küçük başlıklar hâlinde ve bulunan dörtlükleri ayırt 
etmek için, daha şu tâbirler geçmektedir: 



uhra (ar. harfi.) 17* , 20 1?6 22, , 24 3 , 25 3 , 26 2 , 27 6 f 28 5 -, 29* 

3 31 2 , 

32 3: 

, 33, , 38, , 40 3 , 48 5 , 72 6 ve 

106} 





uhra (uyg. harfi.) 18 3 , 19 2 , 

56 0 -, 

57 4 , 58 3 , 60 5 , 

6I5 , 64}, G , 7 , 

65 5 

67 3 , 

69 2 , 70i, 6 72, , 77 5 , 78 4 , 82, 

ı, 84 4 

, 87 4 , 88 5 , 89 4 

3 91}, 6 94}, 0 

, 95 s> 

96, , 

98 5 , 99 4 , 100b, 101 2 , 102j, 6 

, 103 5 

, 104 5 , 107}, 6 , 

108 5 , 109 4 , 

110» 3, 

111 2 

112* , 113 3 , 114 2j 115}, 6 , 

H6 5 , 

118 5 




Ösge ( özge, uyg. harfi.) 30 2 

? 34}, 

6 j 37 5 , 42 5 




takı (uyg. harfi.) 34*, 43 4 , 

44 3 , 

46 5 , 49*,-52*, 

79 3 



beyt (ar. harfi.) 59 2 

★ 

c Atehetü ’l-hakayık 'ta ayrı bâblarm başlıkları, 264. mısrâdan son¬ 
ra gelen ve A Ma V. olarak gösterilen başlığın B ve G 'de işaret 
edilmemiş olması hâriç, az-çok farklar ile, nüshalarda metnin aynı 
yerinde bulunmaktadır. Eğer bu başlıklar yerinde ve doğru olarak ka-. 
bûl edilirse, bu nevî eserlerin hepsinde müşterek olan ilk 5 bâb ile so¬ 
nuncu bâb ve A nüshasında devamlı, diğerlerinde kısmen sayı ile işâret 
edilen 7 bâb, hepsi birlikte, 13 bâb eder. Fakat esere sonradan ilâve^^ 
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edilen bir dörtlükte (bk. 486 ) eserin 14 bâbdan ibâret olduğu ayrıca 
kaydedilmiştir. Bu 14 bâb kaydı ile eserde görülen 13 bâb meselesi¬ 
nin şu şekilde halledilebileceğini zannediyorum : A nüshasında eserin 
asıl kısmı, en*nev c ü ’l-evvel — en-nev c ü ’s-sabi' şeklinde, 7 bâba ayrıl¬ 
mıştır. D nüshasında da en-nev c ü ’s-sadis kaydı bulunduğuna göre, 
bu nüshanın da, bu bakımdan, A 'ya benzediği kabul edilebilir. B ve 
C nüshalarında bâb başlıkları en~nev c ij ’r-rabi c *a kadar sayılmakta, 

V. bâb hiç işâret edilmemekte ve diğer iki bâb ise, ayrı-ayrı B 'de 
en-nev c ü 'L-uhra ve C ’de .en-nev^ü ’l-ahır başlıklarını taşımaktadır. 

Burada bizi yakından alâkadar eden bâb, B ve C ’de ayrıca işâ¬ 
ret edilmemiş olan ve A 'da en-nev ii 'l-hamisii fi l-emri fi ’t-tevazı/f 
ve ’z-zecri c ani 't-iekebbüri ve ’L-hirşı ve afeti tali ’l'emeli sadaka 
bima rataka („ Beşinci nevi, tevâzü ile emrin, tekebbür ve hırstan 
men'in ve emel peşinde koşmanın fenâlığı beyânında; söyledikleri 
•doğrudur “) başlığını taşıyan bâbdır. Diğer başlıklarda umûmiyetle 
bir (msl. V. ve VII.) veya birbirine yakın veya zıd olan iki (msl. 

VI. ve IX.) mefhûmun bir başlık içine alındığını görüyoruz. Bu bâb- 
da ise, kibir ve tevâzû ile hırs ve tûl-i emel mefhûmları bir başlık 
içinde birleştirilmiştir. Metinde çok açık olarak birbirinden ayrı ya¬ 
zılmış olan bu iki mefhûm grupunu ayrı-ayrı iki başlık şeklinde ta¬ 
savvur etmek pek mümkündür ve zannıma göre, başka bir mecbûri- 
yet olmadığı hâlde bile, bunları ayırmak zarûrîdir. Bundan sonraki 
iki bâb, Kutadğu bilig ’de de ayrı bâblar hâlinde bulunan bâblara 
tekabül etmektedir. Böylece ilâve dörtlükteki sayı ile bâbların hakikî 
sayısı arasındaki uygunsuzluk ortadan kalkmış oluyor. 

'k 

Başlıkların umûmiyetle arapça yazılmış olması, bunların bilhassa 
eserin metin kısmında işâret edilmesinde ayrıca bir güçlük teşkil et¬ 
mektedir. Arapça başlıkların (bunlar metnin not kısmında, nüsha 
farkları ile birlikte, kaydedilmiştir) müellif tarafından yazılmış olma¬ 
sına ihtimâl verilemediği gibi, bunların bu şekilleri ile metinde sıraya 
alınmalarının da, yer işgâl etmekten başka, bir faydası olmayacaktır. 
Burada, gerek metin ve gerek tercümede, arapça başlıkların özüne 
uygun şekilde, bunların cenûp şivesi ile ve kısa başlıklar hâlinde işâret 
edilmesini tercih ettim. 

Bâb ve başlıkları şu şekilde sıralayabiliriz: 

A. I. { 1— 20 = 10 beyit ) Tanrının medhi hakkında. 

II. ( 2İ— 30 — 5 ) Peygamberin medhi hakkında. 
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1IÎ. ( 31— 40 — 3+2 „ ) Dört sahabenin medhi hakkında. 

IV. ( 41— 68 — 14 „ ) Büyük EmîrMuhammed Dâd îspeh- 

sâlâr Beg 'in medhi hakkında. 

V. ( 69— 80 — 6 „ ) Kitabın yazılması hakkında. 

IV- { 81—128 = 12 dörtlük) Bilginin faydası ve bilgisizliğin za¬ 
rarı hakkında. 

VII. (129—176 — 12 „ ) Dilin muhafazası hakkında. 

VIII. (177—224 ~ 12 „ ) Dünyanın dönekliği hakkında. 

IX. (225—264 = 10 „ ) Cömerdliğin medhi ve hasisliğin 

zemmi hakkında. 

X. (265—292 = 7 „ ) Tevâzû ve kibir hakkında. 

XI. (293—316 = 6 „ ) Harislik hakkında. 

XII. (317-=-380 — 16 „ ) Kerem, hilm ve diğer iyilikler hak¬ 

kında 

XIII. (381—464 = 21 „ ) Zamanenin bozukluğu hakkında. 

XIV. (465—484 = 5 „ ) Kitap sahibinin özrü hakkında. 

B. I. (485—488 ~ 1 „ ) Meçhul bir müellifin sözü. 

II. (489—492 — 1 „ ) Emir Seyfeddin 'in sözü. 

III. (493—512 — 10 beyit ) Emîr Arslan Hoca Tarhan ,'ın sözü. 

Esere yazıldığı veya yeniden tanzim edildiği tarihlerde türkçe 

Başlıklar konulmuş olsa idi, bunların aş-yk. Kutadğu bili a ( krş. XLVI— 
LIX) "deki başlıklara benzer bir şekil arzedecekl erini tahmin edebi¬ 
liriz. 

Yukarıdaki sırada mısralar ile beyit ve dörtlüklerin sayısı göste¬ 
rilmiştir. Eserin esâs kısmını teşkil eden ve dörtlükler ile yazılmış 
olan bâblarda bu sayı birbirinden farklıdır ve bu dörtlüklerin her 
bâbda kendi yerinde bulunup-bulunmadığı da az-çolc şüphelidir. Bana 
göre, bâzı dörtlüklerin bir bâbdan diğerine nakledilmesi pek âlâ 
mümkündür (msl. XIII. bâbdaki 425.-436. ve belki de 437.—440. 
mısrâlar ile VIII. bâbda 185.—188. mısraları içine alan dörtlükler XI. 
bâba ve VIII. bâbdaki 181.—184. mısrâlar IX. bâba daha uygundur 
v. b.). Bunların bir kısmı eserin yeniden tanzimi sırasında yer de¬ 
ğiştirmiş olabilir. Burada bu dörtlüklerin sırası üzerinde bir tecrübe 
yapılmamıştır; çünkü bu yol ile elde edilecek bir neticenin, eserin 
başka veya daha eski nüshaları ortay3 çıkıncaya kadar, büyük bir 
kıymeti olmayacaktır. 

* 

V. : Atebetii ’l-hakayıJç ün, tarihî seyir bakımından, Ku¬ 
tadğu bilig ’inkine benzer bir mukadderâta sahip bulunduğu görülü- 
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yor. Kutadğu bilig iki defa meydana çıkarılmış ve her ikisinde de, 
biri manzûm ve diğeri mensûr olmak üzere, iki mukaddime ile oku¬ 
yuculara takdim edilmiştir. c Atebetü 7 -hakayık ’a ilâve edilen parça¬ 
lar da eseri okuyuculara takdim eder mâhiyette yazılmıştır. XV. asır 
başlarında bilhassa A r s 1 a n Hoca Tarh an kalemi ile yazılan 
manzûm parçada Edib Ahmed ’in doğduğu yerin adı, babasının 
ismi, şâirin bu âileye mensûp bulunduğu, eserin adı ve „ Kâşgar dili “ 
ile yazıldığı, ancak bu dili bilenlerin bunu anlayabilecekleri, fakat 
bir çok kimselerin, eseri anlayamadıkları ve yanlış mâna verdiklerin¬ 
den dolayı, kendilerini halk arasında utanılacak mevkie düşürdük¬ 
lerinden bahsediliyor. Diğer iki parçada şâirin edîbler edibi ve fâzıl¬ 
lar başı, fakat kör olduğu, eserini 14 bâbda yazdığı, sözlerinin gev¬ 
her ile mukayese edilebileceği ve eserinin bir fil yükü altın kıymetinde 
olduğu söyleniyor. Müellifin kendisi ve eseri hakkındaki bu sözlerin 
Kutadğu bilig mukaddimesindekilere ne kadar benzediğini görenler 
bunun yalnız bir tesadüf eseri olduğundan şüphe ederlerse, bunlara, 
bir dereceye kadar, hak vermek icâp eder. Kutadğu bilig 7n üçüncü 
defa tanziminin aynı muhit tarafından yapılmış olduğu hakkında, şim¬ 
dilik, kafi bir söz söylenememekle beraber, bu husûsun göz önünde 
tutulması her hâlde faydasız olmayacaktır. 

Arslan Hoca Tarhan ’a âit parçanın sonundaki iki beyit 
(509—512) diğer nüshalarda fâsılasız devam ettiği hâlde, C nüsha¬ 
sında ayrı bir ilâve şeklinde yazılmış ise de, bu bir yanlışlık eseri 
olacaktır ; yoksa ilâvede söylenmek .istenilen fikir tamamlanmadan 
kalıyor. Yalnız bu kısımda yeniden „ yazılmasına “ sebep olarak, ese¬ 
rin okuyucular tarafından iyice anlaşılamaması gösteriliyor ve edibin 
sözünü anlayarak okuyan ve ona göre hareket eden kimsenin kendi¬ 
sine halk arasında şerefli bir mevki te’min edebileceğinden bahsedi¬ 
liyor. Arslan Hoca Tarhan Tn bu sözler ile ne kasdetmiş olduğu 
pek sarih olarak anlaşılmıyor. Bununla eserin dağınık hâlde bulundu¬ 
ğu veya „ Kâşgar diline " vâkıf olmayan kimselerce eser iyi anlaşıl¬ 
madığından, şâirin fikirlerinin tahrif edildiği ve bundan dolayı, eserin 
bu dili bilenler tarafından yeniden .gözden geçirilerek, doğru bir nüs¬ 
hasının tanzimi ifâde edilmiş olabilir; Eski yazı dilinde kaleme alınmış 
olan bu eserde bir çok tâbirlerin artık bu muhite yabancı kaldığı ve 
bunlara her kesin gelişi-güzel mâna vermesinden dolayı asıl fikrin 
yanlış tefsir edilmesine imkân bırakmamak için, bunların anlaşılabile¬ 
cek bir şekilde yeni tâbirler ile değiştirilmiş olması da mümkündür. 
Her hâlde, istenilerek veya istenilmeyerek, eser üzerinde bâzı tasar¬ 
ruflar yapılmış olduğu muhakkaktır. Her müstensihin, belki de hiç 




farkına varmadan, bu gibi eserlere az-çok yenilikler katmak temayülü¬ 
nün bir çok misâllerini iyice bildiğimiz için, mânanın bozulmaması 
ve eserin doğru anlaşılması endişesi ile hareket eden bir iyi niyet 
sâhibinden daha fazlası da beklenebilir. Arslan Hoca Tarhan ün 
kendisi tarafından veya onu yakın alâkası ile yapılmış olan bu işte 
ne dereceye kadar ileri gidilmiş olduğunu tâyin etmek için, eserin, 
başka nüshalarını beklemek icâp edecektir. 

Eserin yazıldığı tarih ve muhit karanlık kalmakla beraber, elimiz¬ 
de bulunan nüshalara esâs teşkil eden nüshanın tanzim edildiği devir ile 
bu işe iştirak etmiş olan şahıslar hakkında daha fazla mâlûmata sâhip 
bulunuyoruz. Bu husûsta en çok emek sarfeden zât Fuad Köprülü 
olmuştur ve bugün mevcut malûmatın büyük bir kısmını kendisine borç¬ 
luyuz (bk. Türk dili ve edebiyatı hakkında araştırmalar, s. 98—102).. 

Esere sonradan ilâve edilen parçalardan ilk dörtlüğün müellifi,, 
şimdilik, mechûl kalmaktadır. Bundan sonra gelen dörtlüğün müellifi, 
başka kayıtlarında daha itinalı hareket eden A (Semerkand) nüsha¬ 
sında hiç zikredilmemiştir. B ile C nüshalarında ise, dörtlüğün müel¬ 
lifi olarak kayıtlı olan Emîr Seyfeddin 'in adı başlığa sonradan 
ilâve edilmiş olacaktır. Şekil ve ifâde bakımından birbirine çok ben¬ 
zeyen bu iki dörtlüğün Emîr Seyfeddin 'e âit olup-olmadığı, bu. 
şâir-emîrin eserleri toplanıp neşredilinceye kadar, tereddütlü kalacak¬ 
tır. Emîr Seyfeddin veya Seyfeddin Barla s, Timur 'un 
emirlerinden olup, aynı zamanda, Seyfî mahlası ile, türkçe ve farsça. 
şiirler yazan bir şâirdir (bk. Devi e tş ah, Tezkire =, nşr. Browne„ 
s. 108. ve Barthold, Orta Asya türk tarihi hakkında notlar, türk. 
trc. İstanbul, 1927, s. 204); kendisinin Şahruh (1409—1447) devri¬ 
nin başlarına kadar yaşamış olduğu anlaşılıyor. 

c Atebetü ’l-hakayık 'a ilâve edilmiş olan üçüncü parçanın müellifi 
de, bundan evvelki dörtlüklerde olduğu gibi, A nüshasında kayd¬ 
edilmemiştir. B ve C nüshalarında adı emir-j kebir şahibü ’r-rey 
ve ’t-tedbir Arslan H v aca> Tarkan şeklinde geçmektedir. Timur 'un 
ölümünde devletin ileri gelen emirlerinden olan Arslan Hoca 
Tarha n, Uluğ Bey ’in 1425 yılında moğullara karşı açtığı sefere 
faal bir şekilde iştirâk etmiştir ( bk. Barthold, Uluğ Bey ve zamanı* 
türk trc, A. Nimet, İstanbul, 1930, s. 82, 85—87). Kendisinin bu 
devirlerde devletin şimâl hudûdu mmtakasınm hâkimi olduğu anlaşı¬ 
lıyor. Bundan sonraki hayatı hakkında, şimdilik, bir şey söyleyec.ek 
durumda bulunmuyoruz. 

Devletin en mühim bir mevkiinde idâre 'âmiri ve kumandan ola¬ 
rak vazife gören bu zât, bulunduğu memleketi imâr etmekle kalma- 
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mış, devrin fikir bayatı ve edebiyatı iîe de yakından alâkadar olmuş¬ 
tur. Meşhur şâir Sekkâkî ’nin onun nâmına yazdığı kasidelerden 
kendisinin şâirleri hiraâye ettiği anlaşılıyor (bâzı nümûneler için bk. 
F. Köprülü, Araştırmalar, s. 99—100). c Ateoetı ;i ’l-hakayık ‘a ilâve 
edilen manzume, türk dili ve edebiyatı tarihi ile eski edip ve fikir 
adamlarına gösterdiği alâka ve anlayışın güzel bir misâlini teşkil et¬ 
tiği gibi, kendisinin de bu san'ata yabancı olmadığını gösteriyor. 

İsmail Hikmet E r t a y 1 a n rin dikkatimi çekmek lûtfuııda bu¬ 
lunduğu bir risâledeki mâlûmat da Arslan Hoca Tarhan hakkın¬ 
da bugüne kadar bildiklerimizi te’yit etmektedir. Eserin mütercimi ve 
yazıldığı tarih hakkında her hangi bir kayda rastlanmam akta dır. 
20,4 X 14,5 cm. büyüklüğünde, 14 varaktan ve her sahifesi 17 satır¬ 
dan ibâret olan, meşin cildli bu yazma eser Ş a tıb irilin Kur’an kıra.- 
■’atine dâir risâlesinin tercümesidir. Nüsha, yazı ve imlâ bakımından, 
oldukça kusurludur (bk. msl. lb 5: bilgil ve agah olmagıl oku: olğıl; 
doğrusu için bk. 2b 6); yazı iki yerde (bk. 5b 7 —10 ve 6a 6—10) 
daha kötü bir yazı ile değişmiştir. Arapça ve farsça metnin bir kısmı 
ile bâb ve fasıl başlan v. b. kırmızı müıekkep ile yazılmıştır. Esâs 
itibârı ile yazı diline uygun olan ifâdesi, bâzı ses, tasrif ekleri ve 
kelime bakımlarından, bariz olarak, cenûp şivesi hususiyetlerini taşı¬ 
maktadır (bk. msl. 14b 12 bin, 2a 8 dil, 12a 15 dil dibinden, 12b 2 
diş, 4a 2 dile-, lb 10 ve 14b 10 ol-, 3a 2 ruhsat vir-, 2b 8 ad vir -, 
4b 6 v. b. varise 0 , 10b 1 ırağ, 12b 17 tutak, 13a 6 hisabe» kat-, 12a 16 
yiiksekjrek, 12b 10 yakınırakdan çz&-,.13al5 ve 13b 9 iistünirek, 2a 8 
miibte dilere», 2a 10 şavaba», 13a 2 kişilere», 14b 13 zatuh, 2a 8 hatayı, 
13a 6 elifi, 2a 8 okıyan, 7b 7 kalan, 10a 3 olman, 13a 2 okuyıcı kişi¬ 
ler v. b. ). 

Risâlenin bizi burada asıl alâkadar eden Arslan Hoca Tar- 
han ile ilgili kısmı şu şekilde kaydedilmiştir (lb 12—2a 10): 

JSİI J > a—Jl '—I ) ■’f—’ v b_r p 

<_>-• Sj 3 <-—ki t/ >lk j —Jl j ihdl 

J Jjril j -U* jlr J1 4>_E> ,jO (_$ »Jİ_} slâ»VkU ^ i 

)1 j J ok> Jlklj *6^4* ü!l jU -j jl—»-Nl j 

Oy*'\ 4İ1 j I Cr-* 3 (j__/ ) o U- J J> ) jk—? 

Jjk o-Uri oij okkll J Ujİİ VI y Ü!l if- E» . a oJİ'. ) 

ya* ir •CiUı f Jl>»4 jLij <£ J *k _>» «E- jlj j <4.- 

AÜy Ik^ f\ JU üll »lı jl J-»L iJ*ls akrijl jly ir *^j £j 

.s_jl^aa-U) iil 4.1)1 J J Aı 4ıl^a j ika- (J_)l £j~ı 
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( »Kitabın yazılmasının sebebi. Muazzam emir, kereme mazhar ol¬ 
muş şahlar şâhı, cömertlik ve kerem menbaı, kalem ve kılıç sâhibi, 
tüık ve acem hükümdarlarının efendisi, nesebi parlak, hasebi pâk, 
güzel ahlâk sâhibi, soyu-sopu temiz, hakkın yardımcısı, halkın kur¬ 
tarıcısı, âlimlerin ve ariflerin hâmisi, zayıf ve fakirlerin desteği, Alla¬ 
hın inâyetine tahsis olunmuş, adâlet ve ihsân mâdeni yâni A r s 1 a n 
Hoca Tarhan — Allah mülkünü ebedî ve ömrünü devlet ve sâadet 
içinde uzun seneler sonsuz haşmet ve azametle pâyıdar kılsın, âmîn 
ey âlemlerin rabbi, Muhammed ve bütün evlâtları hakkı için, duâmızı 
kabûl et — mahfûz ve fâhir S a b r a n beldesi — Allah bunu her türlü belâ 
ve âfetlerden korusun — ve âdil emîrin — Allah ilmini ve adâletini art¬ 
tırsın — mübârek makamı bu Kâtın dağınık, ahvâli perişan, sermâyesiz 
duâcının Müttefik-ı Şatıbi 'yi, Kur an okuyan müptedîlerin faydalan¬ 
maları için, türkçeye çevirmesine sebep olmuştur. İnşallah faydalanır¬ 
lar. Eğer hatâ bulursan, düzeltiver. Doğruyu en iyi bilen Allahtır 4 *'). 

Bundan sonra yedi Kur’an kariinin ismi gelmektedir. 

Bu kayıttan Arslan Hoca Tarhan Tn idâre merkezinin, hiç 
değilse bu devre için, Sabran olduğu görülüyor. Sır-Derya havza¬ 
sında, Türkistan (Yese) şehrinin şimâl-i garbisinde bulunan bu eski 
Oğuz şehri ( bk. K â ş g a r î, türk. trc. I, 436 : Sabran ve Sabran ) Sâmâ- 
nîler devrinde bir hudut şehri idi (bk. Barthold, Orta Asya türk 
tarihi hakkında dersler, s. 127). Timur, Şahruh ve UluğBey 
devirlerinde Sabran veya Savran şehrinin ehemmiyeti için bk. 
Barthold, Uluğ Bey ve zamanı, türk. trc., s. 32, 45, 68 ve 87. Bart¬ 
hold ( ayn. esr., s, 32—33) ’ün Fasih 'ten naklettiği mâlûmata göre, 
Şahruh ile aralarında çıkan bir ihtilâf üzerine, Timur 1404 Te 
Herat ’a Fahreddin Ahmed Tûsî ’yi göndererek, oradaki idâre 
me’mûrlan arasında esâslı bir tensikat yaptırmış ve bunun neticesinde 
bir takım hocalar Aşpara ile Savran ’a nefyedilmişlerdir. Timur ’un 
ölüm haberi gelince, bunlar memleketlerine geri dönmüşlerdir. Ben 
bu meseleyi daha yakından tâkip etmek imkânım bulamadım. Bizim 
buradaki risaleyi tercüme eden ve dilinde cenûp şivesi husûsiyetlerini 
taşıyan zâtın bu sırada Sabran ’a gelip yerleşmiş ve Arslan Hoca 
Tarhan tarafından himaye görmüş olan hocalardan biri olup-olmadığı 
tetkike değer. 

Anlaşıldığına göre, Arslan Hoca Tarhan ile E m îr S ey f e d- 
d i n aynı devirde, aynı muhit ve aynı meslekte bulunan şahsiyetler 
olup, türk edebiyatına ve bilhassa Edib Ahmed Tn eserine gös¬ 
terdikleri alâkadan dolayı, türk kültür tarihinin hâlâ karanlık kalan 
:bu. devrinde de yan-yana bulunmaktadırlar. 















VI. 'Atebetü J l-hakayık 'ın bugünkü nüshaları. A. S e* 
merkand nüshası (Ayasofya kütüp., nr. 4012). Nüshalar araş oda, 
her bakımdan, en iyisi olan bu nüsha, eserin asıl doğru adı ile itilâf 
edildiği beyin ismini muhafaza etmesi ve devrin tanınmış hattatların¬ 
dan birinin elinden çıkmış olması ile de dikkate değer. Eserin asıl 
metin kısmı ile 8.—9. mısrâlarm arasındaki arapça bir beyit (bunun 
müstensih tarafından metne âit dir beyit telâkki edilmiş olması muh¬ 
temeldir) ve küçük başlıkların bir kısmı uygur harfleri ve 361.—364. 
ve 437.—440. mısrâları ihtiva eden dörtlükler ile arapça parçalar 
(bâb başlıkları, âyet, hadîs, beyit v. b.) a r a p harfleri ile yazılmıştır.. 
Gerek yazı ve gerek süs sâhasmda türk kültür tarihinde husûsî bir 
yer işgâl eden bu yazmanın, alâkalılar tarafından, dikkatle incelenmesi 
lâzımdır. Eserin cildi meşin kaplamalı olup, kenar çizgileri, ortalan, 
ve kabın katlanmış kısmı sâde bir şekilde süslenmiş ve yaldızlanmıştır. 
Cild kenârlarmm aşınmış kısımları, üzerine deri parçaları yapıştırılmak 
suretiyle, bir kaç defa tâmir edilmiştir. Fil-dişi renginde, parlak ve 
sert-kalınca kâğıttan teşekkül eden sahifeler 10,4 X 16,4 cm. büyük¬ 
lüğünde olup, yazılı kısım, 8,6 X 5,85 cm. eb'adında, muntazam çer¬ 
çeveler ile çevrilmiştir; satırlar sahife boyunca yazılmıştır. Sahife ke¬ 
narları sağda — 3,8 ve solda — 4 cm. açık bırakılmıştır. Çerçeve 
yaprakların dikiş tarafına daha yakın olup, dikiş yerinden 1,1 cm., üst 
ve alt kenarlardan 3,5 cm. kadar içeridedir. Çerçeve yan-yana çizilmiş 
üç çizgiden ibaret olup, iç taraftaki iki çizgi arası altm-suyu ile dol¬ 
durulmuştur. Bâzı sahifelere, bilhassa kitabın ilk yarısında, altm-suyu 
serpilmiştir. Bundan başka bazı başlıklar ve ar. harfi, yazılan kısım¬ 
larda harflerin gözleri, dikkatli bir şekilde, altm-suyu ile doldurul¬ 
muştur. Ölçülü ve zevkle yapılan bu süs esere ayrı bir güzellik ver¬ 
mektedir. 

Eserin asıl süsü — yazısıdır. Uygur devri ve sâhasmda bugüne ka¬ 
dar nümûnelerine tesâdüf edilmeyen bu yazı şeklini, uygur devrinden 
sonra yazılmış olan eserleri bir aradâ tetkik etmeden, her hângi bir 
mmtaka veya mektebe bağlamak ve bunu meydana getiren âmiller 
hakkında hüküm vermek, şimdilik, pek doğru bir hareket olmaya¬ 
caktır. Yazı san'atı tarihinde Semerkand ile Herat J m çok mühim yer 
işgâl ettiğini biliyoruz. Uygur yazısı üzerinde bilhassa Semerkand 
hattâtlarmm çalışmış oldukları anlaşılıyor. Uygur harflerinin yeni şe¬ 
killerinde arap harf şekillerinden hareket edilmiş olduğu açıkça görül¬ 
mektedir. Başlıklardaki t ve d harfleri bilhassa dikkate değer. Hattat 
burada, asıl uygur devri hattatları hilâfına, harfleri daha çok düz hat 
üzerine yerleştirmeğe ve mecbur olduğu orta derecede çıkışlar hâri- 
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-cinde, aşağıya ve yukaııya fazlaca uzanan çıkışları önlemeğe çalış¬ 
maktadır. (Aynı hattat tarafından yazılan başka bir parça için aş. bk. 
Zeynül’âbidin ’in arap yazısı sahasında vücûda getirmiş olduğu 
bu güzel nümûnelerin san' at kıymeti ve yazı tarihindeki yeri hak¬ 
kında mütehassısları tarafından yapılmış bir araştırmanın buraya 
-eklenmiş bulunması çok arzu edilirdi. Maalesef buna imkân buluna¬ 
mamıştır. Nüshanın faksimilesi verilmiş olduğu için, bu husûsun ileride 
te'min edilmesini alâkalılardan beklediğimizi ayrıca kaydetmek isteriz). 

Sahifelerin bir kısmı bugün de iyice dikilmemiş bir vaziyette bu¬ 
lunmaktadır. Her varakın sonunda kendisinden sonra gelen varakm 
ilk kelimeleri yazılmış olmasına rağmen, cılddeki sıranın metnin sıra¬ 
sına uymadığına bakılırsa, nüshanın kütüphâneye girdiği günlerde de 
aynı tâlihsizliğe uğramış olduğu tahmin edilebilir. Bu nüsha hakkın¬ 
da ilk mâlûmatı veren Necib Âsim (bk. Türkiyat , I, 1925, s. 227— 
233), eserin 123 sahifeden ibâret olduğunu kaydetmektedir. Bundan 54. 
ile 55. sahifeler arasında 225.—234. mısrâlan ihitivâ eden iki sahifenin 
daha o vakit eksik olduğu anlaşılıyor. Necib Âsim o sıralarda 
bu nüshanın bir fotoğrafını çıkartmıştır; bu fotoğraflar bugün İs¬ 
tanbul Üniversite kütüphanesinde bulunmaktadır. Son günlerde met¬ 
nin bâzı yerlerini karşılaştırırken, arada geçen 25 yıl içinde, nüshanın 
45.-46., 57.-58., 67.-68., 73.-74., 87.-88. ve 89.—90. sahifelerini 
içine alan 6 varakm daha kaybolmuş olduğunu gördüm. Yazı san'atı 
bakımından çok mühim olan bu sahifelerin, mevcut fotoğraflardan 
kopya suretiyle, tekrar yerlerine konulması lüzûmuna işâret etmeği 
bir mecbûriyet telâkki ediyorum. Her ihtimâle karşı nüsha sahnele¬ 
rinin sırasını burada tesbit etmeği faydalı buluyorum (1. sıra — met- 
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Nüshanın ilk sahifesinde, diğer sahifelerinkine benzer çerçeve içine 
çizilmiş olan ayrı bir yuvarlak çerçeve içinde, müstensih eli ile, 
şu ibâre yazılmıştır: ya naziren fihi sel billahi rahmeten c qla ’l-muşan- 
nifi ve ’stağfir li-şcrhibihi. 

İlk sahifenin alt-sol ve 122. sahifenin üst-sağ kenârlarında B a y e- 
zid (1381—1512) 'in mührü ( Bayezid bin Mehmed Han el-muzaffer 
da^ima) bulunmaktadır. 

Çerçevenin üst-sol tarafından Mahmud I. (1730—1754) ’un vakıf 
mührü ( el-hamdü li- ’ilahi elleri hedana li-haza ve ma kiinna le-nehtedi 
lev la en hedana ’llah ) ve altta, Ahmed Şeyh-zâde eli ile, şu 
vakfiye yazılmıştır: 

Kad vakafe hazihi ’n-niishate 'l-celilete sulfanuna 'l-cfzam ve l-haka~ 
nü ’l-mu c azzqm malikü ’l-bçrreyn ve ’l-bahreyn hadimü ’l-haremeyni ’ş- 
şerifeyn es-sultani ’bnii ’s-sultan el-ğazi mahmud han vakf en $qhih an 
şer c iyy en lı-men falda ve ’sferşede ve enabe ve ’stes^ade hailede ’llahii 
mülkehii 'l-emcede har rar 7: hiı ‘l-faklrii ahmed şeyh-zade, el-müfettişü 
bi-evkafi ’l-haremeyni ’ş-şerifeyn ğufire lehüma 

Vakfiyenin altına Ahmed ’in mührü (ya rabb zi tu tevfik 
temenna küned ahmed ) basılmıştır. 

Daha sonra, itinâsız bir şekilde, sahifenin üst kısmına üç satır 
üzerine alt-alta: risalet in fi mekarfmi ’n-nasayfh risalet an fi faz ay fi i 
baza ’l-ahvali min kabili ’t-taşavvufa ve sol kenara: bi-hqtt in ğqrib in 
ibareleri yazılmıştır. 

Ayrı kâğıtlara yazılarak, ön kapağın üst-yukarısında ve bunun. 
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içe giren kısmında yapıştırılmak suretiyle, aynı ibareler, bâzı yanlışlar 
ile, tekrarlanmıştır. 

848 {1444) yılında Semerkand 'da yazılmış olan bu nüshanın ne 
zaman ve hângi yollar ile İstanbul ‘a gelmiş olduğunu bilmiyoruz. 
843 (1439) 'te Herat "ta istinsah edilmiş olan Kutadğu bilig 'in uygur 
harfleri ile yazılan nüshasının, Semerkand, Buhârâ ve Herat ’ta tah¬ 
silde bulunan Fenârî-oğlu Kadı Ali (Alâeddin Ali b. Yusuf 
Bâli b. Fenârî) tarafından Türkiye ye ve sonra 879 ( 1474) 'da 
Şeyh-zâde Abdürrezzak Bahşı için, Tokat Tan İstanbul 'a 
getirilmiş olduğunu düşünürsek (bk. R. Rahmeti Arat, Kutadğu 
bilig, î, metin, İstanbul, 1947, XXXIV—XXXVI), c Atebetii ’l-hakayık’ın 
bu nüshasının da aynı zât veya o taraflara tahsile gitmiş olan başka 
bir kimse tarafından İstanbul 'a getirilmiş olduğu tahmin edilebilir. 
Semerkand nüshası devrin mâruf bir hattâtı tarafından yazılmış mü¬ 
zeyyen bir nüsha olduğundan, bunun zamanın hukümdârı veya bey¬ 
lerinden birinin kütüphânesı için hazırlanmış ve sonra hediyeler ara¬ 
sında İstanbul sarayına 'gönderilmiş olması da pek mümkündür. Nüs¬ 
hanın Şey h-z âde Abdürrezzak Bahşı ya âit diğer eserler ile 
birlikte Ayasofya kütüphanesine geçmiş olduğu düşünülürse, bunun 
bir müddet Abdürrezzak Bahşı elinde bulunmuş olduğu hâtıra 
gelebilir. 

Nüshanın sonunda (122 a —123 2 ) arap harfleri ile yazılmış olan şu 
ketebe bulunmaktadır: 

Nemmaktü hozihi ’n-nü s hat e fi beldeti s çme ricanda fi evasiti cu¬ 
mada. 'l-ahırefti] senete şeman 1 " ve er bal'ine vş şemanimfet'" 1 [d-] hic- 
riyyeti ’n-nebeviyyeti d-muştafavyyeii [ve ena] d-kati bu d- c abdii 7- 
müznibii d-fa kir (i d-mütlekilii b i-fazli dlahi d-ğaniyyi zeynii d- c abi- 
dme *bni sultanbahte d-cürcanigyü d-huseyniyyü allahylmme ’ğfirlî 
ve li-valideyye ve lil-müslimine ve yerhamu dlahu ç abd on kale amina 
(„Bu nüshayı Semerkand'da Cemâziyelâhır 848 hicri senesinde yazdım. 
Yazan: gani Tanrının fazlına güvenen fakir • günâhkâr kul Zeynülâ- 
bidin b. Sultan-Baht Cürcânî Hüseynî. İlâhî bana, anneme, babama 
ve müslümanlara mağfiret kıl. Buna âmîn diyen kulu Tann yarlıkasm“). 

Z e y n ü Y â b i d i n 'in mârûf bir hattât olduğunu gösteren bir yazı 
nümûnesi de Topkapısarayı kütüphanesinde (Hazîne, nr. 2172) mah¬ 
fuz bir mecmuada bulunmaktadır. Gerek c Atebetii d-hakayık 'tâki par¬ 
çalardan ve gerek bu mecmuadaki ketebesinden, kendisinin arap ya¬ 
zısında - üstâd olduğu görüldüğü gibi, hattatlar mecmuasındaki bu 
uygur yazısı nümûnesinden, onun daha çok uygur yazısı hattatı ola¬ 
rak tanındığı anlaşılmaktadır. Şimdiye kadar uygur yazısının çeşitle- 










24 


rini ancak ayrı eserlerin istinsahlarında müşahede edebiliyorduk. 
Semerkand ve Herat muhitlerinde uygur yazısına verilen ehemmiyet, 
bu alfabe ile yazılmış ve müzeyyen eserlerin mevcûdiyetinden, açık 
■olarak, anlaşılmakla beraber, uygur yazısı üstâdlarımn da, tıpkı arap 
■yazısı hattatları gibi, yazı nümûneleri vücûda getirdikleri malûm de¬ 
ğildi. Asıl uygur sahası dışında uygur yazısının kullanılması ve geliş¬ 
mesi üzerinde duranlar için, bu küçük nümûnenin büyük bir ehemmi¬ 
yeti olduğunda şüphe yoktur. 

Mevcûdiyetini Dr. Süheyl Ünver 'den öğrendiğimiz bu mec¬ 
muada arap yazısı üstâdlarına âit muhtelif büyüklükte yazılar bir 
arada cildlenmiştir (msl. 1. Abdullah Herevî: 58b, 59a, 61b, 65a, 
71a ve 76b — yazı tarihleri: 855 = 1451, 857 = 1453, 859 — 1455 ve 
$73 = 1468/1469; 2. Abdülkerim Hârizmî: 68a — ts.; 3. Ah- 
med b. Sühreverdî: 12b, 29a ve 53b — birinin tarihi: 710 = 
1310/1311; 4. A m r b. Mes’ade: 33b—ts.; 5. Argun Kâmili: 
20b — ts.; Argun b. Abdullah: 44a — yazı tarihi: 731 = 1330/1331; 
Argun b. Abdullah Kâmili: 50b —yazı tarihi 703 = 1303/1304; 
6. İbrahim b. Mehdi: 3a — ts.; 7. M u h a m m e d Salih b. Mu- 
h amme d Yusuf Sebzvârî: 80b — yazı tarihi: 949 = 1542/1543; 
S. Muhammed b. Sultanşâh Herevî: 22a, 62b ve 75a — 
yazı tarihleri: 878 = 1473/1474, 900 = 1494/1495 ve 917 = 1511/1512; 
9. Mübârekşâh b. Abdullah: 21b ve 40b — birinin tarihi: 729= 
1328/1329; 10. Mübârekşâh b. Kutb:31b ve 35b — birinin tarihi: 
932=1525/1526; 11. Seyid Baba Hoşmerdân: 65b—ts.,* 12. Şems 
Sultânı: 71b — ts.; 13. Şeyh Kemâl b. Abdülhak Sebzvârî: 
■64a, 64b ve 76b — birinin tarihi: 939= 1532/1533; 14. Yahya b. 
H â 1 i d: 3a—ts.; 15. Y a h y a S û 1 i (S û f i ?): 37b — yazı tarihi: 742 = 
1341/1342 v.b.), Uygur harfleri ile yazılan tek nümûne bu mecmuanın 57b 
—58a varaklarını teşkil etmektedir. Bir buçuk sahife tutan bu yazının 
tam sahifesi 36x21,5 cm. büyüklüğünde olup, büyük ve küçük olmak 
üzere, iki türlü yazı ile yazılmıştır. Büyük harfler iie sahifenin başın¬ 
da, ortasında ve sonunda çift olarak yazılan .satırlar {1.—2., 13.—14, 
ve 25.—26.) 19,5 cm. uzunluğunda ve satır aralan 3,4 cm. genişli- 
ğindedir. Küçük harfler ile yazılı kısmı ise, onar satırlık üç grupta 
toplanmıştır. Her iki tarafı açık bırakılmak suretiyle, sahifenin orta¬ 
sına yerleştirilmiş olan satırların uzunluğu — 6,8 cm.-ve satır araları 
— 0,8 cm. 'dir. Yazı şekli, sahifenin iç ve dış çerçevesini teşkil eden 
düz çizgiler ile bunların altın-suyu ile doldurulma tarzı, c Aiebetü 7 - 
hakayık ’ın yazı ve tezyinâtına çok benzemektedir. 
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Hattatın metni şâir E m î r î ’nin Sultan Baysungur b. Şahruh 
abına 833 (1429—1430) 5 te, mefctilün mefcfilün fçfulün vezninde ve 
mesnevî tarzında yazmış olduğu Deh-name* ’nin baş kısmını teşkil et¬ 
mektedir ( Deh-nam& için şimdilik bk. Ch. R i e u, Catalogue of the 
Turkish Manuscripts in the British Mızseum, 1888, s. 288 v.d.). 

Yazının sonunda arap harfleri ile ve yanlamasına sıralanan satır¬ 
larda şu kelebe bulunmaktadır: 

allahiimme ia tıfahizna bi-ma ketebna ve ’rhamna bi- fazlike ya 
zş ’l-fazli ’l-azim ve şalla ’ ilahi c ala nebiyyina muhammed 1 " (ve 
c ala ) alihi t~tqyyibine ’ t-1 ahirine ecma c in meşakahü el~ c qbdü > l-ğabiyyü 
’l-zq c ifq ’l-muhtacü ila ni meti *ilahi d-meliki (’l-ğani) zeynii ’l^abidin 
.bin sultan-bahti ’L-huseyniyü ’l-ciircani ğafere ’llahü zünubehüma („ya 
rabbi, yazdığımız şeylerden dolayı bizi muâhaze etme. Ey büyük fazıl 
sahibi, fazlın ile bizi yarlığa. Allah, nebimiz Muhammed ’e ve onun pâk 
ve temiz evlâtlarına salât ve selâm eriştirirsin. Bunu zayıf, gabi ve 
gani melik olan Allahın nimetlerine muhtâc Zeynül’âbidin b. Sultan- 
baht Hüseynî Cürcânî yazmıştır. Allah onun ve babasının günâhlarını 
yarlığasm“). 
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B nüshası İstanbul ’da Ayasofya kütüp., nr. 4757 J de mahfûz 
olup, sonradan ilâve edilmiş olan Mecırafatâ risale l in bi ’l-Iağati ’l-mo- 
ğaliyyeti ’hmanzumeti ve bi ’h hattı ’l-moğuliyyi miri kıbeli , n-neşa > ihi 
ve ki tabii Mahzeni ’kesrari bi ! l~luğati ’l'moğuliyyeti ve ’l-hatti 7- 
m 9ğ u İİyyİ küll nn minhüma muhaşş en bi ’t-türkiyyeti başlığını taşıyan 
bir mecmuanın baş kısmında bulunmaktadır. Mecmua, ketebesinden 
(s. 154, str. 4—11) anlaşıldığına göre, Şeyh-zâde Abdürrez- 
zak Bahşı tarafından, 17 Zilkâde 8S4 (30 Kânun 11. 1480) tarihinde, 
İstanbul 'da tanzim edilmiştir. Abdürrezzak Bahşı'mn, bu mec¬ 
muayı tertip ederken, A nüshasından istifâde etmiş olması mümkün¬ 
dür. Fakat A nüshasında esere ilâve edilen son iki parçanın başlık¬ 
larında müellif adlan kaydedilmediği hâlde, B nüshasında bunların 
zikredilmiş olmasına bakılırsa, Abdürrezzak Bahşı 7 nın eline A 
nüshasından başka bir nüshanın geçmiş olduğu düşünülebilir. 

Mecmua 17,8X24,8 (yazı kısmı 10,5 X 17) büyüklüğünde olup, her 
birinde 11 satır olmak üzere, 174 sahife ihtivâ etmektedir (69.—70. 
sahifeler arasında karşılıklı boş bırakılmış olan 2 sahife bu sayıya 
dâhil değildir). Meşin cildin zedelenmiş olan kenarları, meşin parça¬ 
lan yapıştırılmak suretiyle, tâmir edilmiştir. Sahifelerinin karışmış ol¬ 
duğuna bakılırsa, mecmua yazıldıktan epey bir müddet geçtikten son¬ 
ra ciîdlenmiş ve sahifeler de cildlendikten sonra numaralanmış olma¬ 
lıdır (msl. c Atebetü ’l-hakayık kısmına karışmış olan 29.-44. sahi- 
felerdeki parçalar Mahzenü ’l-esrar ’a aittir ve bunların 84.—85. sa¬ 
hifeler arasında bulunması icâp eder; 88.-89. ve 164.—165. sahi- 
feleri bağlayan bil ve ikiz-i sözleri de metnin devamına uymamakta¬ 
dır ve buralarda bir eksiklik olup-olmadığı ayrıca tetkike muhtacdır). 
Mecmuanın kâğıdı kalınca ve parlak olup, fil-dişi rengindedir. 

Mecmuanın metin kısmı uygur ve arap harfleri ile yazılmıştır. 
Abdürrezzak Bahşı tarafından yazılmış olan başka yazılarda 
da nümûnelerini gördüğümüz husûsî bir karakter taşıyan uygur yazısı 
ve siyah mürekkeple yazılan mısralar altında metin arap harfleri ve 
kırmızı mürekkep ile tekrarlanmaktadır. Yalnız 88. sahifenin iç kena¬ 
rında, unutulmuş olan ve kırmızı mürekkepli arap harfleri ile yazılı 
bir nıısrâ ile 173. sahifede siyah mürekkep ve arap harfleri ile yan-- 
lamasma yazılmış olan iki mısrâ istisnâ teşkil etmektedir. Uygurcala- 
rm altına bâzı kelimelerin izâhı mâhiyetinde ilâve edilen sözler siyâh 
mürekkep ile yazılmıştır. 

Mecmuanın ikinci sahifesi yaldızlı çerçeve içine alınmış ve besme¬ 
leyi ihtivâ eden başlık, mâvî zemin üzerine, altın yaldız ile süslen¬ 
miştir; diğer sahife kenarlan ise, çerçevesizdir. Arap harfleri ile yazılı 
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başlık ve diğer ilâvelerin büyük bir kısmı altın soyu ile yazılmış 
(103. sahifeden sonraki başlıklar, 119, 124, 136 ve 139. sahifelerde 
bulunanlar müstesnâ, hep siyah mürekkep ile yazılmıştır) ve hareke¬ 
ler siyah mürekkep ile işaretlenmiştir. Başlıkların 12 ’si yalnız arap, 
3 'ü yalnız uygur ve 17 ’si altta arap harfleri ile tekrarlanmak suretiy- 
îe, uyg-ur harfleri ile yazılmıştır. Arap harfleri ile yazılan ve muhtelif 
yazı nevilerini ihtivâ eden başlık ve ilâvelerin bir hattât elinden çık¬ 
mış olması pek muhtemeldir. Metnin arap harfleri ile olan kısımlarına 
nisbetle daha san’atkârâne yazılmış bulunduklarına göre, bunların 
Abdürrezzak Bahşı ’nm kaleminden çıkmamış olması icâp eder. 
Mamafih kendisine âit başka yazı mümûneleri ortaya çıkıncaya kadar, 
bu husûsta şimdiden kat’î bir söz söylemekte acele edilmemesi daha 
doğru olur. 

Mecmuanın ilk sahifesinde, mecmua adından başka, A nüshasında 
da bulunan iki mühür (yk. bk.) yanında bir de yazısı okunmayan 
bir mühür bulunmaktadır. 

Mecmua ayrı başlıklar ile işâret edilen şu parçaları ihtivâ etmek¬ 
tedir : 

1. c Atebetü 7 -hakayık, s. 2-69 (29.-94. sahifeîer hâriç) 

2. Mahzenü ’l-esrar-ı Mevlana Haydar c aleyhi ’r-rahme, (38 beyit), 
s. 70-77 ’ 

3. Beyan-ı hal-i kcfiTi kitab a eyz an sebeb-i nazm kerden-i u (74 
beyit) s.’77—i84 + 29—34 

4. Tefe^ül be-nam-i memduh u medh-i u u c qcz-i nefs-i ka : il (30 
beyit), s. 34—40, 

5. Der mertçbet-i insan ( 20 beyit), s. 40—44 

6. El-makaletii ’l-ula fi ’l-mev c iza> (36 "beyit), s. 44 -f- 85 90 

7. EDmakaietü ’Duhra eyz a - n (27 beyit), s. 90—95 

8. Hikayet-i Sultan Mahmud c aleyhi ’r-rahme, ve ’r-rizvan (43 

beyit), s. 95—103 

9. Mirza İskender-ning husn-i tahallüsi (36 beyit), s. 103 110 

10. Ya'kub peygamber hikayeti 'aleyhi ’s-selam ( 19 beyit), s. 110 114 

11. Sultan Timur Beg (ar. Big) -ning bu bir hikayeti takrib üçün 
aytur (28 beyit), s. 114—119 

12. Makalat eyz an der mev c iza, (25 beyit), s. 119—124 

13. Makalat der mev c iza, {19 beyit), s. 124—127 

14. Küfe, ’de bir pir-i şahib-batın bilen H v acao-i Bezzaz bilen ol 
biçare karı hatun kışşcusı (43 beyit), s. 127—135 

15. Makale, mev c fza, u nasihat (17 beyit), s. 136—139 



29 


16. Karvani-ler içinde, bir fuzul yiğit biledi Hat em Tqyy hikayeti 
(22 beyit)., s. 139—143 

17. Comart (ar. cuvanmerd ) -lıknıng foyide>si takı (ar. dağı) bu~ 
hul me zemmet ini ayiur (29 beyit), s, 143—148 

18. Süleyman peygamber 'aleyhi ’ s-selamnıng hikayeti takrib üçün 
keltürüp turur (16 beyit), s. 148—152 

19. Harun Reş : d (ar. Harune ’r-Reşid) bilen Behltıl divanening 
münazara* ve hikayeti er i rahmetü ’llahi c aleyhi (14 beyit), s. 152—155 

20. Mev'ize (22 beyit), s. 155—159 

21. Lutfi ayiur (1 beyit), s. 160—161 

22. Bu takı (ar. dağı) Lutfi-ning gazeli (5 beyit), s. 161 —162 

23. Bu takı Lutfi-ning (7 beyit), s. 162—163 

24. Sekkaki (uyg. Sekaki ) aytur (7 beyit), s. 163—165 

25. Sekkaki (uyg. Sekaki) aytur (6 beyit), s. 165—166 

26. Sekkaki (ar. Sek(k)aki) -ning ğazelleridin yene bir ğazel ayiur 
(7 beyit), s. 166—167 

27. Mevtana Lutfi-ning gazeli (5 beyit), s. 167—169 

28. Mevtana Lutfi-ning gazeli (5 beyit), s. 169—170 

29. Mevtana Lutfi-ning gazeli (6 beyit), s. 170 — 171 

30. Lutfi ğazeli (5 beyit), s. 171 — 172 

31. Lutfi ğazeli (7 beyit), s. 172—173 

32. Lutfi ğazeli (6 beyit), s. 173—174 

Bu başlıklardan 2—8, 12—13, 15—16, yalnız arap, 20 ve 30 
yalnız uygur ve geri kalanlar ise, hem Uygur hem arap harfleri 
ile yazılmıştır. 

Necib Âsim, eserin ikinci kısmı olarak, B nüshasının faksi¬ 
milesini de neşretm iştir. Nâşir bu husûsta ayrıca izahat vermemiş- 
olduğu için, burada ne gibi bir usûl kullanılmış olduğunu bilmiyoruz. 
Fakat bunun bir faksimile olmaktan çok uzak bulunduğu, eserin aslı 
ile karşılaştırıldığı vakit, derhal görülmektedir. Msl. ilk sahifede ese¬ 
rin vakfiyesi, okunamayacak şekilde, fenâ istinsah edilmiş olduğu gi¬ 
bi, buradaki mühürler de asıl şekillerine hiç benzememiş ve aslında 
mevcut üçüncü mühür ise, büs-bütün alınmamıştır. İkinci sahifenin 
çerçevesi ile besmelenin tezyinatı kaldırılmış ve 10. sahifede başlığın 
altındaki çizgi ve lekeler ile son sahifedeki m sonradan ilâve edilmiş¬ 
tir. Sahifelerin alt kenarlarındaki işaretler ile izah mâhiyetindeki sözler 
de faksimileye girmemiştir v. b. 

Gerek uygur ve gerek arap harflerinin yazılı j tarzı eserin aslın- 
dakilerden o kadar farklı bir şekil almıştır ki, bunu faksimile olarak 
kabûS etmek oldukça güçtür. Bu farkların yalnız fotoğraf ve tabı 
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noksanından ileri gelmiş olmasını düşünmek imkânsızdır. Bu her hâlde 
yazı san'atı ile pek ilgisi olmayan biri tarafından ve şeffaf kâğıt üze¬ 
rine kopya edilmek suretiyle hazırlanmış olacaktır. 

-k 

C nüshası. Eserin bu nüshası İstanbul, Topkapı-sarayı kütüp- 
hânesintn Hazîne (kayıt nr. 35552, sıra nr. 244 ve husûsî nr. 14) kıs¬ 
mında mahfûz ve sonradan başka bir el ile yazılmış olan: hibetij. 
’l-hakayık bi ’l-rr.oğuliyyeti fi ’n-nasihati ve y t-tqşavvuf ve risaletü 
hurufi 's-sürycn c ala nev Cin min hututıhim ve hiive 'l-lezi yüktebii 
’l-İncili} bihi başlığı ile kayıtlı bir mecmua içinde bulunmak¬ 
tadır. Mecmua 26,2 X 17,8 cm. ve her biri 11 satır ihtivâ eden sa- 
hifeleıin yazılı kısmı 16 X 8 cm. büyüklüğündedir. Kâğıdı parlak 
fil-dişi renginde olup, sâde bir şekilde tezyin ve iyi muhâfaza edilmiş 
meşin bir cild ile cildlenmiştir. Mecmuanın her iki kısmında da asıl me¬ 
tin siyah ve başlıklar ile diğer ilâve ve izahlar kırmızı mürekkep 
ile yazılmıştır. Mecmuanın başında 3 sahife ( yukarıdaki başlık 3. sa- 
hifenin üst kısmına ve 2 satır üzerine yazılmıştır), c Atebetü ’l-hakayık 
’tan sonra 7 sahife ve süryânî alfabesinin sonunda tekrar 6 sahife 
boş bırakılmıştır. Mecmuanın kimin tarafından, hângi maksatla, ne 
zaman ve nerede yazıldığına dâir, hiç bir kayıt yoktur. 3. sahifenin 
alt-sol kenarında ve bir de alfabenin bittiği sahife altında Bay ez i d 
II. ‘in mührü bulunmaktadır. 

Mecmua çok itinâ ile yazılmış ve c Atebetü } l-hakayık ’a âit kısım¬ 
da satır lıizâlaıına, başlık ve diğer arapça ilâvelerin mümkün merte¬ 
be tam satırlar içine alınmasına dikkat edilmiş ve yazı harekelen- 
miştir. Mısrâlar alt-alta sıralanmış; yalnız 469.—472. mısrâları ihtivâ 
eden dörtlük, mısrâları yan-yana olmak üzere, 2 satır hâlinde ve 
485.—488. mısrâlar da yanlamasına alt-alta yazılmıştır. Sırada unu¬ 
tulmuş olan 76. mısraın, şh işâreti ile, sahifenin kenârmda yazılmış 
olmasından, nüshanın istinsahından sonra, karşılaştırılmış olduğu dü¬ 
şünülebilirse de, 391.—400., 405.—408. ve 417.— 420. mısrâları eksik¬ 
tir. Bunun müstensihin hatâsından veya istifâde ettiği nüshanın eksik 
olmasından ileri gelip-gelmediğini tahmin etmek güçtür. 508. mısrâ- 
dan sonra, iki satır üzerine, temmet hibetii ’l-hakayık bi- c qvni 'ilahi 
’l-meliki ’l-haliki („Yaradıcı, mülk sâhibi Tanrının avni ile, Hibetü 
’l-hakayık temam oîdu“) ibâresi-ve bundan sonra 509.—512. mısrâlar 
yazılmıştır. Bu ibârenin yeri nüshada her hâlde yanlış olacaktır; yok¬ 
sa Arslan Hoca Tarhan ? a âit parça eksik kalıyor. 



31 


Eserin ismi, yazı karakteri farklı olmakla beraber, müsteıısih tara¬ 
fından yazıldığına şüphe olmayan yukanki kayıtta ve bundan alınarak, 
mecmuanın başına yazılmış olan başlıkta Hfbetii ’l-hakayık şeklinde 
kaydedildiği hâlde, ilâve parçada Hibet ol hakayık tarzında yazılmıştır. 

C nüshası, imlâ hususiyetleri ve bâzı izahların aynı olması (bk. 
fcilhcssa 433) bakımından, B nüshasına yakın bulunmaktadır; fakat 
B nüshasından faiklı olan cihetlari de oldukça mühim bir yekûn tut¬ 
maktadır. ,B nüshasında arap harfleri ile yazılmış olan kısım uygur 
harfleıi ile yazılı üst satırların bir nevi transkripsiyonu telâkki edile-' 
bileceğinden, Abd.ürrezzak Bahşı mm buradaki imlâda uygurca- 
yı tâkip etmek istemiş olması tabi î g-örülebilir; arapça ve farsça söz¬ 
lerin imlâlasındaki bozukluğu da bununla izah etmek, bir dereceye 
kadar, kabildir. C nüshası ise, böyle bir zarûret bulunmadığı hâlde, 
sözleıin imlâsında B nüshasına yakın bir imlâ tarzı kullanmış ve bâzı 
hususlarda daha ileri gitmiştir. Yabancı sözlerin imlâsı, B 'ye nisbetle, 
daha düzgfin olmakla beıâber, burada da bir çok yanlışların hulun-' 
duğu ve B Me doğru olanların da bâzan yanlış yazıldığı görülmek¬ 
tedir. Bunlaıın bir kısmı istinsah yanlışlan çerçevesini aşmaktadır 
{ bk. msl. 16 tünung yetine kününg, 44 sevinsün yerine yarasun, 187 
c.zuk ycklvkı yerine idi kısmeti, 228 kctığ ya okun yerine kurt deg 
okung, 312 kol yerine pul, 376 edlegen yerine tmgm v. b.). 511.—512. 
mısralar, B 'de bulunmadığı hâlde, C 'de mevcûttur. Başlıklar ile di¬ 
ğer arapça ilâveler, pek az farklar ile, B ve C nüshalarında aynıdır. 
Eğer bugüne kadar mechûl kalan başka bir nüsha meydana çıkmazsa, 
C nüshası müstensihinin A ve B nüshalarının her ikisinden de isti¬ 
fâde etmiş olması ihtimâl? düşünülebilir. Metindeki bâzı sözlerin imlâ 
ve telâffuz şekilleri ile izahlarda daha çok cenup şivesi husûsiyetle- 
rinin kullanılmış bulunması, bu nüshanın İstanbul 'da yazılmış oldu¬ 
ğunda şüphe bırakmıyor. Abdürrezzak Bahşı 'ya nisbetle cenûp 
şivesine karşı gösterilen bu fazla temâyül, bunlardan birinin nüshayı 
kendisi için ve diğerinin ise, muayyen bir maksatla istinsah etmiş 
olmaları' ile izah edilebilir. 

Mecmuanın ikinci kısmını teşkil eden süryânî alfabesi besmele ile 
başlamakta ve bunu: hazihi müfredatı hurufi > s-sûryan c ala nev :in 
min hututıhim el-lezi yükteoü : l-incilü bihı başlığı tâkip etmektedir. 
Ünlü ve ünsüz harflere göre tanzim edilen cedveller ayn başlıklar 
ile belirtilmiştir ( msl. ve hczihi hurufühümü ’l-müteharriketü, ve hazihi 
hurufühnmü ’l-miirekkibetiı ma'a y l-beş, ve hazihi hurufühymii ’l-mij.- 
rekkibetü ma'a ’ d-dnles v. b.). 46. var akın arka tarafında ve hczihi 
furafıjhumii ’ /- m ii rekkihe. t a ala tariki 'l-ebced başlığı altında bir satır 
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süryânî harfleri iîe yazılmış ve bunun altına, arap harfleri ile, ebced 
hevvez hutti kelemen şa'faş karaşai sıralanmıştır. 

Mecmuanın yazılış tarihi hakkında, B a y e z i d II. (1481—1512 ) ; in 
mühründen başka, bir kayıt yoktur. Nüshanın Bayezid İL veya 
Mehmed II. (1451—1481) devrine âit olması mümkündür. Bu de¬ 
virlerde Türkiye ’nin iemâsa girmiş olduğu devlet ve kavimler ile res¬ 
mî muhâbereleri idâre eden husûsî kalemler mevcut idi ( krş. R a h- 
meti Arat, Fâtih Sultan Mehmed ’in yarlığı, Türkiyat, VI, 1939 ve 
Kutadğu. bilig , I, metin, İstanbul, 1947, s. XXXV). Bu gibi cedvellerin 
bu kalemlerde çalışanlar tarafından ve burada çalışacak' genç unsur¬ 
ları yetiştirmek maksadı ile hazırlanmış olması pek muhtemeldir. Bir¬ 
birlerine çok benzeyen bu cedvellerin uygur alfabesine âit olanları 
için bk. R. Rahmeti Arat, Uygur alfabesi (M. Cevdet, hayatı 
eserleri ve kütüphanesi, İstanbul, 1937, s. 16—26). Aynı şekilde yunan 
(bk. Ayasofya kütüp., nr. 4749) ve ermeni.(bk. Ayasofya kütüp., 
nr. 4764) alfabeleri cedvelleri de tanzim edilmiştir (nümûneleri için 
bk. R. Rahmeti Arat, ayn. esr., s. 19—20). Banların ermeni alfa¬ 
besine âit olanı 923 (1517 ) tarihini taşımaktadır, 

★ 

D nüshası. Uzunköprü ’de Seyid Ali ’nin kitapları arasında 
bulunan ve sonradan anlaşıldığına göre, c Atebetü 'l-hakayık ’ın bir 
kısmı ile manzûm bir Oğuz destânından bir parça ihtiva eden bir 
mecmua, torunu Vâhid tarafından, o vakit kütüphaneler müdürü olan 
Haşan Fehmi Turgal’a Ankara ya gönderilmiştir. Başı, sonu 
ve ortalarından bâzı varakları eksik olan bu mecmuanın tarihi, yeri 
ve müstensihi belli olmadığı gibi, bu iki eserden başka, daha neleri 
ihtiva ettiğini de tesbit etmek imkânsızdır. Mevcut kısımda Oğuz 
destanına âit, tâlik ile yazılmış 8 ve c Atebetü ’l-hakayık ’a âit 
nesih ile yazılı 22 sahife olmak üzere, 30 sahife muhâfaza edilmiştir. 

Ankara ’da kütüphâneler umûm müdürlüğünde bulunması icâp 
eden bu mecmuadan, 485.-488. ile 493.—500. mısrâlarl ihtiva eden 
bir sahifesindeıı başka, eserin neşrinde istifâde imkânı bulunamamış¬ 
tır. Vaktiyle Fuad köprülü tarafından tetkik edilen (aş. bk. ) ve 
H. Nâmık Orkun tarafından bir kısmının fotoğrafları çekilmiş olan 
( bk. Oğuzlara dâir, Ankara, 1935, s. 96—153 ve faksimile I—VIII;. 
müellifin bunlar ile birlikte çıkartmış olduğu yukarıda zikredilen 
tek sahifenin fotoğrafını bana göndermek lûtfunda bulunduğunu 
burada bir daha teşekkür ile kaydetmek isterim) yazma mecmuanın,. 
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uzun seneler devam eden tâkip ve araştırmalardan sonra, nihayet 
yerinde bulunmadığını esefle öğrenmiş bulunuyorum. Türk yazı di¬ 
linin tarihinde ayrı bir yer işgâl eden bu eserin bir çok tereddütlü 
noktalarının aydınlanması için en mühim malzemeyi içinde bulundur¬ 
duğunu tahmin ettiğim bu nüshanın bu şekilde ortadan yok olması, 
ilim için, büyük bir kayıp sayılmalıdır. 

Bu nüsha hakkında şimdilik mürâcaat edebileceğimiz tek kaynak 
olarak Fuad Köprülü ’nün Hibet al-Hakayık hakkında yeni bir 
vesika ( bk. Araştırmalar, s. 84—90) adlı kısa bir makalesi bulunmak¬ 
tadır, Buna göre, 19 X 12,5 cm. büyüklüğünde olan 22 sahifelik (bende 
mevcut sahifede mısrâlar alt-alta ve yanlamasına yazılmış olup, her 
sâhifede 12 mısrâ bulunmaktadır) bu nüshada eserin adı, makale 
sahibinin kaydına rağmen (bk. s. 88), fotoğrafta açık olarak ğ- -ile, 
Ğaybetü ’l-hakayık şeklinde yazılmıştır. Nüshada mısrâların vaziyeti 
şöyîedir (var — nüshada mevcut, yok — metinde bulunmayan ve 
eksik — yazıldıktan sonra kaybolan mısrâları gösterir): 


1. 

— 214. 

= 

214 

mısra 

eksik 

215. 

— 230. 

=x 

16 

» 

var 

231. 

— 232. 

'== 

2 

yy 

yok 

233. 

—.268. 

— 

36 

yy 

var 

269. 

— 276. 

— 

8 

yy 

y o k (. aş. bk.) 

277. 

— 326. 

= 

50 

ı> 

var 

327. 

- 364. 

=1 

38 

yy 

eksik 

365. 

— 488. 

= 

124 

yy 

var 

489. 

— 492. 

— 

4 

yy 

yok 

493. 

— 500. 

= 

8 

yy 

var 

501. 

— 512. 

— 

12 

yy 

eksik 


Son sahifenin sol-alt köşesinde, 500. raısrâdan sonra, eğer sözü, 
yazılmıştır ki, bu metnin devâmına uymaktadır. 

D nüshasında âyet, hadîs v. b. arapça ilâvelerin bir kısmının 
bulunmadığı kaydedilmiş ise de, maalesef bunların hângileri olduğu 
ayrıca tasrih edilmemiştir. Bâb başlıklarının bu nüshada da arapça 
yazılmış ve A nüshasındaki gibi, sayılmış olduğu anlaşılıyor (bk. 
msl. en-nev c u’s-sadisü). Esere ilâve edilmiş olan parçalar bu nüs¬ 
hada ayrı başlıklar ile gösterilmiş olup, beyitler birbirini tâkip etmekr 
tedir. Bu hususiyet, nüshanın menşelini tâyin etmek bakımından, mü¬ 
himdir. A nüshasında da ilk ilâve, metin içindeki dörtlüklerde olduğu 
gibi, uyg. harfi, uhr-a sözü ile, ikinci ilâve ar. harfi, min kelamı 
gayrihi tâbiri ile ve üçüncü ilâve ise, ilk ilâvede olduğu üzere, uhr-a 
3 
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sözü ile ayırt edilmiştir. Verilen malûmata göre, D nüshasında ilâve 
arapça tâbirler satır altında farçaya tercüme edilmiştir. 

Makalede, yerleri gösterilmeksizin, bir de şu husûsiyetlere. işaret 
edilmiştir: ajun (umumiyetle), edgü , ked, keder (bk. 300) kodup (bk. 
240, 407, 436), köngül ba- (bk. 220), sevinç (bk. 371, 413), tip, yavuz 
{bk. 215, 301), yaym-kı (bk. 223), yüzçi (bk. 409; 410’a işâret edil¬ 
memiş) ve -dm, -din (her yerde). 

Aşağıdaki sözler satır altında ve şu şekilde izah edilmiştir; c abid 
( kulluk kılğuçı; bk. 398 ), adın ( özge ; bk. 467 ), ujun ( dünya ), akı ( ci- 
vanmerd), ar t ak {yaman', bk, 395, 413), as r asında ( sonunda oku: 
songında ; bk, 294 ), emir ( buyruk ; bk. 452), halik (yaratğan; bk. 272. 
Bu söz metinde yalnız bir defa geçmektedir; fakat verilen malûmata 
göre, bu mısrâ nüshada yoktur. Makalenin burasında bir yanlışlık 
olacaktır; ya bahis mevzuu olan mısrâ nüshada mevcûttur veya 459. 
mısrâdaki kalık sözü, Ba ve C ’de olduğu gibi, bu nüshada da yan¬ 
lış yazılmış olacaktır), fçarıka (nüshada karığa ?; elig-ke; bk. 460), 
karşunulmaz oku: karşu bolmaz ? ( ötrüturup bolmaz oku: utru turup 
bolmaz; bk. 462), içiz (ağır bahalığ ; bk. 444, 480), kirtü (çm; bk. 
368), öküş ( köp ), sarmğu oku: sarınğu boz (kefen; bk. 432 ), yavuz 
(yaman; bk. 215, 301), yiglik ( yahşilik; bk. 410). 

•k 

E. önce Ankara ’lı Hacı Cafer oğlu İbrahim ’e âit olup, şimdi Ma¬ 
arif kütüphanesinde bulunan bir mecmuada, diğer türkçe beyit ve 
dörtlükler arasında, c Atebetq ’l-hakayık ’a âit bir dörtlük de bulun¬ 
maktadır. Bu mecmuanın ilk sahifesi ile faşl ün fi hattı ’l-uyğuri el-an 
yukalü moğuliyy™ başlığını taşıyan sahifeden itibâren arka-arkaya dört 
sahifenin fotoğrafını elde etmek mümkün olmuştur; mecmuanın kalan 
kısmını, maalesef, göremedim. Fakat Fuad Köprülü (bk. Araştır¬ 
malar, s. 74 — 83; bundan nakil ve Kutadğu bilig ’e âit iki beyit için 
bk. R. Rahmeti Arat, Kutadğu bilig, I, metin, s. XXXIX v.d.) bu 
mecmuayı tetkik etmiştir. Mecmua Gazi b. c Ali b. Kutluğı ’Î-Cu- 
b a t i tarafından tertip ve İran ’da hükümran olan încü âilesinin son 
hükümdarı Emir Şeyh Ebuîshak’ın baş-kumandanı olup, 755 
(1354) ’te Şiraz şehrini Muzafferîler ’in vâlisi Şah Sultan ’dan almak 
için yapılan harpte maktûl düşen emir Ay-Demir Cûbâtî (703 — 
758 = 1303—1357 ) ’nin oğlu Muhammed ’e takdim edilmiştir. 

Uygur yazısı faslındaki alfabenin şekli, sırası ve alfabenin târih¬ 
teki yeri için bk. Rahmeti Arat, Uygur alfabesi, B. Bundan sonra 
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gelen türkçe parçaların daha çok uygur alfabesi ile yazılan nümûne- 
ler mâhiyetinde olduğu görülüyor. 13 satırlık kısım üstte uygur ve 
altta arap harfleri ile ve geri kalan 12 satırlık kısım ise, yalnız arap 
harfleri ile yazılmıştır. Bu son kısımda satırlar arasında bırakılan 
geniş aralıklar, sonradan uygur harfleri ile doldurulmak üzere açık 
bırakılmış olacaktır. 

Alfabe ve bâzı eski şekilleri gösteren sayılardan (bk. bilhassa 
sekiz on = 80 ve- tokuz on — 90, ar. harfi, dokuz on) sonra, ''Atebetü 
‘l-hakayık ’a âit, fakat diğer nüshalardan bir az farklı olan şu dört¬ 
lük gelmektedir (bk. 93—96 ve not): 

bili a bildi boldı eren belgülüg 
bilig-s : .z tirig-le öliig körgülüg 
bilig-lig er ölse adı ölmez ol 
bilig-siz tirig erken adı ölüg 

ölmez ve erken sözleri ar. harf!, ölmes ve irken şeklinde yazıl¬ 
mıştır. Bu dörtlüğü, bir az ara ile, aynı şekilde uygur ve arap harf¬ 
leri ile yazılmış ve Katadğu bilig ’e âit olan iki beyit tâkip ediyor 
( bk. 1139 ve 1476): 

negü bar acun-da ölüm-din katığ 
ölüm-ni sakınsa keter ming tatığ 
kezig-çe kelür bu ölüm-ning karı 
özüng-ni ölüm-ke anuk-lap yon 

katığ , sakınsa ve tatığ sözleri ar. harfi, katık, sağınsa ve dadık 
şeklinde yazılmıştır. Burada iki beyit şeklinde görülen bu parçalar 
Kutadğu bilig 'de başkalarından alınmış söz gibi ve dörtlükler içinde 
geçmektedir: 

I. 

113 8 mungar mengzetü aydı şa c ir sözi 
munung mcfnisi uksa açlur közi 

1139 negü bar ajunda ölümdin katığ 
ölümüg sakınsa kiter ming tatığ 

1140 ölüm bir tengiz ol uçı yok tüpi 
baka körse yetrü tüpi yok baiığ 

II. 

1475 negü tir eşitgil ögi yetmiş er 
ölümüg ölürde oza ukmış er 

1476 kezigçe kelir bu ölümnüng kurt 
ölümke özüng çın anuklap yon 

1477 kümüş kur bağuçı munu men tiyü 
ölüm tutiı erse üzüldi karı 





Bir çok tefsirlere müsait olan bu beyitler hakkında söylenecek 
sözler bugünkü durumda bir tahmin çerçevesini aşamayacağından, 
şimdilik bunların Kutadğu bilig 'den rast-gele alınmış olduklarım ka- 
bûl etmek daha doğru olacaktır. 

Bunlardan sonra, mısraları alt-alta ve yanlamasına sıralanan ve 
geniş satır aralıkları bırakılarak, yalnız arap harfleri ile yazılmış ? olan 
şu dörtlük geliyor: 

aya bilge hikmet izin izlegil 
özüng-ni küzed söz bilip sözleg 
kılınçinğ arık tut özüng-ni küzed 
kerek-siz kılığ-nı koyup kizlegil 

Bu dörtlük c Atebetü ’l-halçayık ’ta 225. — 228. mısrâları içine alan 
dörtlük ile mukayese edilebilir; fakat aradaki fark o kadar büyük¬ 
tür ki, bunların doğrudan-doğruya aynı olduğunu düşünmek güçtür. 
Aksi takdirde dörtlüğün bugüne kadar emsâline tesâdüf edilmeyen 
bir karışıklığa uğramış olduğunu kabûl etmek icâp eder. 

Nihâyet ilk beytin iki mısraı ile diğerlerinin ikinci' mısrâları kafi¬ 
yeli olan şu üç beyit gelmektedir: 

begat körki hikmet kılıncı hüner 
hünerlig seçen ol bahalık güher 
bilig us hirez kimde bolsa anı 
zamana öger hak tiler han sever 
neçe smsa altun bahası hem ol 
ıpar kayda yaşursa yısı öter 

İfâde edilmek istenilen mefhûm bakımından, bilhassa son mısra 
için krş. Kutadğu bilig, beyit 311 ve 312. 

Bundan sonra, niçin yazılmış olduğu anlaşılmayan ter ceme, sözü 
gelmekte ve bunu tâkip eden satırlarda bizim devir mensûplarının 
çocukluklarında bildikleri ve büyük bir gayretle kullandıkları bir nevi 
gizli yazı alfabesi ve bunun izâhı verilmektedir. 

Nüshanın tanzim edilmiş olduğu sâha, daha çok türk dilinin 
cenûb-i garbı şivesinin hâkim bulunduğu sâhadır. Bu devirde bu sâhada 
bir kısım sesler artık bugün gördüğümüz şekillere doğru inkişâf et¬ 
miş bulunuyordu ve mecmuayı tanzim veya istinsah eden şahıs da 
bunları kendi telâffuzuna uydurmakta tereddüt etmemiştir. Bundan 
dolayı bu husûslarda imlâ meselesinde karışıklık ve yanlışların yer 
almış bulunması tabi’î görülmelidir; bk. msl. adı< atı, arık< arığ, 
bahalık <bahalığ, dadık< tatığ, katık< katığ, kılığ< kılık, koyup< ko- 
dup, sağmsa< sakınsa, yısı< yıdı v.b. 
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F nüshası. Berlinde Prusya ilim akademisinde türkçe uygur 
metinleri arasında T. I. TM 287 işâretini taşıyan bir varak mevcuttur. 
Buradaki işâret kafî değildir. Bu küçük parçaları ihtivâ eden paket- 
lere fazla bir kıymet verilmemiş olduğundan, bunların muhteviyâtı 
bâzan birbirine karıştırılmıştır. 7,3 X 8,6 cm. büyüklüğündeki bu varak 
üst tarafından dikilmiş bir kitaba aittir. Ben bunu daha temizlenme¬ 
miş olan küçük yazmaları ihtivâ eden paketleri tanzim ederken bul¬ 
muştum. V ar akın bir tarafında yazılı metnin c Atebetü ’l-hakayık ’a âit 
bir dörtlük olduğunu tesbit edince, bu esere âit diğer varakların da 
bulunması ihtimâlini göz önünde tutarak, çok dikkatli bir araştırma 
yaptığım hâlde, maalesef, bundan müsbet bir netice alamadım. 

Buradaki dörtlük (bk. 437—440), mısrâlar arka-arkaya devam 
etmek üzere ve her hangi bir işâretle birbirinden ayrılmaksızın, şu 
şekilde yazılmıştır: 

1 bu tuni-y-a mesez-i kad[ıjğ-l[ığ] 

2 meşe edası öküfşrejk m[esez-ij 

3 az sa asel kaydabolz-a bile 

4 ansı arı seher-i tadğu as [eh] 

5 tin oz-a 

Sahifenin altında daha en az bir buçuk satırlık yer açık bırakıl¬ 
mıştır. Tek bir sahifeye bakarak, her hângi bir neticeye varmak, 
tabi% imkânsızdır. Bu dörtlük burada tek başına yazılmış olabileceği 
gibi, bu küçük sahifelerin her birinde bir dörtlüğün bulunmuş olma¬ 
sı da muhtemeldir. Bu metnin, diğerlerine nisbetle, daha yeni şekil¬ 
leri ihtiva ettiği bilhassa ajun yerine dünya , kayda erse yerine kay¬ 
dabolz-a (bu tâbir B nüshasında da bu şekildedir; yalnız kelimeler 
birbirinden ayrı yazılmıştır ) ve zehri yerine seher-i misâllerinden an¬ 
laşılıyor. Diğer bütün nüshalardan farklı ciheti az~a yerine az sa 
yazılmış olmasıdır. Buradaki sal ’mn kullanılış tarzını tesbit etmek 
için mühim olan ikinci m[esez-i] sahifenin zedelenmiş kısmında bulu¬ 
nuyor. Onun için sözün sonunda yükleme (Akk.) hâli ekinin bulunup 
bulunmadığını tâyin imkânsızdır. 

Varakm arka tarafında arap harfleri ile yazılmış iki satırlık farş¬ 
ça bir metin ile altı buçuk satırlık moğulca bir metin bulunmaktadır. 

Turfan hafriyâtmda meydana çıkan eserler arasında arap harfleri 
ile yazılmış olanlara pek az tesâdüf edilmektedir. Bu parçadan baş^ 
ka, mâhiyetlerini şimdi iyice hatırlayamadığım bir—iki nümûne da¬ 
ha vardır. Moğul devrine âit olup, türkçe ve moğulca metinleri ihti¬ 
vâ eden mecmualardan biri A. v. Le Coq ’un 1. Turfan hafriyâtı mal¬ 
zemesi arasında, T. I. D 155 işareti ile mahfuzdur. Fakat bu mecmua 
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sahifelerinin de büyük bir kısmı yırtılmış ve ancak, dikiş kenarlarında 
bâzı satırlar muhâfaza edilmiştir. Bu mecmuanın ınoğulca kısmı tesbit 
edilmemiştir; türkçe hikâye ve manzum parçalar için bk. W. B a n g 
ve G. R. Rachmati, Lieder aııs Alt-Turfan (Asla Majör, IX, Fasc. 
2, Otto Franke Festschrift, Teil 2, Leipzig, 1933, s. 129—140). Gerek 
yazı ve gerek dil husûsiyetleri bakımından, - Atebeig ’l-frakagık ’a âit 
dörtlük ile bu mecmuadaki türkçe manzûmeler arasında büyük bir ya¬ 
kınlık vardır ve bunların aynı senelerde yazılmış olduğu kabûl edilebilir. 

Bu mecmuaların yazılış tarihi hakkında her hângi bir kayda tesa¬ 
düf edilmiyor. Fakat Turfan harfiyâtında meydana çıkan moğulca 
vesikalardan Yisüntemür (1324 — 1328) 'e âit vesikanın 1326 ’da, 
E1 b e g (1393 — 1399 ) ’e âit olanın 1398 ’de ve Ö 1 c e y t e m ü r (1403 
—1410) ’e âit olanın ise,-1408 ’de yazıldığı kayıtlıdır (bk. G. I. Ra rü¬ 
şte d t, Mongoliscke Briefe aus Idiqut-Schâhri bei Turfan, SBPA, 1909). 
Türkçe-m oğulca mecmuaların da bu tarihlerde yazılmış olması 
mümkündür. 


* 

G. Ali Şîr Nevâî ile o devrin Herat muhitinin Edib Ahmed 
hakkında daha az mâlûmata sâhip olduklarını görüyoruz (yk. bk.). 
Ali Şîr Nevâî ’nin c Atebetü ’l-hakayık ’ı görmemiş olduğu anlaşılıyor. 
O muhitte şâirin şahsiyetinin de başka biri ile karıştırılmış olması 
pek mümkündür. Şâiri Bağdad civarına nakleden ve İmam A c zam ün 
talebesi yapan bir muhitte onun manzûmeleri husûsunda da fazla 
ciddî mâlûmat beklemek zâten pek doğru olmazdı. Mûteber olan veya 
itibânnın artması arzu edilen her fikir, tâbir veya manzûmeyi meşhûr 
bir isme izâfe etmek âdeti, her devir için mübâh addedilen bir âdet¬ 
tir. Bu gibi şahsiyetlerin sözleri halk ağzında muhtelif şekiller aldığı 
gibi, onların mesleğine uygun görülen yeni sözlerin altına da kolayca 
imzâları- yazılıveriyordu. Bu hareket tarzına, eserler dışında, gündelik 
hayattaki tavır ve hareketinde en çok mârûz kalan şahıslardan biri 
de Ali Şîr Nevâî ’nin bizzat kendisi olmuştur ( bk. B a b u r , Vekayi, 
trk, trc., Ankara, 1946, II, s. 197). Ali Şîr Nevâî tarafından Edib 
Ahmed’e izâfetle kaydedilen parçalar (bk. F. Köprülü, Araştırma¬ 
lar, s. 68—73) hakkında ister-istemez böyle bir fikir hâtıra gelmektedir 
ve bu tereddüt şâirin diğer eserleri ortaya çıkıncaya kadar devam 
edecektir. Ali Şîr Nevâî, Nesa’imü ’l-mahabbe» min şema'imi ’l-fu- 
tüvve* adil Nefehat tercüme ve zeylinde (Paris, Bibi. Nat, Nevâî kül¬ 
liyâtı, I, var. 136), Edib Ahmed hakkında efsaneleşmiş olan mâlû- 
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mâtı verdikten sonra, ona âit olmak üzere, şu iki beyti kaydetmektedir: 

1. uluğlar ni birse yimes men dime 
ilig sun ağız ur yimeseng yime 

2. süngek- ke i lig dür irenke bilig 
bilig-siz iren ol süngek-siz ilig 

Bir de münşeatında (bk. ayn. esr., II, var. 397), şâirin şu dört¬ 
lüğü kayıtlıdır: 

3. atadın hata kilse körme hata 
şavab bil hata kılsa dağı ata 
atanıng hatasını bilgil şavab 
sini yüz beladın kutarğay huda 

Bunlardan 1. ve 3. parçalar c Atebetü ’l-hakayık ’ta yoktur. Her iki 
parça eserin umûmî mevzuu dışında kaldığından, mefhûm bakımın¬ 
dan da tetkik imkânına mâlik bulunmuyoruz. 2. parça ise, eserdeki 
89.—92. mısrâlan içine alan dörtlük ile mukayese edilebilir ve zan- 
nıma göre, buradaki beyit bu dörtlükten bozulmuş olacaktır. Ali' 
Şîr Nevâî’nin kaydettiği bu beyit daha sonraki müstensihlerin mâri- 
fetleri ile bu şekle girmemiş ise, Nevâî ’nin beytin sonuna ilâve ettiği 
el- c ilmü c inda ’llahyi ta c ala tâbiri bu beyt için yazılmış olacaktır; çün¬ 
kü bilig ile kafiye teşkil ettiğinden, yalnız bir istinsah hatâsı olması 
ihtimâli olmayan ilig ’in mısrâdaki yeri mânasızdır. Burada ifâde edil¬ 
mek istenilen mefhûm iligsiz süngek ’tir ve Nevâî gibi bir şâirin bu 
beyti bu şekli ile zaptetmiş olmasına ihtimâl vermek güçtür. 

Bu uygunsuzluğun çok eskiden farkedilmiş olduğunu aynı eserin 
başka bir nüshasında süngek-siz ilig ’in ilig-siz. süngek şeklinde tashih 
edilmiş bulunmasından da anlıyoruz (bk. A. K. Borovkov, Alişer 
Navoi kak ocnovopolojnik uzbekskogo literaturnogo yazıka ; Alişer 
Navoi , Akad. Nauk SSSR, İnstitut vostokovedeniya, Moskva-Lenin- 
grad, 1946, s. 101). Aynı nüshada, Paris yazmasındaki 2 beyitten 
başka, EdibAhmed’e âit olmak üzere, bir de şu üçüncü beyit 
bulunmaktadır: 

tiling-ni tıya tut tişing sınmasun 
bu turğan halayık sanga külmesün 

Fikir ve ifâde bakımından, bu mısrâlar eserdeki 131. ve 172. mıs¬ 
ralar ile karşılaştırılabilir. Bundan da anlaşılıyor ki, şâirin dörtlükler 
içinde ifâde etmiş olduğu fikirler sonradan gelişi-güzel beyitler şek¬ 
line sokulmuş ve bu vesile ile mısrâlarda da kafiye v. b. zorlamaları 
yüzünden, bâzı uygunsuzluklar vukua gelmiş olacaktır. 
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A* B2 Cı BİSMİLLAH! ’R-RAHMANJ ’R-RAHİM 

I. 

TANRININ MEDHİ HAKKINDA 


A3 


A4 B 3 Câ 


1 ilahi öküş hamd ayur men sariga 

2 senirig- rahmetiıîgdin umar men origa 

3 şenamu ayuğay seza bu tilim 

4 unarça ayayın yan bir manga 

s senirig barlıkırigka tanukluk birür 

6 cemad canvar uçğan yügürgen nenge 

7 senirig birlikirigke delil arkağan 

8 bulur bir nerig içre deliller mirige 

9 yok erdim yarattıdg yana yok kılıp 
ıo ikinç bar kılur sen mukir men munga 


bismillahi . . . rahim ] Aı —2 c atebedül hakayık kitab-ı 

tanrının . . hakkında] nüshalarda bu başlık yok; metin kısmında değiştirilmiş 
olan bu başlıklar hakkında bk. Giriş, IV, bâblar ve başlıklar. 

l aatğa] As ve B 2 sangga || 2 on?a] A 4 ongga || 4 unarça . . . manga ] Ai 

. . . mangga C 5 unarça 0 (satır altıuda tapğanamça 0 ) ... |j 5 barlıkı-tgka . . . birür j 
B s harlığıng-ka (ar. harlı ğıng-ğa 0 ) t. (ar. tanuğ-luk ) berür (ar. birür) Co barh- 
ğıng-ğa 0 tanuğ-luk b. || 6 cemad . . . nen?e ] A 3 . - - nengge B 7 cumat (ar. cümai > 
c. u. ( ar. uçkan ) g. nengge C 7 cumat (satır altında camla,) . . . nenge ( -e- medli, sa¬ 
tır altında nesneller) || 7 birliki^ğke . . . arkağan ] Bs bar-lıkmg-ka (a. harlığıng-ğa^} 
. . . €8 birliğıng-ğoc d. arkağan (satır altında taleb iden) |j 8 minğe ] A 5 mrngge 
B 9 minge ( a. mjnge ) 

8 . mısradan sonra, nüshalarda şu arapça beyit gelmektedir ( A3ö—4ı , beyit bura¬ 
da uyg. harflerle yazılmıştır; Bıo ve Cı 0 ) ; 

fefi külli şey 3 ' 111 lehü ayet™ tedullü <ala ennehü vahidiz 
(«Onun, her bîr şeyde, birliğine delâlet eden bir burhanı vardır » ) 

9 erdim ] A 3 irdim Cı irdim |! lo sen . . . ma.nğa ] A 3 . . . mangga B z sen ( ar. 
san, harekeli) mukir ( ar. mukir ) ... 
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A5 


B 4 C 3 


ıı aya şek yohnda yiligli odun 

12 kel ottm özürig yul ölümdin önge 

13 yarattı ol uğan tününg kündüzühg 

14 udup biri birke yorır örig soriga 

15 tünetür tünüıîgni kününg kiterip 
10 tününg kiterip baz yarutur tariga 

17 ölügdin tirig hem tirigdin ölüg 

18 çıkarur körür sen mum keçi ariga 

19 bu kudret içlisi uluğ bir bayat 

20 ölüglerni tirgüzmek asan anğa 


II. 

PEYGAMBERİN MEDHİ HAKKINDA 

A 5 21 eşit emdi kaç söz habib fazlındın 
22 ukuş huş yititip sÖzümni anğa 

11 golında odun] A 4 y■ gelig-li . . . odun B3 yol-ı-ta yiligli (ar. yolı-da 0 
gilig-li) . . . otun C3 yolında 0 gelig-li (-e- harekeli ; satır altında yellü) . . . otun || 
4 2 kel . . . Öîğe] A s kil . . . ongge B 4 kil . . . onge C 4 kil ... || 13 yarattı . . . 
uğan ] Ae yarudd-ı . . . B 5 yaradt-ı (ar. yarat(t)ı uğamm C 5 yarat(t)ı uğanım 

14 A'da bu mısra sahife kenarına yazılmış | udup . . . soığa] A usup {-s- al¬ 
tında ar. harf. ) . . . ong songga B 6 udup ( ar. utup; ötüp?) bir biri-ke yürür ong 
s. C 6 utup ( ötüp ? ) biri birge ( -g- üç noktalı ) yürür . 

15 A 'da, istinsah edilirken, beytin ilk mısraı unutulmuş ve sonra sahifenin kena¬ 
rına yazılmıştır ; satır altlarında ah ve m harfleri ile, doğru sıraya işaret edilmiştir || 
16 tünülür ... ta ığa ] Aı .. . yarıdur tangga C 8 kününg . . . 

16. mısrâdan sonra, nüshalarda şu arapça ibare ve âyet gelmektedir ( A 'da, yeri 
î âret edilerek, sahife kenarında yazılmış; Bç> ve C 9 ): 

kema kale ’llahu tapala yuhricü ’l-hayye mine 
’l-meyyiti ve yuhricü ’l-meyyite mine ’l-hayyi 
( « Yüce Tanrının buyurduğu gibi, ölüden diri ve diriden ölü çıkarır » ) 

18 korur . . . anğa ] A3 kprer . . . kez angga Bu körer (ar. körer ) . . . ket 
(ar. ket) a. Cll körer (-e- harekeli) . . . kit (satır altında asru. yahşi) anğa (satır 
altında bilmek) || 19 idisi uluğ ] A4 idizi-i a. Bı itiz-i (ar. idisi ) uluğ (ar. uluğ) 

Cı idisi (satır altında sahibi) u. [| 2o anğa ] A5 ve B2 angga 

Peygamberin . . . hakkında ] A s 'da uyg. harfi, nebi ( altta sahife kenarında ar. 
harfi, c aleyhi ’s-selam) na^tında B3 ve C 3 fi nacti ’n-nebiyyi <■aleyhi ’s-selam ( «■ Pey¬ 
gamber aleyhisselâmın vasfı beyânında » ) 

21 eşit . . .fazlındın ] Aı eşit imti . . . faslı-tın B 4 eşit ( ar .işit) emd-i (ar. imdi) 
k. beyt h. faslı-tın (ar. fazlt-dın) C 4 işit imdi k. beyi h. fazlı-dın || 22 ukuş ... anğa] 
A2 - . . yididip s. angga B s . . . yititip ( af. yiy-titip ) . . . C s ukuş (satır altında t ahfat ) 
huş (satır altında fehm ) yiti-tip (satır altında tiz eylemek, -l- üstündeki çizgi hareke 
işareti olacak ) söziimni onga ( ?, satır altında vakıf ol ) 
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A7 


23 ol ol halk talusı kişi kutluğı 
34 törütmişte yok bil anğa tuş teıige 

25 resuller örühg yüz bu ol yüzke köz 
z6 ya olar kızıl eng bu eıîgke mehge 

27 anırig ögdisindin tatır bu tilim 

28 amng medhı bolsa şeker şehd ariga 

29 bu kün tegsü mindin dürud ol yarın 

30 elig tuttaçımka eğirse munga 


III. 

DÖRT SAHABENİN MEDHİ HAKKINDA 


B5 C 4 31 yime tört işirîge ıdur men selam 

32 olardın usanmak kaçan ol manga 

23 halk talusı ] B 6 halk-ta yeği (ar. halk-da yigi ) C 6 halkda yigi || 24 torüt- 
mişte . . . tenge 5 ] A4 toredmiş-te . . . anggar y. tengge B 7 toret-miş-te ( ar, töret- 
miş-deo ) . . . C ı7 töretmiş-de, . . . tuş (satır altında beraber) tinge (satır altında 
teng, -e- harekeli ) || 25 resuller . . . yüzke ] Be resul(le)r ö(r)Ü 7 i,g yuz ol ol yuser-e 
(ar. yüz-re, -e medli ) C 8 r. öriing (satır altında ak) . . . yüzge (- g- üç noktalı) || 
26 olar . . . mehge ] A 6 anlar . . . mengge B 9 anlar k. ming (ar. meng) bu inge 
minge (ar. minge, -i- harekeli) C 9 anlar k. ing (satır altında yanak) bu 
inge {-g- tashih görmüş) menge (satır altında beng) [| 27 ögdisindin ] 

Al ogdüsin-tin Bıo medh-ı (ar. medhı ) birl-e (ar. birlen ) C40 medhı birlen || 
28 medhı . . . anğa) A 2 medh-ı bolz-a ... angga Bu yatı birl-e (ar. yadı 
birlen ) . . . Cji yadı birlen . . . anğa ( satır altında yad kün ) || 29 tegsu\ mindin ] 
A3 t. men-tin Bı tegsüü ( ar. tigsü ) mentin ( ar. mindin ) Cı tigsii m. j| 30 elig . - . 
munga ] A4 elig tud(d)açım-ka. ( -d- üstünde şedde işareti ) egirz-e mungga Bj elig 
(ar. ilig) tattaçım-ka (ar. tut-ta-çım-ğa 0 ) egirz-e (ar. igirse) m. C2 elig tut-taçım-ğa 
igirseo (-g- üç noktalı) manga (satır altında gam ve mübtela olıcak) 

Dört . . . hakkında ] A 5 , B3 ve C 3 ’te ba başlık şu şekildedir : 

fi medhı ’ş-şahabeti ’l-erbe c ati ( A ’da yok ) rizvanu ’ilahi 
c aleyhim ecma c in 

( « Dört sahabenin — Tanrının rızâsı onların hepsinin üzerine 
olsun — medhı beyânında » ) 

31 zşihg e ıçLur ] A Ğ i. ısur B4 eşinge (ar. işinge) ztur (ar. ıdur) C4 i. ıdur || 32 
usanmak . . . manga ] Aj . . . mangga • C 5 usanmak . , . manga 











A8 

33 

c atik birle faruk üçünç zi ’n-nureyn 


34 

c ali törtilençi ol ersig tonga 


35 

kim erse bu tört işke bed ftikad 


36 

tutar erse mirig la c n ıdur men anğa 


37 

ilahi keçürgen idim sen keçür 

Aş 

38 

neçe me hatalığ kul ersem sanga 

B5 

39 

manga bolsa fazlıng kutuldi özüm 


40 

eğer bolsa c adling katığlık manga 

IV. 


BÜYÜK EMÎR MUHAMMED DÂD İSPEHSÂLÂR 
BEY’İN MEDHİ HAKKINDA 

B6 

41 

aya til törüt mçdh ötüngil kanı 

A10 

42 

men artut kılayın şahımka anı 


33 tçtik - zi ‘n-nureyn] A 2 c adik . . . sin-nureyn B 6 satık (-i- ?, ar. sadık ) . . . 
sin-nurin (ar. zin en-nurin ) C 6 sadık birle, faruh\. . .fzıı ’n-nureyn || 34 ( alz , . . 
torv*a ] As c ali tordülenci . . . tongga B 7 a. tortlenç (ar. tortilenç ) ol erigsig 
(ar. irig-sig ) t. C 7 c ali torti-lenci ol er-sig tonga ( satır altında heybetlü ) 

35 B ’de bu beyit yok | kim erse ] A 4 kimerz-e C 8 kim irse || 36 erse . .. anğa j 

A 5 erz-e .. . ısızr men angga C 9 irse ... ay ur men o. || 37 keçürgen . . . keçür ] A 6 

kiçür-gen . . . kiçür B a keçürgen ( ar. kiçürgen ) . . . keçür (ar. kiçür) Cıo kiçürgen 
(satır altında z afv idici ) . . . kiçür j| 38.7iepe . . . saada ] Aı . . . irsem sangga Bg neçem-e 

me ( ar. niçe= me ) hatalığ (ar. hatalzk ) . . . Cu nzpe» me hatalık k. irsem sanga i( 39 

manT’a ] A 2 eğer B^o mangga ( ar. manga ) jj 4 o eğer . . . manga ] A3 veger . . . mangga 

Büyük . . hakkında ?] nüshalarda bu başlık şu şekildedir : 

A4—5 fi medhi emiri ’l-arzam ( sonuncu kelime, yerine işaret edilerek, sahife 
kenarında yazılmış ; el~a tekrar edilmiş) meliki ’t-turki ve ’l- : acem maliki rikabi 
’l-ümem muhammed dad ispehsalar big rahmeta ’Uahi c aleyhi 

( «Türk ve acam hükümdarı, milletlerin efendisi, yüce emir Muhammed 

Dâd İspehsâlâr Bey ’in—Tanrının rahmeti üzerine olsun—medhi beyânında») 

Bı—2 ve C 3 li medhi emiri ’l-ecell dad isbehsalar ( B sibehsalar) big c qleyhi 
’r-rahmetü ( B rahmeti ) ve ’l-ğufranu 

( «Büyük emîr Dâd İspehsâlâr Bey ’in—rahmet ve mağfiret üzerine otsun—medhi 

beyânında» ) 

4 l torüt . . . Stüngil ] A 6 toret . . . ( -t? ) . . . B3 taret . . . C 4 türet . . . dtün-gil 
( satır altında c arz it ) || 42 şakımka ] B 4 ve C5 şakzm-ğa 0 
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43 

şahım medhı birle bezeyin kitab 


44 

okığlı kişiniıîg sevinsiin cam 


45 

ögü bilmez erke öğüt ögretür 


46 

anıng birr u cudı bedi c ihsanı 


47 

ol ol c akl ukuş huş hiredka mekan 

Aıı 

48 

bilig maMini hçm fazilet kanı 

B 7 €6 

49 

simaktin edizrek tutar himmet ol 

50 

sehası mekarim iki dermanı 


5* 

re c iyyetka müşfik selim til halim 


52 

velikin buşarda şera arslanı 


53 

şalabet içinde c umer teg erip 

Al2 

54 

sehavet semahat tutar c uşmanı 


55 

tetiklikte kendü ayastın ozup 


56 

dad insaf tutar çın anuşirvanı 


57 

anııîg bahşişindin bulıt uvtanur 


58 

bu sözni bütün çın tutar düşmanı 


43 şahım . . . bezeyin ] B 5 şahım ( ar. şahım ) medh-ı ( ar. medhı ) b. beseiim ( ar. 
bezedim ) C 6 şahım medhı . . . || 44 okığlı . . . sevinsün ] A2 okuğlı ( akuğlû ) k. 
sevinz-ün B ö okağlı k. sevünsün C> okağan k. yarusun j| 45 ogü .... Öğüt ] 
A 4 ogü bilmez {-z altında ar. harf, z) ir-ke B 7 oge bilmez (ar. bilmes ) e. Öge 
C B Öge bilmes erge ( -g- üç noktalı) öğüt || 46 birri ] Ag birr-i Bg birr-i ( ar. birri) 
Cg fer r i [| 48 ma c dîni ] A\ ma <i din-i Bıo ma c den-i (ar. maddeni harekeli) Cll maddeni 
(harekeli) — 49 simaktin ] Bı simak-tin Cı sjmak-din || 50 mekarim iki ] B 2 mekarim 
(ar. mekarim) yige (ar. yigeo) C 2 mekarim yige {-g- üç noktalı) || 5 1 selim fzZ] B3 

selam-tin (ar. selim~din) C 3 selim-din H 52 velikin . . . ?era] C 4 veleykin . . . şera 
(satır altında biş&>) |j 53 ieg erip ] A 6 t. erip B s teg (ar. tig) cuvan C5 deg ''arif |j 
54 semohaf] B Ğ simakat (ar. sima/çat ) C 6 simakat || 55 tetiklikte . . . ozup] A2 ■ . - 
ayaz-tm (-z-altında ar. harf, s) osnp (-s- altında ar. harf, z) B7 t. kendüii ayaz-tm 
(ar. ayazdın) osak (ar. ozuk) C 7 tetik-lik-de ( satır altında danayi) k. ayazdın ozuk || 
56 anıışirvanı] A3 ve B a anu-şirvan-ı C a anı-şirvanı 

56. ıpısrâdan sonra, A 'da, yerine işaret edilerek, sahife kenarında şu arapça ilâve 
yazılmıştır: 

: ana bi-iyaş in ibne (metinde bi-ayasi'bni ) mu : aviyete ve hiive ’l-lezi yü- 
temesselü bihi ( metinde yok ) fi ’l-firaseti ve ’l-fitneti (metinde fetneti) 

(« 4 yâs ile Ibn Muâviye 'yi kasdediyor ki, firâset ve denemede 
bu zât misâl tutulur») 

57 hulıt ] Bg ve Cg bulat (| 58 bütün ] A s buder |j 
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59 

aya şahım erdemlerin sanağan 

A13 B8 C7 

60 

sanarmu ediz kum uşak taş sanı 


61 

siyaset riyaset kiyaset kerem 


62 

ziyadet ula c adl eşit uk mum 


63 

yime mecd mürüvvet fütüvvet ugan 


64 

c ata : kıldı şahımka bu cümlemi 


65 

öküş az tip aymaz pezirler tetiğiz 

Aı 4 

66 

bulıt hedye» kılsa uşak katremi 


67 

tenğizdin kerimrek şahım ming kata 


68 

kabul kılsa tang yok bu az hedyemi 


V. 


KİTABIN YAZILMASI HAKKINDA 


B 9 C8 
A 15 


69 dad ispehsalar beg üçün bu kitip 

70 çıkardım ajunda atı kalsu tip 

71 kitabınım körgen eşitgen kişi 

72 şahımnı duV birle yad kılsu tip 

73 anıng vuddı birle kongüller tolup 

74 anırig yadı birle ajun tolsu tip 


59 erdemlerin ] A 6 irdem-lerin || 60 sanar/7iu . . . sam*] Bj sanur-muu (ar. 

sanurmu ) . . . sanı (ar. sanı, -n- noktasız) || 62 ziyadet . . .' tık ] A3 siyaded 
c ul~a c adl işit u. B3 siyadet {s- altında ar. harf z ; ar. siyadet ) al-a (ar. ula a ) . . . 
C3 siyade* ula» c adl işit kör || 63 yime] B 4 ve C 4 yana || 64 şahımka] B 5 ve C 5 şahım 
-ğa 0 II 65 tip . . . tetiğiz] Bg tep aymaz pesir-ler tenggiz B$ tep a. petir-ler 
tingiz (ar. tip aymas bedirler dingiz) C 6 dip aymas pezirler dingiz || 66 baht ] B7 ve 
C7 bulut || 67 tenğizdin. . . şatam] A2 tang giz-tin .. . Bg. . . şahım || 68 tanğ\ Bş ve Cg tang 

Kitabın _ hakkında ] A 4 , Bjo ve CiO ’da bu başlık şu şekildedir: 

mucibü teklifi haza (A yok) ’l-kitabi ve muktazihi (A muktazayatühü) 

(«Bu kitabın te’lifinin icâbı ve lüzumu») 

6 9 dad .. . kitip] A s tat...kidip Bu tat i. beg (ar. dad isbehselar big) ... kitab 
(ar. kitab) Cıı tat ispeh-salar big... kitab || 70 ajunda .. .tip] A 6 acunda... Bı acun-ta 
ad-ı kalsuu tep (ar. ajun-da 0 atı k. tip acun-dao . .. dip {ve </ı»|İ 71 eşitgen ] 
Aı ışidgen B2 eşidgen ( ar. işit-gen ) C 2 işit-gen || 72 şahımnı ... tip ] B 3 şahım-ka.. .tep 
(ar. şahım- ğoo... tip) C3 şahım-nı... dip 

73 B 6 ve C s ’de bu beyit 76. mısrâdan sonra g-elıyor | vuddı.. . tolup] B 6 vattı (satır 
altında ar. harfi, dostluğı). . . tolup (ar. vuddı . .. tolup,-l- yerine -k- ile) C s vuddı ... [| 
74 yadı...tip] A 4 .. .acun.. .B 7 .. .acun t. tep ( ar.. .ajun t. tip) C 6 yadı b. acun t. dip 



47. 


AaĞ 


75 kidinki keligli kişiler ara 

76 anırîg zikri tahgsuk ediz bolsu tip 

77 bezedim kitabm nevadır sözün 

78 bakığiı okığlı asığ alsu tip 

79 bölek iddim anı şahımka men Ök 

80 havadarlıkımm tükel bilsü tip 


VI. 

BİLGİNİN FAYDASI VE BİLGİSİZLİĞİN 
ZARARI HAKKINDA 


Blo C9 

81 

biligdin urur men sözümke ula 

A 17 

82 

biligligke ya dost özürîgni ula 


83 

bılig birle bulnur sa c adet yolı 


84 

bilig bil sa c adet yolını bula 


85 

bahalığ dinar ol biliglig kişi 


86 

bu cahil biligsiz bahasız bişi 

A18 

87 

biliglig biligsiz kaçan terig bolur 


88 

biliglig tişi er cahil er tişi 


7 5 A 4 ve C 4 ’de bu beyit 72 . mısrâdan sonra geliyor | kidinki keligli ] A s kidinki 
ikligli B 4 kefinki k. (ar. k. kiligli) C 4 kedinki kelig-li 

76 C ’de bu mısra, sahife kenarında yazılmış | zikri ... tip ] ... hadiz kalsa 

t. B 5 sikr-i ... etiz bolsa tep (ar. zikri ... ediz kalsa tip) 

77 B 8 ve C 7 ’de bu beyit 74 . mısrâdan sonra geliyor | kitabm sözün ] B 8 kitabı 
mavaHz mesel (ar. kitabı mava c ii (harekeli) mesel ) C 7 kitabm mçvaHz mesel |[ 78 
okığlı . . . tip ] B 9 okağlı a. alsım tep (ar. okuğlı . . . tip ) C 8 okuğ-lz . . „ dip || 
79 bolek . . . ök ] A3 bolek ısdzm . . . minük Bio belek ettim . . . menük ( satır altın¬ 
da ar. harfi.(i ez- had, noktasız; ar. belek it-tim a. şahzm-ğa 0 menük ) C 9 belek ii{t)im 
a. şahım-ğa 0 menük |j 80 havadarlıkımm . . . tip f ] Bu . . . bilsüü tep (ar. hava- 
darhğım-nı ... tip) Cm havadarlığım-m . . . 

Bilginin . . . hakkında ] A s , Bı ve C11 ’de bu başlık şu şekildedir : 
en-ev c n ’l-evvela fi menfe c ati , l- c ilmi ve mazarratı ’l-cehli 
( « Birinci nevi, ilmin, faydası ve cehlin zararı beyanında 

8l sozümke ala ] Ag s. aal-a B2 s. al-a (satır altında ar. harfi. müstemi c baş ) 
Cj sözüm-ge '( -g- uç noktalı) ula (satır altında müstemi c ol.) jl 82 a la ] C 2 ula ( satır 
altında ulaşğıl) || 83 balnur ] B4 bilnür (ar. bilniir) C3 biliniir [| 84 bula ] B5 bul-a 
(satır altında ar. harfi, tapğıl) 

84 . mısrâdan sonra, A 4 ’te ar. harfi, uhra yazılını 

85 bahalığ ] B 6 ar. ve C5 babalık || 88 er ... er ] A 2 ve C 8 ir .. . ir 

88 . mısrâdan sonra, A3 ’te uyg. harfi, ahr-a yazılmış 







89 

süngekke yilig teg erenke bilig 

Bıı 

90 

eren körki c akl ol süngekning yilig 


91 

biligsiz yiligsiz süngek teg hali 

A19 Cıo 

92 

yiligsiz süngekke sunulmaz elig 

B 3 

93 

bilig bildi boldı eren belgülüg 


94 

biligsiz tiıigle yitük körgülüg 


95 

biliglig er öldi atı ölmedi 


96 

biligsiz tirig erken atı ölüg 

A20 

97 

biliglig biringe biligsiz mirigin 


98 

terigegli tengedi biîigning terigin 


99 

baka körgil emdi uka sınayu 

A21 B12 

100 

ne nerîg bar bilig teg asığlığ örîgin 


IOI 

bilig birle c alim yokar yokladı 

Cıı 

102 

biligsizlik erni çökerdi kodı 


IO3 

bilig yind usanma bil ol hak resul 


I04 

bilig çinde erse siz arkaıîg tidi 


89 süngekke . . . erenke ] A 4 sunggek-ke . . . C 9 . .. . iren-ge (-g- üç noktalı) 
II 9 ° eren . . . yilig ] A s . . . sunggük-nüng y. B x e. korki (ar. korki) . . . Cıo iren 
. . . II 91 sünğek] Af, sanggek || 92 sünfekke ... elig ] Aı süngük-ke s. ilig B 3 
... sunulmaz (aı-. sunulmas ) e. Cj ... sunulmas ilig (satır altında el). 

92. mısrâdan sonra, Aj ’de uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

94 yitük ] C3 E 2 oZö^ (ar. olüg) [| 95 er ... ölmedi] B 6 ir (ar. er) o. 

ai-ı (satır üstünde yazılmış) o. C 4 ir ... E3 er olz-e adı ölmez ol (ar. er oZse atfr 
olmes ol ) j| 96 iirig ... atı] Ag ve B7 esen .. . C5 isen irken a. E 4 tirig erken adı 
( ar. tirig irken adı ) 

96. mısrâdan sonra, Aı ’de ar. harfi, ahra yazılmış 

97 mi iğin ] A 2 minggin || 98 tenğegli ... te f>zn ] A3 tenggegli tenggeti biliglig 
tenggin C7 tingeg-li tingedi b. tingin || 99 emdi ] A 4 emi-i Bıo imiı (ar. imdi) || 

loo bilig ... o/îğin ] A5 ... onggin Bu bilig-tin asığ-ltğ (ar. aszğ-lzk ) o. Cg 

aszğ-lzk 3 . 

loo. mısrâdan sonra,] A 6 ’da ar. harfi, uhra yazılmış 

lol yokar ] Bı yokar (satır altında ar. harfi, bülend beramed? noktasız) [| lo2 emi 
... kodz ] Ag ir-ni çokert-i Jçod-z (- d - altında ar. harf, z ) B2 imi (ar. emi ) — Cji 
imi ç. kodz (satır altında alt-aîta astzn aşağa) || 103 yind ] B3 ve Cı bil |{ lo 4 çin- 
de ... tidi] A4 . .. i et-i B 4 kim-te erz~e s. arkang tet-i (ar. kim-de* e. s. arkang 
tidi ) C2 kim-de irse s. a. didi 

3 o 4 . mısrâdan sonra, A s , B 5 ve C 3 ’te şu arapça ilâve ve lıadîs gelmektedir : 
kale ’n-ebiyyü (B ve C ve zalike kavlühu ) aleyhi ’s-selamü 
utlubu ’l- c ilme velev bi ’ş-şini 

(,,Peygamber aleyhisselâm demiştir ki, ilmi, Çin ’de de olsa, isteyin 4 * ) 




105 

bilig-ligr biiigni edergen bolur 

A22 

106 

bilig tatğın ay dost biliglig bilür 


107 

bilig bildürür bil bilig kadrini 


108 

biiigni biligsiz otun ne kılur 


109 

biligsizke hak söz tatığsız erür 


110 

angar pend nasihat asığsız erür 

A23 B13 

III 

ne türlüg arığsız anr yumakın 


112 

cahil yup arımaz arığsız erür 

C12 

113 

biliglig kişi kör bilür iş ödin 


114 

bilip iter işni ökünmez kidin 

A 24 

IZ 5 

kamuğ türlüg işte biligsiz ongı 


it6 

ökünç ol angar yok oıîg anda adın 


117 

biliglig kereklig sözüg sözleyür 


118 

kereksiz sözini kömüp kizleyür 


305 edergen ] A 6 osergen B 6 etergen (satır üstünde ar. harfi, istegen] ar. eder- 
gen ) C 4 edergen ( satır altında mutabcfat ) - || lo6 tatğın ... dost ] Aı kadr-i-ni hem 
C 5 t. i3 dost || 107 bil] B b erke C 6 irge {-g- üç noktalı) H I08 otun ne] Aa odun 
ni B9 adın ( ?, satır altında ar. harfi, adın ; ar. adın) ne Q adın ( satır altında özge*) ne 
108 . mısrâdan sonra, A 4 'te ar. harfl. uhra yazılmış 

İ09 btligsizke ... erür ] Bıo ... tatık-sız irür C 8 bilig-sizge ( -g- üç noktalı)... 
tatık-sız irür || llo angar .. . erür ] A 6 anggar va c su peni ol ... Bu anğa .. - 
asıksız irür C 9 anğa ... asıksız irür || 111 ne ... yumakın ] Bı ... arıksız a. 
yudiz-e ( ar. yudiseo) Bıo ... an ğ-sız a. yudıseo j| 112 anmaz ... erür ] B2 
ar-ı-maz {ar. arı-mas ) a. irür Cu ar-maz a. irür 

112 . mis.âdân sonra, A3 'te arapça şu ibareler ve hadîs gelmektedir: 

kale resulü ’llahi şalla ’llahii c aleyhi ve alihi ve 
sellem ma a c azze ’llahü bi-cehV n katta resulü ’llahi 
(„ Peygamber aleyhisselâm demiştir ki, Tanrı hiç bir 
zaman cehil dolayısı ile izaz etmemiştir; doğru söylemiştir") 

113 odin ] A 5 o nggtn B3 asm ( ?, ar. azın ) Cı uzın (?) || 114 bilip ... iddin ] 
Ag bilüp ( -p ?; önce bilip yazılmış ve s.onra -i- yüzünden, başkası tarafından, bu biçim¬ 
siz -p eklenmiş olabilir) ... kedin B 4 okün-mez kedin (-e- ?, -n- ?; ar. okü(nm)es 
kidin ) C 2 .... okün-mes kedin |[ 135 kamuğ .. . ongı ] Aı ... onggı B s ne türlüg 

iş erse ... C 3 f. iş irse ... || ll6 ökünç — adın ] A 2 ... anggar ... B ö - 

anğa ... C 4 Ökünç (satır altında pişmani ) ... adın (satır altında 5 zg&>, ö- harekeli) 
116 . mısrâdan sonra, A3 'te ar. harfl. uhra yazılmış 

117 kereklig sozüg ] A4 k. sosüg {s- altında ar. harfi, z) B7 kerek-lig sosin 
{ ar. kirek-lig sazın ) || 118 kereksiz ] A 5 kireksiz Bg kerek-siz ( ar. kireksiz ) C â kirek-siz 
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”9 

bilıgsiz ne aysa ayur tıkmadın 

A25 

ÎZO 

anın öz tili öz başım yiyür 


izi 

biiig birle bilnür törütgen idi 

Bı 4 

122 

biligsizlik içre kanı hayr yidi 


123 

bilig bilmegendin bir ança budun 

A26 C13 

I24 

öz elgin but itip idim bu tidi 


I2 5 

biliglig sözi pend nasihat edeb 


126 

biligligni ögdi C acem hem c arab 


127 

tavarsızka bilgi tükenmez tavar 


128 

nesebsızka bilgi yirilmez neseb 

VII. 


DİLİN MUHAFAZASI HAKKINDA 

A27 

I2 9 

eşitgil biliglig negü tip ayur 


130 

edebler başı til küdezmek tiyür 


120 anın ... giyür ] Bıo anıng ... yeyür ( -e- ?; ar. gi-yiir ) C 8 anıng yeyür 

120. mısrâdan sonra, A2 ’de şu arapça ibare ve hadîs gelmektedir : 

kale ’n-nebiyyü Q aleyhi ’s-selamü maktelü ’r-recüli beyne fekkeyhi 

(»> Peygamber aleyhisselâm demiştir ki, insanın ölümü iki çenesi arasındadır “ ) 

121 bilnür ... idi ] A 4 ... toredgen it-i Bu ... toretgen id-i Cg bilinür 
( "?■ harekeli ) İÖret-gen (- g- ?, -k- ?) idi || 122 kanı ... gidi] A 5 kan-ı (-1 satır 
altında yazılmış) ... Bı bayır yok tet-i (ar. hayr yok tidi) Cıo hayr yok didi 

123 B ’de bu mısra yok | bilmegendin ... budun ] Cn bilmemek-din ... budun 
( satır altında halayık ) 

124 B ’de bu mısra yok | elgin ... Udi ] ... ted-i il-gin .. .{idim ( satır altın¬ 
da tengri ) bu didi 9 

124 . mısrâdan sonra, A2 ’de ar. harfi, abra yazılmış 

125 edeb ] A 3 edeb B2 edeb (ar. adeb ) C2 edeb || 127 tavarsızka.. .. tükenmez ] 
B 4 iavar-sız-fça ... (ar. tavarszzğüa b. tükenmes) C4 tavarsızğa B b. tüken-mes || 
128 nesebsızka ... neseb ] Ag nasab-suz-ka b. tükenmez (sahife kenarında altta 
girilmez ) nasab B5 hisab-sız-ka b. yerilmez hisab {ar. hisab-sız-ğa, b. yirilmes hisab ) 
C 5 kisab-sız-ğaa b. yarılmas ( satır üstünde tükenmez) hisab 

dilin ... hakkında ] Aı , Bg ve Cg ’da bu başlık şu şekildedir : 


en-nev c u ’ş-şani fi hifzı ’î-lisani ve say iri 
adabiha ( A adabihi ) ve rüsumiha ( A yok ) 

( „ ikinci nevi, dilin hıfzı ile dig-er edeb ve şartları beyânında “ ) 

129 eşitgil ... tip ] A2 eşitgil — tep B7 eşitgil — tep (ar. işit-gil b. nigü tip) 
C 7 işit-gil b. nigü dip || 130 til ... tiyür ] A 5 ... teyür B e ... turur C 8 küdezmek 
( satır altında saklamak ) turur 
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* 3 * 

tiling bekte tutğıl tişing sınmasun 


132 

kalı çıksa bektin tişingni sıyur 

A28 

i 33 

sanıp sözlegen er sözi söz sağı 

B15 Cı 4 

i 34 

Öküş yangşağan til unulmaz yağı 


i 35 

sözüng boşlağ ıdma yığa tut tiling 


136 

yeter başka bir kün bu til boşlağı 


i 37 

hiredlığmu bolur tili boş kişi 

A29 

138 

telim başnı yidi bu söz til boşı 


i 39 

öçüktürme erni tilin bil bu til 


140 

başıktursa bütmez büter ok başı 

A30 

141 

sefih er tili öz başı düşmanı 


142 

tilindin töküldi telim er kam 


H 3 

öküş sözlegende oküngen telim 

A31B16C15 

144 

tilin beklegende ökünmiş kanı 


131 tili/Cğ . .. sznmasan ] A 4 ... sınmasun ( -s- altında ar. harf, s ) B 9 t. bekde 
{ar. bikte 0 ) ... C 9 t. bik-teo tut-ğzl ... || 132 kalz ... bektin] Bıo kal-ı (satır 

altında ar. harfi, eğer) ç, bekde ( ar. hali ç. biktec ) C x o hali çık-sa* bz'k-tin 

132 . mısrâdan sonra, A 6 ’da ar. harfi, uhra yazılmış 

133 «r 3 Aı ir Bıı ir ( ar. er ) Cll ir || 134 yangşağan ... yağı ] A 2 ... 

yığz Bı ... ay almaz ( ar ay almaş ) y. Cı yang-şağan t. ay ( e- ? ; satır altında iti¬ 
bar ) almaş || 135 boşlağ zdma ] Aî i. rtm~a ( -t- altında ar. harf, z ) B 2 boşluğ 
ısm-a (ar. zzma ) C 2 boşlağ itme |[ 136 yeter ... boşlağz ] A 4 yider ... B 3 yeter 
( ar. yiter ) ... boşlağz C3 yiter — boşlağz 

136 . mısrâdan sonra, As ’te ar. harfi, uhra yazılmış 

137 hiredlığmu ] B 4 ar. ve C 4 hiredlzk-mu || 138 telim t il ] B s izlim . .. 

til soz C5 tilim ... til soz || 139 öçüktürme emi ] A2 oçükdürm-e ir-ni Bö ... ir-ni (ar. 
emi ) C 6 oçük-tür-me ( satır altında kendüne düşmen etme ) imi || l 4 o başzktarsa bütmez ] 
B7 başak-turz-a bütmez ( ar. başak-tursa bütmes) C7 başak-tursa, ( -e, ? ) büt-mes ( satır 
altında onulmaz) 

140 . mısrâdan sonra, A 4 ’te ar. harfi, uhra yazılmıştır 

140 . mısrâdan ( A’da uhra ’dan ) sonra, .A 29 5 —A 30 ı, B 8 ve C a 'de şu arapça 
beyit gelmektedir : 

cerahati 5 ’s-sihami ( A sinani ) leha ’l-tiyamü 
ve la yeltamü ma cereha ’l-lisanü 
( „ Okların yaraları kapanır, fakat dilin yaraladığı yer iyileşmez" ) 

A2 ’de, yukarıdaki beyitten sonra, uyg. harfi, osge yazılmış 

l 4 l er ] A 3 ir B q ir ( ar. er ) C 9 ir ]| 142 telim er ] A 4 t. ir Bıo tilim ir ( ar. er ) 
Cıo tilim ir || 143 oküngen telim ] Bıı oküngen (satır altında ar. harfi, peşiman şüd&> ) 
tilim Cıı okün-gen ( -k- üç noktalı) tilim || 144 tilin ... kam ] Aı t. beklegen-tin 
o. k. Bı t. beklegen-te (ar. bik-legen-de ,) oküngen k. Cj tilin bik-legen-de, okün-gen 
( -k- üç noktalı) k. 

144 . mısrâdan sonra, A 2 ’de ar. harfi, uhra yazılmış 
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i 45 

ne kim kelse erke tilindin kelür 


146 

tilindin kim edgü İd m isiz bolıır 


i 47 

eşit büt bu sözke kamuğ tangda ten 


148 

turup tilke yüknüp tazarru c kıiur 

A33 

£49 

iki ne Tg birikse bi~ erde kalı 


150 

bükendi ol erke mürüvvet yolı 

B37 Ciğ 

15 * 

bir ol yaıigşar erse kereksiz sözüg 


* 5 2 

ikinç yalğan erse ol erning tili 

A34 

*53 

tili yalğan erdin yırak tur teze 


*54 

keçür sen me c umrüng könilik öze 


*55 

ağız til bezeki koni söz turur 


*56 

koni sözle sözni tiliıîgni beze 


145 ne ... kelür ] A 3 nekim kilz-e ir-ke t.-tin kilür B a nekim kilz-e ir-ke til-i- 
tin kilür ( ar. nikim kilse erke tili-din kilür ) C2 nikim kelse* irge ( -g- üç noktalı ) 
t. kilür 1 | 146 tilindin ... bolıır ] A 4 ... eysiz ( ey -?) b. B 3 til-tin k. idgii (ar. 

edgü ) k. esiz b. C3 bu til-din . .. isiz irür || 147 eşit . . . ten ] B 4 eşit ... tang 

( teng ?» ar. işit ... tang-dâ* tang) C 4 işit büt (satır altında inan) tang-da* tang ( *a- 
yerine -e- ? ) j| 148 turup ... yüknüp) B 5 kopup t. yüknüp (ar. yükünüp ) C5 kopup 
(satır altında darnp) iil-ge ( -g- öç noktalı) yük-nüp (satır altında diz çöküp ) 

148 . mısrâdan sonra, A 32 ı —8 ’te şu arapça ibare ve hadîs gelmektedir : 
kale ’n-nebiyyu c aleyhi ’s-selamü iza 
aşbaha ’bnü ademe secedet a : za?ühü ’l-lisane 

(„ Peygamber aleyhisselâm demiştir ki, âdem oğlu 
sabah uyandığı zaman, azalan dile secde eder “) 

A 323 ve 33 j ’de yukarıdaki parçadan sonra, ar. harfi, uhra yazılmış 

349 B I610 ve C 45 ı 0 'da bu mısra v. b. 160 . mısrâdan v. b. sonra geliyor (bk. 157 ) 
| bir ... kah ] A2 birer-te k. Bıo b. ir-te kah (ar. b. erde* hali ) Cıo b. irde* hali 

( satır altında çın ok ) || 150 bükendi ... yolı ] A3 ... irk-e . .. Bu bükendi ( satır 

altında ar. harfi, bağlandı, noktasız) ol ir-ke ... ( ar. ... erke mürüvvet y.) Cji tüken¬ 
di ol irge ( -g- üç noktalı ) mürüvvet y. || 15i erse ... sozüg ] A4 irz-e kireksiz soz’üg 
(soz ok ? ) Bı irz-e ( ar. erse ) ... sosin ( ar. sozin ) Cı irse* kirek-siz sözin || 152 erse. .. 
erninğ ] As erz-e o. ir-ning B2 ir-se o. ir-ning (ar. irse o. erning ) C 3 irse* irning 

152 . mısrâdan sonra, Aı 'de uyg. harfi, osge yazılmış 

153 erdin ... teze ] A 3 ir-tin . .. tüz-e ( ?, tuaz-e ? ) B 3 ir-tin . .. tiz-e ( satır 
altında ar. harfi, kaçmak, noktasız; ar. erdin ... ) C3 irdin ... tize, (satır altında 
kaçmak) || 154 keçür ... Öze ] A 3 kiçür sen me — öze ( ?, ooz-e? ) B 4 kiçür senm-e 

( ar. kiçür sen me, -e medli ) C 4 kiçür sen me* ... || 355 bezeki . .. turur ] A4 biseki 

( -i -?) ... B5 beseki (ar. bizeki ) ... C s bezeği { -g- üç noktalı) ... durur || 35 *> 
beze ] As biz-e ( -i- 7 ) Be bez-e (satır altında ar. harfi, araş herde* ) 

156 . mısrâdan sonra, A 6 ’da uyg. harfi, osge yazılmış. 



A35 

157 

küdezgil tilingni kel az kıl sözüng 

B16 C15 

158 

küdezilse bu til küdezlür özüng 


159 

resul erni otka yüzin atğuçı 


160 

til ol tidi yıg til yul ottın yüzürig 

A37B17CÎ6 

161 

koni söz c asel teg bu yalğan başal 


162 

başal yip açıtma ağız yi c asel 


163 

bu yalğan söz ig teg koni söz şifa 5 


164 

bu bir söz ozakı urulmış mesel 

A38 

165 

koni bol könilik kıl atan koni 

A39B38C17 

166 

koni tiyü bilsün kişiler sini 


167 

könilik tonın ked kodup eğrilik 


168 

kedim ton talusı könilik tonı 


357 B 16 6 ve C 15 g ‘da bu mısra v. b. 148 . mısrâdan v. b. sonra geliyor (bk. 149 ) 
| küdezgil ... kel ] Aı ... kil B 6 ... kil C 6 küdezgil (satır altında şakla) ... kil li 
358 küdezilse . .. küdezlür], C7 gödezilse ( g - üç noktalı; satır altında şaklansa*). .. gü~ 
dezlür ( g- üç noktalı) |] 159 emi ... atğaçı ] A3 ir-ni ... B 8 z'r-m ... (ar. emi ... 
atkuçı ) Cs imi ... at-kuçı [| 160 izdi ... yüzürîğ ] A 4 ot-tın ( t~ şekline dikkat; alt¬ 
ta ar. harfi, i ve -r altında d) osüng {-s- altında ar. harfi, z ?) B 16 9 ... od-tın osiing 

{ar. ... ot-dın özüng ) C 15 9 cfirfi_ yul (satır altında halas kıl) o. özüng 

160 . mısrâdan sonra, A 35 s—3Ö2’de şu arapçâ ibare ve hadîs gelmektedir: 

ve zalike kavlühü c aleyhi ’s-selamü ve Kel yekübbü 'n-nase 
çala menahırihim illa haşa?idü el-sinetihim fi’n-narı ila ahırihi 

( „ Bu Peygamber aleyhisselâm sözüdür: halkı yüz ( burun ) üstü 
âteşe yıkan, yalnız dillerinin mahsûlleridir v. b. “) 

3Ğ1 A7 ve C7 ’de bu mısra 156 . mısrâdan sonra gelmektedir | teg . .. başal ] C7 
deg ... besel || î62 başal ... yi ] ve Ba ... giy C 8 besel ... || 163 bu ... şifa 5 ] 
B 9 ya y. s. yig ... şifa ( ar. şifa ) C 9 ye, y. s. ig deg . .. || l 64 ozakı ] A 4 osak-ı ( -k- 
altında ar. harfi, k) Bıo osak-z (satır altında ar. harfi, burunğı; ar. ozağı) Cıo ozağı 
164 . mısrâdan sonra, As’te uyg. harfi, osge yazılmış; Ae’da önce uçunç nev<- yal¬ 
ğan söz ig okün (? ) şifa beyanın kılur (?) yazılmış, sonra üzerinden çizilerek, yanlış 
olduğ-una işaret edilmiştir 

Â 38 i—2’de şu arapça ibare ve hadîs gelmektedir: 

ve zalike kavlühü c aleyhi ’s-selamü el-kizbü da ^ün va 'ş-şıdku şifaPün 
( ,, Bu Peygamber aleyhisselâm sözüdür: yalan — derd ve doğruluk — şifâdır “ ) 

A3 ’te yukarıdaki hadîsten sonra, ar. harfi, ııhra yazılmış 

365 atan ] Cu atan ( satır altında çav ) jj 366 tiyü — sini] ... sen-i Bi ... 
halayık (ar. halayık) s. Cı diyü b. halayık s. || 167 ked .... eğrilik] A 2 key koyup 
e. B2 key koyup e. C2 key koyup eyri-lik j| î68 kedim ... talaşı ] A s keyım t. taluz-ı 
B3 kedim t. toluz-ı (ar. kidim t. t olu sı ) C3 keyim t. tolası 
168 . mısrâdan sonra, Â4 ‘te uyg. harfi, tak-ı yazılmış 
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A 4 o 


169 katığ kizle razıng kişi bilmesün 

170 sözürîgdin özüngke ökünç kelmesün 

171 kamuğ yaşru işirig bolup aşkara 

172 bu körgen eşitgen sariga külmesün 


A 4 i 


173 işim tip inanıp sır ayma sakın 

174 neçe me ınançlığ iş erse yakın 

175 serip sinde razıng sirîgip turmasa 

176 serermü işirîgde mum ked sakın 


VIII. 

DÜNYANIN DÖNEKLİĞİ HAKKINDA 


A42B19C18 


177 bu ajun rıbat ol tüşüp köçgülüg 

178 nbatka tüşügli tüşer keçgülüg 

179 örig arkış uzadı kopup yol tutup 

180 öngi kopmış arkış neçe kiçgülüg 


170 ozünğke.. .kelmesün\ A&.. .kilmez-ün B 5 - • -kilmesün C6 ozüng-ge o. kilmesün 
II 172 eşit gen sarığa ] A2 işitgen sangga B 7 eşitgen sangga (ar. işitgen sanga) C7 
işit-gen s. 

172 . mısrâdan sonra, A3'te ar. harfi, uhra yazılmış 

173 tip ] A4 ve Bs tep ( ar. tip) Cs dip |j 174 neçe ... erse ] A5 .. - erz-e B g 
neçem-e ... (ar. niçe me ınanç-lık ...) C 9 niçec me ınanç-lık i. irse || 375 serip ... 
sihğip ] A 6 sen-te r. singgip Bıo serip ( satır altında ar. harfi, karar kılıp, noktasız ) 
sende (ar. sende ) — Cıo serip (satır altında karar kılıp ) sinde ... || 176 serermü... 
ked\ Al — ket Bil sever-müü (ar. (serer-mü ) ... ket (satır altında ar. harfi, yahşi, 
noktasız; ar. ket ) Cu singermü ... kit ( satır altında asm yahşi ) 

dünyanın . .. hakkında ] A 2 —37 Bı ve C/de bu başlık şu şekildedir : 

en-nev^u ’ş-şalisii fi tekallübi ’d-dünya ve teğayyari 
ahvaliha ( A ’da bir de ) ve killeti ve fatiha li-ehliha 

(„ Üçüncü nevi, dünyanın dönekliği, ahvâlinin 
değişikliği ve ehline vefasının azlığı beyânında “) 

177 ajan rıbat ] Aı acun r. B 2 acun rahat (ar. ajun rabat ) C 2 ajun rahat |] 178 
rıbatka ... keçgülüg ] A2 ... kiçgülüg ( -i-? ) B3 rabat-ka ... kpçgülüg ( ar. rabat-kac 
... koç-gülüg ) C3 rabat -ka, ... kiç-gülüg || 180 5 -iği ... kiçgülüg ] A4 onggi ... keç- 
gülüg Bs .. • neçe köçgülüg (ar. niçe, koç-gülüg ) C5 niçeo koç-gülüg 
180 . mısrâdan sonra, Ag’te ııy g. harfi, osge yazılmış 
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181 

bu dünya songında yügürmek neçe 

A 4 s 

182 

hasis nerügdin ötrü tip özüng küçe 


183 

nelük malka munça köngül bamakırîğ 


184. 

bu mal kelse erte barur baz kiçe 


185 

köngüldin çıkarğıl tavar suklukın 


186 

kedim birle tap tut karın toklukm 

A44B2oCl9 

187 

çığaylık yarınlık azuk yoklukı 


188 

çığaylık tip ayma tavar yoklukın 


189 

bu dünya nengindin yigü kedgülük 


190 

al artuk tileme vebal yüdgülük 


191 

tanğlık tip aymış ajunnı resul 

A 45 

192 

tarığlıkta katlan tan edgülük 

A 46 

193 

bekasız erür bu ajun lezzeti 


x 94 

keçer yil keçer teg meze* müddeti 


l8l songında ... neçe ] Aö songgı-ta ... B &'songz-ta y. neçe (ar. songı-dtu y. ni~ 
çeo ) C 6 songı-da, y. mp& || 182 tip] Aı tep B 7 tep (ar. tip ) C 7 dip ü 183 nelük ... 

ba~ makıng] Bs- bağlamak (ar. neo-lük mal-ğao ... bağlamak ) Cs nicen mal-ğac, 

muncac k. bağlamak || l 84 kelse ... kiçe ] A3 kilz-e irde ... B 9 kelz-e erde ... keçe 
( ar. kilse erte ...) C9 kilse irte* ( i- harekeli ) ... 

184 . mısrâdan sonra, A4’te uyg. harfi, takt yazılmış 

285 tavar suklukın] A5 tavar s. Bıo tavar s. (ar. tavar sıık-luğın) Cıo tavar suk- 
luğın (satır altında harislik ) (| 186 kedim.. .toklukm] Ag kedim (-(/-altında ar. harfi. 
— )' ’ * kedim ( satır altında ar. harfi, keyim ? ) b. tip ...( ar. kidim b. tip. . .tokluğm ) 
C11 kidim (satır altında geyim ?) 6. tip... tok-lağın || 187 çığaylık ...'yoktaki] Bı biz 

bay-lık çığay-lık a. yok-luğı Cj bu bay-ltk çzğay-lık (satır altında fakr) idi kısmeti || 
188 tip ... yoklukm] A 2 tep ... B 2 tep ... (ar. tip ... yok-luğıri) C2 dip ... yok-luğın 
188 . mısrâdan sonra, A3 ’te uyg-. harfi, takı yazılmış 


189 nengindin.. .ked gülük] A4 nenggindin yegü kitgülük(-t- altında ar. harfi, z) 
B3 nenggi-iin yegii kedga-lük (ar. nengi-din y. ketgülük) C3 nengi-din y. kit-gülük 
|| 190 al ... yudgülük] A 5 ... yasgülük (-s- altında ar. harfi, z) B 4 ol ... yadgü-lük 
(ar. ol — yütgülük) C4 ol ... yat-gülük |j 191 fariğlik ... ajunnı] Ag tarığ-lığ tep 
a. acun-nı B5 tarığ-lzk tep ayd-ı aeun-nı (ar. tarık-lık tip aydı a.) C5 tarzk-lık (satır 
altında ekincilik dip aydi a. || 192 tarığlıkta ... edgüluk] A x tanğ-lığ-ta ... es gülük 
Bö tarığ-hk-ta .. . et gülük (ar. tarık-lık-dao k. tan e. ) C6 ianğ-lık-daa katlan tan e. 

192 . mısrâdan sonra, A 2 3 ’te arapça şn ibare ve hadîs gelmektedir : 
ve zalike kavlühü : aleyhi ’s-selamü ed-dünya mezre : atü ’l-ahireti 
( „ Bu Peygamber aleyhisselâm sözüdür: dünya âhiretİn tarlasıdır “ ) 


193 erür _ .. ajun ] Aı irür b. acun B7 irür b. acun (ar. irür ... ) C7 irür ... || 
194 keçer ... müddeti] A z kiçer yel kiçer ... B 8 k. yel ... (ar. kiçer yil kiçer teg 
meze müd(d)eti ) Cs kiçer yil kiçer deg meze m. 
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195 

yiğit koca bolur yangı eskirür 


196 

kavi erse kamlur kaçar kuvveti 


197 

bu kün bar yarın yok bu dünya neng i 

A47B21C20 

198 

mening timişing neng- adınlar ongı 


199 

kamuğ tolgan irlür tükel eksiyür 


200 

kamuğ abadanmrig harab ol songı 

A 48 

201 

neçe yir bar erdi sığışmaz eri 


202 

eri bardı kaldı kuruğ tek yiri 


203 

neçe c alim erdi neçe feylesuf 


204 

kanı bu kün olar miıiginde biri 


205 

ajun külçirer baz alın kaş çatar 

A 4 9 

206 

bir elgin tutup şehd birin zehr katar 


207 

c asel tatrup ilkin tamak tatıtıp 


208 

kidinrek kadahka sunup zehr katar 


195 koca .. - eskirür ] Aı ... yanggı eskirer B9 hoca ... (ar. h Vn ce o . .. iski-rür) 
C9 A®ac& b. yangı eski-rür || 196 kavi ... kamlar ] CıO kavi irseo kamlur (satır 
altında ekşir ? ) 

196 . mısrâdan sonra, A5 'te uyg. harfi, takı yazılmış 

197 neıiği ] A6 nenggi || 198 timişing ... o.’îğz ] Aı t. tek ( teg ? ) onggin-ler onggı 
Bı timişing ... (ar. dimişing ...) Cı dimişing neng idin-ler ongı (satır altında ülüşi) 
il 199 irliir — eksiyür ] B 2 eslür t. eksilür ( ar. es-lür t. iksilyür ) C 2 eslür (satır altın¬ 
da tokilür) t. eksi-yür [| 200 abadannıng ... songı ] A3 ... songgı B3 ar. ve C3 
abcbdan-nıng ... 

200 . mısrâdan sonra, A4—5 ’te şu arapça beyit gelmektedir : 

iza temme emr ün dena nakşuhü ievakkaC- zeval en iza kile temm 
( „ Bir iş tamamlanırsa, eksikliği yaklaşır ; tamamlandı 
denildiği zaman, o şeyin zevalini bekle “ ) 

2ol neçe ... eri ] Aı ... sığışmaz ( z- altında ar. harfi, z) ir-i B4 n. yer ... (ar. 
nice yir ... sığışmas e.) C4 nice. yer b. irdi sığış-maz e. || 202 eri ... kaldı ] A 2 ir-i 
b. kaltı ( satır üstünde yazılmış) || 203 neçe ... fey’esuf] Be n. tan-a ... (ar. nice, 
dana e. nice, feylesuf) Cq nice, dana irdi nice, filosuf |j 2 o 4 olar ... minginde ] A4 
anlar ... minggin-de B7 anlar ... mingginde C7 anlar ... 

204 . mısrâdan sonra, A5 ’te ar. harfi, uhra yazılmış 

2o5 ajan ... çatar ] Ag acun . .. Bs acun ... çıdar (ar. a. kiil-çirer ... çıtar ) 
Cg a. gül-cirer ( g- üç noktalı) ... çıtar |j 206 elgin... birin ] A-j ilgin ... bir-i B9 
... bir-i (ar. ilgin ... biri ) Cç ilgin ... i| 207 iamak tatıtıp\ Bio ar. ve Cıo tamağ 
tatı-tıp || 208 kidinrek ] A3 kitın-rek Bil kedinki (ar. kidinki) Cn kedingi 

208 . mısrâdan sonra, A4 ’te uyg. harfi, takı yazılmış 

A 49 g— 50 2 ’de, takı ’dan sonra, şu arapça ibare ve âyet gelmektedir : 

kema kale ’ llahü tapala ve ma ’l-hayatü ’d-dünya illa metana ’l-gurur i 
(„Yüce Tanrının buyurduğu gibi: şu yakın hayat, 
aldatma metâından başka bir şey değildir “ ) 



0B22C21 

209 

süçüg- tattırîg erse açığka anun 

A52 

210 

birin kelse rahat kelür rene onun 


211 

aya ğam katığsız sürür umğuçı 


21 2 ■ 

bu ajun kaçan ol umınçka orun 


213 

yılan teg bu ajun yılan oklağu 

A52 

2H 

yokamakka yumşak içi pür ağu 


2I 5 

yılan yumşak erken yavuz fi c l iter 


2l6 

yırak turğu yumşak tip azılmağu 


217 

bu ajun ma körmekke korklüg taşı 


218 

velikin içinde tümen na-hoşı 

A53 

219 

bakıp taş bezekin körüp sen muriga 

B23C22 

220 

körîgül bamakırîğ bil hatalar başı 

A54 

221 

nikab kötrür ajun birer yüz açar 


222 

yazar kol kuçar teg yana terk kaçar 


209 süçüg ... onun] Bı ar. ... açık-ka a. Cı süçüg (satır altında şirin) t. irseo 
açık-ğa, anan ( satır altında hazır baş ) || 21o kelse ... kelür ] Aı kilz-e r. kilür B 2 ar. 
kilse r. kilür C 2 kilsen r. kelür |j 21 lğam. . .sünır ] Â2 ğam kadığ-sız ( -sız satır üstünde 
yazılmış) sarur Bg rene ... (ar. rene katığ-sız sürar) C3 rene katık-sız sürür || 212 
ajan ... oran ] A3 açan ... B4 açan .. . umunç-ka o. ( ar. ajan ... umunç-ka o. ) C4 
ajun... umunç-ka, oran (satır altında marad ) 

212. mısrâdan sonra, Â4’te şu arapça beyit gelmektedir: 

cahha ’z-zamanü fema ledeyhi haliş an 
şemm en yeşuba fela sürür 5 - n kamilü 

213 ieg ... olclağa ] A5 ... açan y. oğl-a-ğu (her iki -ğ- altında ar. harfi, ğ ya¬ 
zılmış ) Bs • -. acun y. ok-lağu C5 deg ... ok-lağu j| 2 l 4 pür ] B e ar. pür {p- yerine b- 
ile ) || 215 erken yavuz] B7 ar. e. ya'uz C7 irken yavuz \\ 2l6 tip azılmağu] A3 tep asıl¬ 
mağa ( -s- altında ar. harfi, z ) Bg tep (ar. tip ) man-mağu Cg dip ınan-mağu 
216 , mısrâdan sonra, A4’te uyg- harfi, fakı yazılmış 

217 ajan ... korklüg ] A5 açan ... B9 acun (ar. ajun ) körerke korüm-lüg C9 a. 
korerge (-g- üç noktalı) korüm-lüg || 2l8 tümen ] Biq ve Cıo hezar [| 219 bezekin ... 
manğa ] Bı besegli ... mungga Cıı bezeğin {-g- üç noktalı) ... jj 22o bamakırîğ ] Bı ve 
Cı bağlamak 

220 . mısrâdan sonra, A3—4, B 2 —3 ve C 2 ’de şu arapça ibare ve hadîs gelmektedir: 
kale ’n-nebiyyü c aleyhi ’s-selam ( B ve C salla ’llahü 
c aleyhi ve sellem ) hubbü ’d-dünya re-’sü külli hatPet in 
( >> Peygamber aleyhisseiâm demiştir ki, dünya sevgisi her hatânın başıdır "} 

221 ajun ... yüz] Aı açan . .. B4 acun ... C3 ajun (satır altında dünya ) ...koz 
|| 222 teg yana ] Bg ieg yana C4 deg yine 
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223 yayınkı bulıt teg ya tüş teg hali 

224 direngsiz keçer baht ya kuş teg- uçar 


IX. 

CÖMERDLİĞİN MEDHİ VE HASİSLİĞİN 
ZEMMİ HAKKINDA 


A 

225 

aya dost biliglig izin izlegil 


226 

kalı sözleseng söz bilip sözlegil 

B 24 

227 

akı erni öggil öger erse sen 


228 

bahılka katığ ya okun kezlegil 

C23 

229 

kamuğ til akı er senasın ayur 


230 

akılık kamuğ c ayb kirini yuyur 


231 

akı bol sariğa söz sökünç kelmesün 


232 sökünç kelgü yolm akılık tıyur 


223 yayınkı ... teg ] A3 yasınk-ı (önce yayınk-ı yazılmış; sonra üzerinden çizile¬ 
rek, sahife kenarında tashih edilmiş) ... B7 yastnkz bulud ... tuşdeg (ar. yazın-ğt 
bulut ...) C5 yazın-ğı bulut deg ... deg |j 224 direngsiz ... teg ) A4 tereng-siz 
kiçer ... Bg tereng. (satır altında ar. harfi. sa c at) -siz keçer ... teg (ar. direng-siz 
( -t-? ) kiçer . .. ) Cg d. kiçer — deg 

comerdliğin ... hakkında ] nüshalarda bu başlık şu şekildedir: 

As en-nev^u ’r-rabi c a fi medhi ’l-cevadi ve cudihi ve zemni ’l-bahili ve buhlihi 
( „ Cömerd insan ile cömerdliğinin medhi ve cimri ile c.mriliğinin zemmi beyânında '* ) 
B 9 ve C7 en-nev c n ’r-rabi c u fi birri ’s-sehaveti ve me zimmeti ’l-buhli 
(,, Cömerdliğin doğruluğu ve cimriliğin zemmi beyânında " ) 

225 A’da 225 .— 234 . mısraları eksiktir. B ve C nüshalarındaki metnin tam olduğu 
düşünülürse, bu eksiklik 10 mısrâdan ibarettir. A nüshasında her sahifede 6 satır yazıl¬ 
dığına ve dörtlükler arasında da ayrı satırlarda tthra, takı ve özge sözlerinden birinin 
2 kere tekrarlandığına bakılırsa, bu nüshadan tam bir varakra kaybolduğunn kabul et¬ 
mek mümkündür; sahife altlarına ilâve edilen kayıtlar da bunu te’yit etmektedir | izin 
izlegil ] Bıo yisin iz-legil ( ar. yizin izdegil ) Cg yizin izlegil [| 226 kah ] Aıı kalı (ar. 
hali) C9 hali (satır altında rast) || 227 akı ... erse ] Bı akı ... (ar. ahi ...) Cjo ahi 

imi ... irsse || 228 bahılka kezlegil ] B2 ar. bahıl-ğa ... okın k. Cıı bahıl-ğa* 

kurt deg okung gezlegil ( g- üç noktalı ) || 229 akı ... senasın] B3 ak-ı ir s. (ar. ahi 
e. şenaşin) Cı ahi ir s. || 230 akılık ] B 4 ar. ve C2 ahı-lık || 23i akı — kelmesün ] 
Bs ak-ı b. sangga ... kilmez-ün (ar. ahi. .. kilmesün ) C3 ahi ... sökünç (satır altın¬ 
da düşnam) kilmesün || 232 kelgü ... tıyur ] B ö kilgü ... tıyur (-1-?; ar. kil-gü y. 
ahı-lık t. ) Ç 4 kilgü y. ahı-lık tıyur (satır altında men c miküned) 
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233 

eğilmez köhgülni akı er eğer 


234 

teg-ilmez muradka akı er teger 

A55 

235 

bahılhkm kam öger til kayu 


235 

akılıknı c am haş tözü halk öger 

A56 

237 

akı er biligni yete bildi kör 

B25 

238 

anın sattı malın sena 5 aldı kör 


239 

tirildi ulamsız ulamı bolup 

C24 

240 

ajunda at edgü kodup bardı kör 


241 

bahıl tirdi zer sim haramdın öküş 

A57 

242 

vebal kötrü bardı özele söküş 


243 

ülüş boldı malı kişiler ara 


244 

bahıl aldı anda ökünçtin ülüş 


233 eğilmez ... eğer \ B 7 eğilmez k. alc-ı ir iger (ar. igilmes k. ahi er iger ) 
Cg egil-mez k. ahi ir iger || 234 tegilmez ... te-ger ] Bg ... ir tiger (ar. tigilmes 
m. ahi er tiger ) C 6 tigil-mes m. ahi ir tiger 

234 . mısrâdan sonra, Aı—2 ’de şu arapça ibare ve hadîs gelmektedir ( bunun dört¬ 
lüğün ortasında bulunmasına dikkat! ) : 

kale ’n-nebiyyi şalevata 'ilahi ve selamaha c aleyhi tehafu c an 
zenhı ’s-sçthiyyi fe-inne ’ilahe ahaze bi-yedihi küllema c aşere 
(» Peygamber aleyhisselâm demiştir ki, cömerdin günâhın¬ 
dan korkun; zîra her ayağı sürçtükçe, Tanrı elinden tutar “) 

235 kayıl] Bi kayan C 7 kaya (satır altında küdam) || 236 akılzknı ... halk] Bıo 
ak-ı-hk-nı hem ... ha(l)k (ar. ahı-lık-nı hem ...) Cg ahı-lık-nı hem has tozu (satır 
altında cümleo) halk || 

237 akı.. .yete] Al akı ir bilig-ni (-ni satır üstünde yazılmış) yete Bu ak-ı ir b. yide 
(ar. ahi er bilig-ni ( b- önündeki çizgiye dikkat ) yite) C 9 ahi ir b. yite* (satır altında 
temam) || 238 anm sattı ] Bı ar. a. sat(t)ı Cjo anın (satır altında anuhçün) saf(f)r 1! 239 
ulamsız — bolup] As alam-suz — B2 ulam-saz (satır altında ar. harfi, nime* tapma- 
ğanğch) a lamı (-moj?; satır altında ar. harfi, nimerse berip?) bolup (ar. ulam-saz 
ulamay 6.) Cıı ulam-suz (satır altında nime tapmağan-ğck) ulamay bolup (satır 
altında nimerse virüp ) |j 24 o ajanda ... kodup] A t acunta ... koyup B3 acan-ta ... 
kotap ( ar. ajan-dac ... kotup ) Cı ajan-deh ... kodup 

240 . mısrâdan sonra, A5 ’te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

24 l tirdi ] Ag iert-i (-e-?,-/-?) B4 ve C2 yığdı j| 242 kotrii ... sokuş ] B5 ...osele 
(satır altında ar. harfi, bih nemi-şeved) ... C3 koi-rü b. ozıleo söküş (satır altında düş- 
nam) jj 244 anda Ökünçtin ] B 7 andın sokünçdin C5 andın okünç-din (satır altında 
gam ve pişi mani ) 

244 . mısrâdan sonra, A 4 ’te uyg. harfi, uhr-a yazılmış. C5 'da 244 . mısrâdan 
ra yazılmış olan hadîsin yeri yanlıştır (bk. mısra 284 not ) 


son- 
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245 aya mal idisi akı edgü er 

246 bayat birdi erse saıîga sen me bir 

247 yirilgen sökülgen tirip birmegen 

248 tirip birür erseng neçe tirşe tir 

B26 249 tabi c atta yigi c adet c aybsuzı 

C25 250 akılık erür bil buhul körksüzi 

251 eliglerde kutluğ birigli elig 
A59 252 alıp birmegen ol elig kutsuzı 

A60 253 bahıllık otalap orîgulmaz ig ol 

254 birimdin bahıl elgi ked berklig ol 

255 tirip köngli todmaz közi suk bahıl 
25.6 kul ol malka malı anğa erklig ol 

245 idisi... er] A s itiz-i ... ir B a itiz-i ak-ı idgü ir (ar. idisi ahi ... ) C7 idi¬ 
si (satır altında şafıib ) ahi e. ir || 246 birdi ... bir ] A* e. sangga B 9 bart-i erze san- 
gga senm-e ber (ar. herdi... bir) Cs herdi irseo ... bir || 247 yirilgen ... birmegen ] 
Aı yirilgen ( yi-? ) s. terip birmegen ( bi-? ) Bıoy eril gen Is. teri p ber me gen (ar. 
birmegen) il 248 tirip.. .tirşe] Bu halal (?) herür ... neçe tirs-e (ar. el el birür e. 
niceo t. ) Cıo ... niçe, terse 

248 . mısrâdan sonra, A3 'te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

249 yigi c adet] Bı yeği c ata (ar. y. c aded) Cıl yigi c adei || 250 akılık ...kork- 
suzf] A s ... buhul (satır üstünde yazılmış) k. B 2 a. irür ...K ar - ahı-lık irür b. buhul 
k.) Cı ahı-lık irür h. buhul küzgüsi || 251 eliglerde ... elig] A ö iligler-te ... ilig 
B3 berigli (ar. birigli) e. C 2 ilig-lerdeo k. birigli ilig || 252 birmegen ... kutsuzı] 
Aı b. ol (o-?) ilig k. B 4 bermegen (ar. birmegen) el elig kutsızı C 3 birmegen il ilig 
kutsuzı 

252 . mısrâdan sonra, A 2 ’de ar. harfi, beyt yazılmış; bunu takip eden ilk satırda 
( ?—4 ) ŞU arapça beyit gelmektedir: 

ve ahsenü vech in fi ’l-vera vechü muhsin in 
ve atyebü keff in fi ’l-vera küffü münşimi 
(„Halk içinde en güzel yüz, muhsin insanın yüzü 
ve en güzel avuç da, in’âmda bulunanın avucudur “ ) 

253 otalap...ol] B 5 odalap (satır altında ar. harfi. c ilac) ongal-maz (satır altın¬ 
da ar. harfi.) yig (satır altında ar harfi.?) ol (ar. otalap ongal-rhas yig o.) C4 otao- 
lap (satır altında c ilac) ongal-maz ... || 254 birimdin ... ol] A2 b. b. ile kisu. (-u?, 
-s- altında-ar. harfi, z) -lik-ke (-ke satır üstünde yazılmış) o. B 6 herimdin h. ilgi ket 
... (ar. ... elgi ket birk-lig ol)C s ... ilgi kit (satır altında besi) ... || 255 tirip 
suk ] A 3 t. k. ioymaz . .. B 7 yığıp k. toymaz (ar. toymas) .. . C 6 yığıp k. toy-mas k. 
suk (satır altında haris) || 256 malka ... erklig] A4 ... angga irklig Bs • • • anggar 
e. (ar. mal-gao m. angar e,) C7 mal-ğoa m. angar erk-lig (satır altında musallat) 

256 . mısrâdan sonra, A5 'te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 
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257 bu budun talusı akı er turur 
A6ı 25 8 akılık şeref cah cemal arturur 

259 sevilmek tileserîğ kişiler ara 
B27 260 akı bol akılık sini sevdürür 

A62 C26 261 bahıl nakes otun tavar pasbam 

262 yığar yimez içmez tutar berk anı 

263 taturmaz eseninde tuz dostınga 

264 ölür kalur ahır yiyür düşmanı 

X. 

TEVÂZÛ VE KİBİR HAKKINDA 

A63 265 yana bir kereklig sözüm bar sanga 

266 ayayın men anı kulak tut manga 

267 ol ol kim tekebbürni yirdin salıp 

268 tevazu c nı berk tut yapuş ked anğa 

257 budan ... er ] A 5 tuny-a-... ir B9 butun (satır altında ar. harf], halayık ) 
tolaz-z (satır altında ar. harfi. yahşi) a. ir (ar. budan tolusz ahi e. ) C 8 budan (satır 
altında halk ) telası (satır altında nigüterin) ahi ir || 258 akılık ... arturur] Bı 0 ... 
ar durur ( ar. ahz-lık ... ari-turur ) C 9 ahı-lık ş. cah ( satır altında cah ) c. art-turur 
258 . mısrâdan sonra, A2 ’de şu arapça tâbir ve hadîs gelmektedir: 

kale ’n-nebiyyü c aleyhi ’s-selamu eyyü depm edve^ü mine ’l-buhli 
(.»Peygamber aleyhisselâm demiştir ki, hangi derd cimrilikten daha şiddetlidir " ) 
259 sevilmek ] As sevülmek Bıı sevülmek ( ar. sevülmek ) Cıo sevül-mek || 260 akı 
... sevdürür ] A 4 ... sen-i s. Bı ... sin-i (- i -? ) sivdürür (ar. ahz b. ahz-lık s. sivdü- 
rür ) Cıı ahz b. ahz-lık s. sivdürür 

260 . mısradan sonra. As ’te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

261 otun ] B2 otan (satır altında ar. harfi, bedbaht ; ar. odan ) Cı ut-sız (satır al¬ 
tında bi-şerm) || 262 yimez içmez] A 2 yimez ( y -1 - z ?, -yİ ) içmez (-zl -yİ) B3 ar. ve 
C2 yimes içmes || 263 taturmaz ... dostzna ] A3 t. isenin-te t. tostz-ka (-k- tashih 
görmüş <g-? ) B4 ... tosdzn-a (ar. taiur-mas isenin-dea t. dos-tınaa) C3 t. içeninde 
t. dostınaa (| 264 yiyür ] B s yeyür ( ar. yjy-yür ) C4 yeyür 

tevâzû ... hakkında ] B ve C nüshalarında bu başlık yok; A 62 s— 63 ı ’de ise, şu 
şekildedir: 

en-nev c a ’l-hamîsü fi ’l-emri bı ’t-tevazıfi ve ’z-zecri c ani 
t-tekebbüri ve *l-hisşı ve afeti tali ’l-emeli sadaka bima nafaka 
(„ Beşinci nevi, tevâzû ile. emrin, tekebbür ve hırstan"men’in ve 
emel peşinde koşmanın fenalığı beyânında; söyledikleri doğrudur “ ) 

265 bir ... sanga] A2 b. kirek-lig ... sangga Bg ... sangga || 266 manga] Aâ 
mangga }| 267 ol ... yirdin] A4 ... yir-tin Bg söz ... baş-fın C7 söz ... baş-dın |] 
268 ked anğa] A 5 ket angga Bg ket angga. (ar. kit a.) C& kii a. 












A 64 

269 

tekebbür kamuğ tilde yirlür kılık 


270 

kılıklarda edgü kılık kodkılık 

B28 

271 

ol er kim uluğsındı men men tidi 

C27 

272 

anı ne halayık sever ne halik 


273 

kamuğ kazğamğh ajun malını 


274 

yiyümedi bardı körüıîğ halini 


275 

tişisi kalıp bir adm er bile 


276 

ol anda yatıpan birür sanını 

A65 

277 

tekçbbür libasın kedip tap salın 


278 

kerip halkka kögzüriğ tap uslan tilin 


279 

müzminlik nişanı tçvazu c erür 


280 

eğer müzmin ersenğ tçvazu c kılın 


268 . tnısrâdan sonra, Aı 'de uyg. harfi, ahr-a yazılmış 

269 kılık] Bıo ar. kılığ || 270 kodktlık ] Ag kogk-ı-lık Bu koy-Jçılık (ar. hay 
kılık) Cıo huy kılık ( satır altında hur d dil) || 27i er ... tidi] A 3 ir ... teti Bı ... tet-i 
(ar. ... ulnğ-sındı. .. f.) Cıı ir ki ( -i yerine h ile) uluğ-tmdı ... didi || 272 ne ... 71e] 
A* m ... nf B2 ... szver ne Cı m A. m>er m 

272 . mısrâdan sonra, A 64 ’te sahife kenarında şu arapça ibare ve hadîs gelmekte¬ 
dir : 

mine ’l-ahadişi ’l-kadsiyyeti el- c azametü ridcdi ve 
’l-kibriya-’ü izari femen naze^ani fihima edhaltühü ’n-nare 

( „ Kudsî hadîslerdendir : azamet—dış elbisem ve kibirlilik—iç elbisemdir ; 
bu ikisi hususunda benim ile münazaa edeni âteşe sokarım “ ) 

273 Bu dörtlük aynı sahifenin üst kenarında yazılmış ve dörtlükten önce, ayrı sa¬ 
tırda, uyg. harfi, ahr-a ilâve edilmiş | kazğamğh ajun ] A kasğanığ-lı acun B3 k . acun 
(ar. kazğanıklı a.) Cs kazğaz-mk-lı a. || 274 yiyümedi ] A yeyü-met-i B4 yeyümet-i 
(ar. yiyümedi) C3 yeyümedi || 275 adın er ] A atın (-t- altında ar. harfi, z ) ir B5 a. 
ir ( ar. er ) Cj adın (satır altında diğer) ir |] 276 yatıpan birür] Bö y. berür (ar. yatıban 
b. ) C5 yatı-ban b. 

277 . mısrâdan sonra, A5 ’te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

277 kedip tap ] Aı keyip t. B? keyip ( ar. kiyip ) az C6 keyip az (| 278 kerip ... 
filin ] A2 ... koksüng (-s- altında ar. harfi, s.) t. uslak i. Bg kirip halk-ta koksüng 
asur-lap t. {ar. kirip halk-dao koksüng {-s- yerine -p-’, altdaki üç nokaa s harfine âit 
olacak ) dzurlap t .) C7 kirip h. koksüng azarlad ( satır altında uzadıp ) t. || 279 tnü 3 - 
minlık ... erür ] A3 mumın-lık ( -lık satır üstünde yazılmış ) ... B9 — erür (ar. mü’- 
min-ltlç ... turur ) Cg — tarar 

280 . mısrâdan sonra, As ’te uyg. harfi, ahr-a yazılmış 
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63 

28ı tevazu c kılığlmı kötrür idi 
282 tekebbür tutar erni kemşür kodı 
C28 283 uluğsınma zinhar uluğ bir bayat 

284 uluğluk meninğ siz alınmang tidi 

285 tavar birle erse uluğsmdukurîğ 

A67 286 uluğluk taparu elig sundukunğ 

287 tavar aşğı ne ol barur sen yalınğ 

288 kalur munda kidin seped şandukuhğ 

289 eğer kibr içlisi aşil men tise 

290 ayayın men anırîğ cçvabın kese 

B30 291 ata bir ana bir uyalar bu halk 

A68 292 tefavütleri yok öte irtese 

281 kılığlmı kötrür] Bıı kılık-lık-nt k. Cıo kılık-ltm köt-rür || 282 erni ... kodı ] 
Aı ir-ni k - kot-ı (-t- altında ar. harfi, z) Bı e. kemşür (satır altında ar. harfi, mi en- 
dozed) kadı Cıı imi kim-şar (satır altında mi-endazed) kozı (satır altında ar. harfi.) 

283 uluğsınma ... aluğ] Bz ar. ukağ-sınma ... Cı nlnğ-smmcb z. aZnğ II 284 
uluğluk ... tidi] A3 ... tet-i B3 ...tet-i (ar. uluğ-luğ ...) C 2 uluğ ... alın-mang didi 

284 . mısrâdan sonra, A4, B4 ve C3 ( C 24 6 'da, 244 . mısrâdan sonra ve yanlış yere 
yazılmıştır ) 'te şu arapça ibare ve hadîs gelmektedir: 

kale ’n-nebiyyü Q aleyhi ’s-selam (B şalla ’llahü c aleyhi ve sellem) 
men tevaza^a refe c ahq ’llahü ve men tekebbere hazelehü ’llahü 
(»Peygamber aleyhis9elâm demiştir ki, tevâzû eyleyeni 
Tanrı yükseltir, tekebbür edenleri rezîl eder “ ) 

285 erse ... uluğsındukınğ ] Bg ar. e. uluğ-sınduğung C 4 irse ° uluğ-smduğung 
|| 286 uluğluk ... sundukung] B7 ar. uluğ-luğ tabanı e. sunduğung C5 uluğ-luğ ta¬ 
banı ( satır altında aşl ) ilig sunduğung || 

287 bu mısra A ’da sonradan sahifenin sol-üst köşesine yazılmış: zedelenmiş oldu¬ 
ğundan, iyi okunmuyor aşğı ... yalınğ ] A a. ne ol (?)... Bg asğ-z (ar. aşğı ) nîmiş... 
Cg osğı (satır altında fayda *,) ni-miş b. yalınğ (satır altında bürehneo ) || 288 kidin ... 
sandukana ] A 2 kidin (?)... B9 kiseng sipet s. (ar. kiseng sebet sanduğung ) C v kiseng 
sebet sanduğung 

288 . mısrâdan sonra, A3 ’te uyg. harfi, uhr-a yrzılmış 

289 fise ] A4 tez-e (?) BiO tiz-e ( ar. dişe ) Cs diseo [| 290 anırîğ ... kese ] A5 ... 
kez-e Bıı ... kiz-e (ar. kese) C9 anung ... keseo jj 29i uyalar] Cıo uyalar (satır 
altında beraderan ) || 292 öte irtese ] Aı uy-a i. B2 ode erdtiz-e (-r-? ; ar. öte ert-tise 
Cıı öte ert(t)i-sec 

292 . mısrâdan sonra, A 2 , B3 ve Cı ’de şu arapça beyit gelmektedir : 

en-nasü min ciheti ’t-timşali ekfa^ii ehuhiim 

ademü ( oku: ademA n ) ve ’l-ümmü havvcPü. 

(,, İnsanlar, suret (timsâl ) itibarı ile, birdirler; 

babalan Adem ve anneleri Havva 'dır “ ) 
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XI. 


HARİSLİK HAKKINDA 


C29 

293 

yime pendim al kel uzatma çmel 


294 

şmel asrasında busuğlı çcel 


295 

emel timişim dost uzun sanmak ol 

A69 

296 

uzun sanma sakınç öküş kıl c amel 


297 

ayur sen kedim ton şerab aş kerek 


298 

telim mal öküş kul kara-baş kerek 


299 

eğer yığdıng- erse c umürluk tavar 


300 

burun başka börkni keder baş kerek 

A70 B31 

301 

harislik ma erke yavuz haşlçt ol 


302 

harislik sorigı ğam ökünç hasret ol 

C30 

303 

bu bayîık çığ-aylık idi kismşti 


304 

harisli^: tek erke kuruğ- zahmçt ol 


harislik hakkında ] B ve C nüshalarında bu başlık yok; A 'da ise, bundan evvelki 
başlık ile birleştirilmiştir; bk. not 264 

293 yime...kel] Aa gem-e .. .kil B4 ...alğtl C3 gimeo (satır altında baz) p. alğıl 
il 294 asrasında busuğlı ] A< basr-a-sında (£>-?) b. B5 ar. teresinde*, başaklı Cs isresin¬ 
de*, ( satır altında der pes emel) busuğ-lı ( satır altında pinhan şüde b ) [j 295 timi $im ] 
Bg ar. C4 dimişim |j 296 sanma sakınç ] B7 sanm-a ( ar. sanma ) sakış C5 sanma, 
( satır altında me-şümar ) sakınç ( satır altında fikr ) 

296 . mısrâdan sonra, A z ’de uyg. harf, uhr-a yazılmış 

297 kedim ... kerek ] A3 ketim (- i - altında ar. harf, z) — kirek B 8 kedim — 
kerek ( ar; kidim ... kirek) Cö keyim — kirek || 298 telim ... kerek ] A4 ... kirek 
Bg tilim (ar. tilim ... kara-vaş kirek) C 7 filim ve tiiim ... kirek || 299 erse Mamur¬ 
luk ] Cs irse c umiirliik || 300 burun ... kerek j A 6 ... kiyer b. kirek Btı ... keyer 
... (ar. kiyer b. kirek) C9 burun ( satır altında evvel ) ... kiyer b. kirek 

300 . mısrâdan sonra, Aı ’de uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

30i erke yavuz ] A z ir-ke y. Bı ar. e. yavuz Cıo irge (-g- üç noktalı) yavuz \\ 
302 sonğı ... okünç ] Ag songgı ... Cıı ... okünç ( satır altında pişmanı ) jl 3°3 
Çlğayhk ] A4 çiğay-lık (iki kere yazılmış ; sonra İkincisinin "üzerinden çizilerek, iptal 
edilmiş) Cı çığay-lık (satır altında fakir hal) || 3o4 erke ... zahmet ] Ag ir-ke... 
C2 irge iç. haslet 

304 . mısrâdan sonra, A5 'da uyg. harfi, uhr-a yazılmış. 

Bundan sonra, Aı, Bg ve C3 'te şu arapça ibare ve 'hadîs gelmektedir: 
kale ’n-nebiyyü ( B yok ) c aleyhi ’s-selamû el-harişu mahrum art 
( n Peygamber aleyhisselâm demiştir ki, haris—mahrumdur “ ) 



Arı 

3 t >5 

haris todmaz ajun nerîgini tirip 


306 

harislik karımaz idisi karıp 


30 7 

harişlıknı kodur haris er kaçan 


308 

ölüp yatsa toprak içinge kirip 

A72 

309 

haris tirip armaz usanmaz bolur 

B32 

310 

harislik igining emin kim bilür 


3 *ı 

habçr bar birilse eğer ademi 


3*2 

iki kol dinar ma ol üç kol kolur 

A73 C31 

3*3 

aya hırs idisi harislik nerek 


3*4 

ayu bir manga bu negüke kerek 


3*5 

târ erse king erse bitildi ruzurîg 

A 74 

3*6 

harislik kılurmu mum edgürek 


305 todmaz ... tir ip ] A 2 toymaz acun nenggi-ni t erip B 6 t oymaz acun nenggi-ni 
t. { ar. toymas ...) C4 toy-mas acun ... || 307 kodur ...er] A4 koyar h. ir (ar. er) 
C 6 koyar h. ir ]| 308 toprak içi-T/e ] Bg t. içinge (ar. tofrak içi-ke ) C7 t. içinge* 
308 . mısrâdan sonra, A a ’de uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

309 armaz usanmaz ] Bıo irmez k. (ar. armas u. ) Cs armaz usan-maz j| 310 igi- 
niay emin ] Bı i. imin Cg igi-ning (satır altında der d ) imin || 31i birilse ] B2 birilze 
(?) || 312 kol ... kolur] A s k. dinar-nı — B3 ... dinar-nı o on kol kılar Cu pul 
dinar m ol on pul kılar 

312 . mısrâdan sonra, A$ ’da ar. harfi, uhr-a yazılmış 

Bandan sonra, Aı — 2 , B4—5 ve Cı ’de şu arapça ibare ve hadîs gelmektedir : 

ve zalike kavlâhü c aleyhi ’s-selamü lev kane li ’bni 
ademe vadiyani min zeheb in le-temenna şaliş (n 

( j. Peygam'otr aleyhisselâmin. sözü de bu mânayadır: âdem oğlunun 
altın dolu iki vâdisi olsa idi, muhakkak ki, üçüncüsünü de isterdi “ ) 

313 id isi ... nerek ] Ca idisi ( satır altında şahib ) ... nerek ( satır altında ne* ke- 
rek ) || 334 ayu ... kerek ] A4 ... mangga ... kir ek B7 ayuu ber mangga ... ( ar. a. ber 
... nigüke kir ek ) C3 ... nigüge ( -i- harekeli, -g- ’ler üç noktalı ) kir ek |j 315 erse 
.. . bitildi ] A s irz-e k. erz-e b. Bs ar. e. keng ... C4 irse k. irse bitildi ( satır altında 
nevişiâ ,) 

316 . mısrâdan sonra, A 2 , Bı ve Cg ’da şu arapça ibare ve âyet gelmektedir: 

kema kale ’llahü tapala nahnü kasemna beynehüm 
ma c işetehüm fi ’l-hayati ’ d-dünya 

( „ Yüce Tanrının buyurduğu gibi: biz onların 
maişetlerini şu yakın hayatta taksim ettik “ ) 
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XII. 

KEREM, HİLM VE DİĞER İYİLİKLER 
HAKKINDA 

B33 317 köki körklüg ernirig huyı körklüg ol 

318 bu körklüg kılıkka köngül örklüg ol 

319 bir erdin bir erke tefavüt telim 

A75 320 velikin körerke tözü börklüg ol 

C32 321 bütün kılkı fi c lin öte irtegil 

A76 322 kerem kimde erse anı er tigil 

323 yimişsiz yığaç teg keremsiz kişi 
B34 324 yimişsiz yığaçm kesip örtegil 

A77 325 musulmanka müşfik bolup mihrjban 

326 sanga sandukuıîg teg musulmanka san 

kerem ... hakkında] nüshalarda bu başlık 320 . mısrâdan sonra gelmektedir; 
A 2 — 3. Bö — 7 ve Cıı: 

en-nev c a ’s-sadisü ( B ’l-nhra, C ’l-aharü ) fi mekarjmi ’l-ahlakı 
ve ’t-tahrişı c ala ’t-tahallükı biha ( sonuncu kelime C 'de yok ) 

(»Altıncı nevi’, iyi ahlak ile iyi ahlak sahibi olmağa teşvik beyânında") 

317 er/ıitg] A 3 , B2 uyg- ve C 7 ir-ning || 318 kılıkka ... Örklüg] A 4 hu-luğ- 
ka... B3 kılık-ka k. erklig Cs kılık-ka k. irk-lig (satır altında kavi ) [| 319 bir ... 

telim ] A s birer-tin birer-ke ... B 4 ... tilim C 9 b. irdin b. irge ( -g- üç noktalı) t. 
telim || 320 velikin — ol ] B$ ... toz-i bor {k) lüg o. (ar. ... tozi bork-lüg o. ) C 10 
veleykin k. tözi (satır altında heme° ) ... 

A, B ve C nüshalarında 320 . mısrâdan sonra gelen başlık için bk. 316 not 

321 bütün irtegil] A 4 bq-tün ... B a ... oie ir-tegil (ar. — İçi iği f. Öte er 

dîgil ; - g- çizgisi yok) Cı bütün kılgı (satır altında rast fi c l) /. öte (satır altında 
ziyadeo) ir digil (satır altında merd) || 322 erse ... tigil ] Al erz-e a. ir tegil B9 
bolz-a a. er tegil (ar. bolsa a. er digil) C2 bolsa a. ir digil ( -g- üç noktalı) || 323 
teg J Bıo teg (ar. teg) C3 deg || 324 kesip örtegil ] A3 kisip o. C 4 kesip örtegil (satır 
altında büsuz, oku : bisıız ) 

324 . mısrâdan sonra A4 'te gelen arapça ibare ve hadîs B4 ve C7 ’de 326 . mısrâ- 
dan sonra gelmektedir (aş. bk. ). A5 'te 327 . mısra yazılmış; sonra sahife kenarında 
mükerrer sözü ile, doğru sıraya işar edilmiştir. Müstensih önce, yanlışlıkla, arapça 
ibare ile bunun arkasından gelen mısraı istinsah etmiş olacaktır 

325 musulmanka... mihriban] Al — mihriban ( 2 . -i-?) B2 • • • mihrüban (ar. 
m.-ğao ... mihrüban) C s m.-ğcio ... mihrüban (harekeli) || 326 sana a ... san] A2 
sangga ... B3 sangga sandukung-m ... (ar. sanga sanduğung-nı m.-ğoa s.) C 6 
sanga şqnduğung-nz m.-j’tk s. 




327 

cefa kıldaçınğka yanut kıl vefa 


328 

anmaz neçe yusa kan birle kan 


329 

yarağlığ aşıngnı kişike yitür 

A78 

330 

yarağ bulsang oprak yahngnı bütür 

C33 

331 

küç emgek tegürme kişike kah 


33 2 

sarîga tegse emgek kişidin kÖtür 

B35 

333 

isiz kılğan erke sen edgü kıla 


334 

keremning başı bu erür ked bile 

A79 

335 

eğer kelse erdin sanga edgülük 


336 

öküş kıl ol erning senasın tile 


337 

yazukluğ kişining yazukın keçür 


338 

c adavet kökini kazıp sen köçür 


339 

yalınlansa tutnup ğazab hikd otı 

A80 

340 

halimlik suvın saç ol otm öçür 


326 . mısrâdân sonra, A 4 ( bk. 324 . not), B 4 ve C7 'de şu arapça ıbâre ve hadîs 
gelmektedir: 

kale 'n-nebiyyü (B yok ) c aleyhi ’s-selamü et-ta c zimü 
li-emri 'ilahi ve ’ş-şefekatâ c ala halkı 'Vahi 
(,, Peygamber aleyhisselâm demiştir ki, Tanrının emrine tazim 
edilmeli ve halkettiklerine de şefkat gösterilmelidir") 

327 küdaçın&ka yanut ] B5 ar. k.-ğa> ganili C B k.-ğaa yanut ( satır altında c ivaz ) || 
328 anmaz nece ] B 6 ar. arı-mas nice* C 9 arı-maz niç&, 

328 . mısrâdân sonra, A5 'te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

329 yar ağlı ğ ... yitür ] A 6 ... yetür (-t- altında âr. harfi, d) B7 ... yetür ; 
ar. ve Cıo yarağhk ... yidür || 330 oprak ... biitür ] Aı ... bitiir B s ofrağ ... Cji 
ofrağ ( satır altında Cam e* ) yalıng-nı ( satır altında %bürehneo ) büiür ( satır altında 
paşan) || 33i emgek ... kah ] B 4 imgek — (ar. e. tigürme ... hali ) Cı e. tigürme 

kişi-ge hali ( satır altında rast miguyem ) || 332 sanğa _ kotar ] A 3 sangga ... Bıo 

eğer tigz-e imgek ... (ar. eğer tigse imgek — ) C2 eğer tigse imgek k. kiçür 
332 - mısrâdân sonra, A 4 'te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

333 isiz — edgü j A 5 ... ir-ke s. eygü Bı esiz (ar. isiz) — C3 esiz İç. irge... 

[| 334 enür ked ] A 6 e. key Bg e. ket C 4 irür kit ( satır altında ğayetdea, asru ? ) || 
335 kelse ... s anğa J Aı kilz-e ir-tin sangga B3 kilz-e ir-tin sangga (ar. kilse ...) 
C 5 k. irdin s. || 336 erni/ır ] A 2 ir-ning B 4 ir-ning (ar. erning) C 6 irning 
336 * mısrâdân sonra, Ag 'te uyg. harfi, tak-ı yazılmış 

337 yazukluğ ... keçür ] A 4 yasuğ-luk ( alttaki ilâvelere göre ) ... kiçür Bâ_ 

keçür (ar, yazuğ-luk k. yazuğm k.) C7 yazuğ-lalç k. yazuğm k. |[ 338 kazıp sen J 
B 6 kasıp (satır altında kavide b) kez (ar. kazıp kes) Cı k. kes || 339 iutnnp. . .hikd] B7 

...hıkt (?; ar. hind') ;C 9 tut-şup ... kin {| 34o halimlik _ oinı ] Aı halim-luk ... 

ot-m {-m satır üstünde yazılmış) B 8 h. savın (-d-?) il o. (ar. h. sayın o. odm) Cıo 
h. sayın . .. 
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341 kerem bir bina teg ahgar hilm ul ol 

342 ya bustan teg ol hilm kerem al gül ol 

343 yıkıklığka tirep kesüklüg ula 

344 bu itiglig erke azad öz kul ol 


345 küdezgil aya dost uluğlar hakin 

346 asığsız mizah hem cedeldin sakın 

347 uluglarm buşrup sanga bu mizah 

348 kiçiglerni küstah kılur bil yakin 


340 . mısrâdan sonra, A 80 2 — 81 2 , B 35 y — 36 ı ve C 33 u — 34 3 ’te şu arapça ibareler 
ile âyet ve hadîs gelmektedir: 

kema kale ’llahü ta c ala ... ve ’l-kazimine 'l-ğayza ( A ğayzu ) 
ve ’l- : afin c ani * n-nasi ve ’llahü yuhibbü ’l-mahsinin 
( ,, yiice Tanrının buyurduğu gibi: hiddetlerini y -nen, halkın 
cürümlerini afedenleri ... Tanrı iyilik edenleri sever : ) 
ve kekavlihi şalla ’llahü c aleyhi ve sellem (A c qleyhi ’s-selamü) men 
kezame ğayz an ve hûve yakdirü c ala infazihi (B enfozihi) melasa 
’llahü kalbehü iman en ve emn en ( son söz C ’de yok ) 

(>1 Peygamber aleyhisselâmm dediği gibi: hiddetini, icraya muktedir old.ğn 
hâlde, yenen kimsenin kalbini Tanrı iman ve emn ile doldurur") 
ve kavlühü c ale hi ’s-selamü men ya c fu ya r -fu (oku : 
t a c fq ya c fu ) ’llahü lehü ( B ve C ’de yok) 

(„ Peygamber aleyhisselâmm su sözü de bu mânayadır: afedeni — Tanrı afeder “ ) 
sadaka resulü ’ ilahi (A ’da yok) ve belle ğa habibu 'ilahi ( A ve C ’de yok) 

( „ Peygamber doğru söylemiş ve habîbullah tebliğ eylemiştir “ ) 

34ı anğar — al ] As angga h. uul B 2 . .. bunyat (ar. bünyad) C4 ... bünyad 
[| 342 bustan ... hilm] B3 meydan ... köl {gül?) C 5 meydan (satır altında bağ:e b) 

deg || 343 yıkıklığka i., ula ] A s yzğığ-hk-fça tirip kisüg-lüg al-a B ^ yikık- 

lık-ka yerip ( ?, ar. yirip) kesiik-lük-ke u. C 6 yılçık-lı yarı bir kesük-İi ula (satır 
altında bipeyvend) || 344 bu — ol ] Aı b. itiglig (î-?J -liğ iki defa yazılmış; sonra 
farkına varılarak, sonuncusunun üzerinden çizilmiş) ... B 5 b. intin-lik (satır altında ar. 
harfi. c ind; ar. indin-lik) ... kula C7 b. indin-lik (satır altında merd mütedeyyin 
pür c akl ) irge ... kula 

344 . miradan sonra, A2 'de uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

345 küdezgil J C 8 küdezgil ( satır altında nigah dar) || 346 asığsız ... cedeldin ] 
B7 a. cetel ( satır altında ar. ha'fl. bazı) h. misah-tın (satır altında ar. harfi, bazit, ar. 
asık-sız ... mizac-din ) C9.. .mezih-dm ( satır altında latife* bazi) || 3^7 buşrup ... 
mizah] As b. sangga ... B 8 buşrup (satır altında ar. harfi: kahr) sangga ... {ar. ... 
mizaç) Cıo baş-rup ... mezah || 348 küstah ] Cu ustah (satır altında küstah) 

348 . mısrâdan sonra, Aı—3 ’te gelen arapça ibâre ve âyet için aş. bk. 

349 kelse . ., küdüp ] A 4 kilz-e . .. kusup Bıo kilz-e ... kudüp ( -dü- ? ; ar. kilse 

... küdüp, -d- ?) Cı kilse _ küyüp ( -y-, noktalara göre, -t- de okunabilir) |j 350 

kü 4 ûp yudup] Ai küsüp ... yusup {-s- altında ar. harfi, z ) B x kutup ... yudup 
{ ar. küdüp (-d-?) ... yutup) C 2 küyüp ... yutup 
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A83 C35 

349 

bela kelse şabr it ferahka küdüp 

A 84 B37 

350 

küdüp tur ferahka bela rene yodup 


351 

öçer mihnet otı keçer nevbeti 


35 2 

kalur şabr içlisi sevabın yüdüp 


353 

uluğlukka teg-serîğ yariğılma özürîğ 


354 

kah kedserig- atlas unıtma bözünğ 

A85 

355 

uîuğ boldukuriğça tüzünrek bolup 


356 

uluğka kiçigke sılığ kıl sözüriğ 

B38 C36 

3 S 7 

ukup sözle sözni ivip sözleme 


358 

sözüıiğ kizle kidin başınğ kizleme 

A86 

359 

mirig- er dostung erse öküş körmegii 


360 

bir er düşman erse anı azlama 


350 . mısrâdan sonra, A 83 1—3 ( burada 348 . mi9râdan sonra geliyor ; yk. bk.) B2—3 
ve C3—5 ’te şu arapça ibare ve âyet grlmektedir : 

kema kale ’llakü ia c ala ve ‘llahçi yahibba ’ş-şabjrin fç-inne ma c a 
’l- c asri yüsr an inne ma'-a ’l- c asri yüsr an ( tekrarlanan cümle C ’de yok ) 

( „ Yüce Tanrının buyurduğu gibi: Tanrı sabredenleri sever; zîra güçlükle 
beraber kolaylık var, evet güçlükle beraber kolaylık var") 
ve kekavlihi salla ’llahü ( A ve B ’de yok) c aleyhi ’sselam (C ne 
sellem ) intizara ’l-fereci bi ’ş-şabri c ibadet™ 

( „ Peygamber aleyhisaelâmın şu sürü de bu mânayadır : 
sabrederek, kurtuluşu beklemek—ibâdettir “ ) 

35i Öçer — nevbeti ] A2 ... kicer n. B 4 ... nöbeti C 6 özer (satır altında mi~ 
mired) ... kiçer n. M 852 sevabın güdüp] A3 ş. gusüp B s sevabın {-b- yerine -d- ile> 
tatap C 7 ... tutap 

352 . mısrâdan sonra, A 4 ’te ııyg. harfi, uhr-a yazılmış 

353 uluğlukka — ÖzüTr ] A5 ... yanggılm~a osüng Bö ar. uluğ-lağ-ka tigseng 
... C 8 ulağ-luk-kos tigseng ... || 354 kedseng ... bozüng] A 6 keyseng . . . B 7 

kiseng a. unut-ma b. ( ar. keyseng a. anut-ma b. ) C 9 bolsa a. anut-ma büzüng ( satır 
altında kirbas ) || 355 alağ ... tüzünrek ] Aı . .. tusün-rek B 8 ... tusün-rek (ar. 
a. bolduğung-ca iüzün-rek ( -r- ? - d -?) Cıo alağ bolduğung-cao tüzün-rek (satır 
altında vezmin ?) || 356 ulağka ... kıl ] B 9 ... sıhk tat Cıı aluğ-kcb k. silik (satır 
altında şirin u nerm ) tut 

A, B ve C nüshalarında 356 . mısrâdan sonra gelen başlık için bk. 380 not 
347 ukup ... ivip J A 4 ... soz-nî (-ni satır üstünde yazılmış) ivüp Bı ... ive 
C 2 ukap (satır altında bilip) ... ivüp jj 358 kidîn J B2 kedin || 359 er ... erse ] B3 
ir ... C4 ir ... irse {| 360 bir ... g'se] B 4 b. ir ... (ar. yir ...) C5 b. ir d. irse 
360 . mısrâdan sonra, A3— 4 , B s ve C 6 —, ’de şu arapça ibare ve hadis gelmektedir: 
ve zalike kavlühü c aleyhi ’s-selamü eljü şadik ırı 
kalilân ( g yok ) ve c adııv Sn vahid° n keşir° n 
( „ Bu Peygamber aleyhisselâmm sözüdür : 
bin dost az ve bir düşman çoktur “ ) 







361 

neçe tetik erdin birer sehv kelür 

A87 

362 

neçe pür hünerlığda bir c ayb bolur 


363 

bu bir c aybdın ötrü başın kesgüçi 


364 

ajunda tirilgü kişisiz kalur 

A88B39C37 

365 

tiril edgü fi c lin körigüller alıp 


366 

isizliktin özni sırîğaru salıp 


367 

iter bolsang işni sanıp saknıp it 


368 

kerekmü kereksizmü kirtü bilip 


369 

ne iş utru kelse arîga ked bakın 

A69 

370 

ol işning örîgini sorigını sakın 


371 

sevinç erse kidin köıîgül tut anğa 


372 

ökünç erse andın ozarak sakın 


373 

eren hayrı şerri küsep keçmez ol 


374 

isiz edgü işke yanut kiçmez ol 

A90 

375 

aya edgü umğan isizlik kılıp 

B 4 o C38 

376 

tiken edlegen er üzüm biçmez ol 


361 A 86 6 — 87 s 'te bu dörtlük arap harfleri ile yazılmış | neçe ... keliir ] Ag niçe 
iitik irdin ... kilür B 6 ... ir-tin b. s. kilür (?; ar. - niçe titik ... kilûr) Cs niçe o 
tetik (satır dana ) . .. kilür j| 362 neçe ... bolur ] Aı niçe p. hünerlıkda ... olur 
B7 ... hııner-te birer ... (ar. nice o pür hünerdeo birer ...) Cg niçeo pijr hünerdeo birer... 

363 otra ... kesgöçi] B 8 otrüü (?) ... (ar. ... kisgüçi) Cg ... kis-güçi || 364 
ajanda ] Bg acun-ta ( ar. ajun-dao ) 

364 . mısrâdan sonra, A4 'te ııyg. harfi. uhr-a yazılmış 

365 edgâ ] Aj etgü Bı idgü (ar. edgü) Cı edgü || 366 isizliktin ... sıîğara ] 
Ag isiz-lik-tin ( i- ? ) o. sınggaru B2 esiz-lik-tin o. serengü ( -r- ? ; ar. isizlik-tin 5 . 
serengü) C2 esizlik-din (satır altında bedi) 5 . sireng-gü (satır altında dur) || 368 
kerekmü . .. kirtü ] A4 kirek-mü kirek-siz-mii k. B4 kerek~müü kerek-siz-müü kerdüü 
( ar. kirek-mü kirek-siz-mü kertü ) C4 kirek-mü kirek-siz-mü kirtü ( satır altında çın ) 
368 . mısrâdan sonra, A 5 ’te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

369 kelse . .. bakın ] A 6 kilz-e angga kez b. B5 kilz-e sangga ket yakın (ar. 
kilse sanga ket yakın ) C5 kilse sanga ket ( satır altında asru ) yakın || 370 onğini 
songım ] Aı onggi-ni songgı-nı B 6 ongin-i s. j| 37i sevinç ... a Tja ] A2 sevünç — 
angga B7 sezızinp (ar. sevünç) e. kedin . .. C 7 sevünç irse» kidin ... || 372 erse] C 8 irse 
372 . mısrâdan sonra, A4 'te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

373 eren ... keçmez ] A s ... kasep kiçmez B 9 . ,. kusep kiçmez (ar. ... güzaf 
kiçmes) Cç, iren ... güzaf kiçmes || 374 isiz ... kiçmez ] A â isiz eygü ... Bıo ... 
bolmaz (ar. bolmas )- Cıo esiz ... yanui (satır altında c ivaz ) bolmaz || 375 e 4gü — 
isizlik ] Aı eygü ... Cıı edgü (satır altında nigüyi) u. esizlik (satır altında bedi) || 
376 edlegen er ] A2 eylegen ir Bı eylegen er Cı t an-ğ an ir 

376 . mısrâdan sonra, A3— 4 , B2—3 ve C2 'de şu arapça beyit gelmektedir : 
iza veterte ’mre 3 ®' 1 fa ’hzer c adeveiehü 
men yezra c i ’ş-şevke la yahsud bihi cineba 
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377 işi ed?ü bolsa er ed?ü boltır 

378 er iş edgüsindin öküş hayr bulur 

379 isizke yavuma isiz şuhbeti 

380 sini terkin isiz kılıklı? kılur 

XIII. 

ZAMANENİN BOZUKLUĞU HAKKINDA 


A93 

381 

mecaz boldı dostluk hakikat kanı 


382 

min?er dostta biri bulunmaz koni 

B 4 i 

383 

öküşrek kişinin? içi ?adr erür 


384 

koni dostun? erse taşı bil mum 


{ „ Bir kimseden intikam aldığın zaman, düşmanlığından sakın ; 

( zîra ) diken eken, buna mukabil, üzüm toplayamaz “ ) 

Bu beyitteki söylerin okunuşu nüshalarda farklıdır, msl. A: vetirte, fa ’hzir, 
yezra c u ; B : iza ’fterte emr en fa ’hzir, yezracu, yahşudn c iney en ( sonunda : iza veterit 
emr en ) ve C : iza ’ftertç emr en fe ‘esir, yezracu 

Aj 'de, yukarıdaki beyitten sonra, uyg. harfi, ahr-a yazılmış 

377 edgii ... er] A 2 etgü (-#- üstünde ar. harf, z) ... ir |! 378 er ... bular ] 
A 3 ir i. etgü-sindin ( -t- üstünde ar. harf, z ) ... olur (?) B 5 ... kelür ( k- ? ; ar. ... 
kilür, - 1 -?) C4 ir ... kilûr || 379 isizke ... isiz] B 6 esiz-ke y. esiz ( ar . i. ya>ama 
i. ) C$ esizge ya’uma ('satır altındar nezdik merev) esiz || 380 sini ... kılıklığ'] A 5 

sen-i _B7 seni t. esiz {ar. seni — kilığ-lık) C 6 s. terkin (satir altında zud) esiz 

kılığ-hk 

380 . mısrâdan sonra, Â 6 ’da uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

Bundan sonra, A 92 ı—2* Bs ve C7 ’de şu arapça ibâre ve hadîs gelmektedir : 
kema kale ’n-nebiyyü ( A ve B yok) c aleyhî ’s-selamü 
men meşa ma c a zalim' n fekad ecreme 
( >» Peygamber aleyhisselâmıu dediği gibi : Bir zâlim ile birlikte 
yürüyen onun cürmüne iştirak etmiş olur “j) 

Bundan sonra, A9?3— 93 ı ’de ar. harfi, şu arapça beyit gelmektedir : 

c ani ’l-mePe la tes : el fesel c an karinihi 
fe-inne karin en bi ’l-mukarini yaktedi 
(,, insanı kendisine değil, arkadaşına sor; 
zîra arkadaş arkadaşa uyar “ ) 

zamânenin ... hakkında ] nüshalarda bu başlık 356 . mısrâdan sonra gelmektedir 
As, BıO ve Cı: 

en-nev c a ’s-sabi z a (B ’l-uhra C ’l-aharü) fi ebyat in müteferrikai «« 
teşiemilü ( B yeştemilü ) c ala ma c an in muhtelifet in 
( „ Yedinci nevi, muhtelif mânaları müştemil 
bulunan, müteferrik beyitler beyânında") 

38i boldı ] A 2 oltı || 382 mi.T*er\ A s mingger Bıo ming er C 5 ming ir || 383 
erür ] A4 erür Bj ve Cıo irür jj 384 erse taşı ] As erken tzş-s Cıı irse t. 

384 . mısrâdan sonra, Aı ’de ar. harfi, uhr-a yazılmış 
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A94 C39 

385 

bu kün bu ajunda kişilik isiz 


386 

kanı kança bardı kişilik isiz 


387 

vefa koli suğlup kurup yuSîarı 


388 

cefa toldı taştı terîgizdin ediz 

A95 

389 

kanı c ahd emanet kanı edkülüg 


390 

kidin künde hayr iş me kötrülgülüg 


391 

başı bardı hayrmnğ sorîgı barğusı 


39 2 

öngi keldi şerrninğ sorigı kelgülüg- 


393 

ajun toldı c udvan cçfa cşvr bile 

A96 B 42 

394 

kanı bir vefalığ bar erse tile 


395 

sen artak sen anın ajun artadı 


396 

nelük bu ajunka kılur sen gileo 


397 

ğarib erdi İslam ğarib boldı baz 


398 

c ibadşt riya boldı c abid mecaz 

A97 

399 

harabat oramı bolup abadan 


400 

harab boldı mescid budun bi-ııçmaz 


3^5 ajanda ... isiz] Ag acunta ... Bs acun-ta ... ç asiz ( ar, ajundao ... c aziz) 
Cı acan-da* ... c aziz || 386 isiz ] B 4 esiz (ar. isiz ) C 2 esiz (satır altında diriğ) 

387 koli ... yalları ] A 4 koki . .. yuul-lar-ı || 388 tefvizdin ] A s ienggiz-tin B s 
tingiz-tin ( ar. dingizdin ) C 4 dingizdin 

388 . mısrâdan sonra, A 6 ’da nyg. harfi, uhr-a yazılmış 

39 ° kidin ... kotrülgülüg ] A2 kedin ... B 8 kon-i kiltükinçe hayır kidgü-lüg ( ar. 
k. kil-diiküncea hayar (! ) kitgûlüg ) Cg koni keldügünceo hayr kit-gû-lûg ( g yerine k?) 

39 * C de 391 . 400 . mısralar yoktur. Müstensihin bir sahife atlamış olması muh¬ 
temeldir | hayrmdg soYiğı ] A 3 hayr-nınğ ( n- silinmiş ? ) •songgı B 9 hayır-nıng s. || 
392 onji ... kelgülüg ] A* onggi kilt-i ş. songgı kilgüz-i B 3 o o. kilt-i şer-ning songgı 
kilgüliig (ar. 5 . kildi hayr-nınğ s. kil-gülüg) 

392 . mısrâdan sonra, A5 'te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

393 ajan ... bile] acun ... il-e Bu acun (ar. ajun ) ... j| 394 vefalığ _ 

erse ] Aı. ..erz-e B x .. .İrz-e ( ar. vefalık ...) || 395 ajan ] A 2 acun B 2 açan ( ar. ajun ) || 
396 ajunka] A3 acun-ka Bs acun-ka (a r. acun-ğa ) 

396 . mısradan sonra, A 4 ’te uyg'. harfi, uhr-a yazılmış 

397 erdi ... baldı] A 5 irti ... oltı || 399 abadan j Bs abadan || 4 oo holdı ] A 2 

oltı . 

400 . mısrâdan sonra, A3— 4 , B a ve Cj ’de şu arapça ibare ve hadîs gelmektedir: 
ve zalike kavlühü '-aleyhi ’s-selamu bedele ’l-islamu 
gariban v? S eye c uda ğarib** şaddaka (B ve C yok) 

( „ Bu Peygamber aleyhisselâmm sözüdür ve doğru söylemiştir : 

İslâmiyet garip başladı ve garip dönecektir “) 



73 


A98 

401 

c amel koddı c alim ve zahid vera c 


402 

c arif rakş çıkarıp iter hoş sema c 

B4 3 

403 

bida c tın yığığlı kişi kalmadı 


404 

anın künde arta turur bu bida c 


405 

kanı emr-ü ma c ruf kılur edgü er 

A 99 

406 

kanı kendü edg-ü kişi turğ-u yir 


407 

yirer sen zamanaorig-nı halkın kodup 


408 

zamanaong-nı yirme kişisini yir 

C4o 

409 

kim ol yüzçi erse kişi yigi ol 


410 

kerek erse yiglik yon yüzçi bol 

Aıoo 

4 11 

kim ol yolluğ erse amng yolı yok 


412 

kim ol yolsuz erse angar kihgrü yol 


413 

aya artak işlig sevinçin salın 

B44 

414 

sening ruzgarıng bu köhgülçe kılın 


415 

tilekçe tiril inç fariğ kadğusuz 

Aloı 

416 

ne yirke yığar baz sini ne tilin 


4ol koddı ... zahid ] Aı koyt-ı ... B 9 koydı c alim zahid zühd C 8 koydı c alim 
zahid zâhd= 4o2 çıkarıp iter ] Bıo çıkardı ayur Cg çıkartır arar || 4o3 bidattin gığtgh] 
Bı ar. bida : -dın yığık-lı Cıo b. yığık-lı || 4o4 bidat ] B 7 ar. bida < 

404. mısrâdan sonra, A5 'te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

4o 5 C 'de 405. — 408. mısralar yok [ emr — er ] A5 emr-İ ... îr Bs çmr-i 
(ar. emri) ... || 4o7 yirer ... kodap ] A2 yerer ... koyup B5 yerer ... kodap (ar. 
yirer ( -r- ? ) sen zamanang-nı h . kadup ) |j 4o8 zamanaonğnı yirme ] Bg samanattg-nı 
yer-me (ar. zamanang-nı y. ) 

408. mısrâdan sonra, A 4 'te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

409 yüzçi ... yigi] A s yuz-çi ... B 7 borçı ... yeği (ar. yigi) Cj borçı (satır 
altında mey faraş ) irse k. yigi || 4lo kerek ... yüzçi ] A Ğ kir ek erz-e yig-li y- yuz-çi 
Bg ... yeğlik y. borçı (ar. kirek e. ytg-lik y. borci ) C2 kir ek irse y. y. borçı [| 
4ll yolluğ erse j C3 yol-luk irse || 412 ol ... anğar ] A2 ol (tashih görmüş) — 
a7l gg ar Ö.10 ... anğa ( ar. yolsuz (~z yerine n ile) e. anğa C 4 ... irse anğa 

412. mısrâdan sonra, A3 ’te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

413 artalç ... seiıinçin ] Bıı ar. artağ i. sevinçin C5 artağ (satır altında bed) i. 
sevünçin jj 4l4 bu köngnlçe ] A5 bu (sonradan satır üstünde yazılmış) k. Bı ar. b. 
kongül-ce C Ğ b. kongül'ceo || 415 inç fariğ ] C 7 inç (satır altında eman) ferah j| 
4l6 ne ... filin ] Aı ... sen-i ... B3 yarügil tilegil osüng hoş-lukm (ar. yârügil 
tilegil özüng hoş-luğm ) C 8 yüri-gil tilegil ozüng hoş-luğın 

416. mısrâdan sonra, A2 'de uyg. harfi, uhr-a yazılmış 













4 i 7 

uvut yitti yindip bulunmaz yıdı 


418 

halal yigli kam körünmez bodı 


4*9 

halal kendü kayda bu kün kanı kim 


420 

haramm yiyürde haram tip yidi 

Aı 02 

421 

budun mallığ erke urup yüzlerin 


422 

tözü kul kılurlar azad özlerin 


423 

kim ol malsız erse ol erni körüp 

Cl4 

424 

yüz evrüp keçerler yumup közlerin 

A103 B45 

425 

aya malka suk er yakin bil bu mal 


426 

bu kün kadğu sakınç yarın yük vebal 


427 

haram erse malınğ c azab ol soriğı 


428 

hisab ol eg-er bolsa malınğ halal 

Alo4 

429 

nelük malka munça suk ol bu özürîğ 


430 

körigülde ğamınğ ol tilinğde sözünğ 


43 * 

barur sen bu malınğ yağıhğka kalur 


43 2 

uyadıp birürler sarınğu bözünğ 


4l7 C ’de 417.—420. mısraları içine alan dörtlük yok | uvut ... yıdı ] As avııt 
( yeri işaret edilerek, sahife kenarında avut şeklinde tashih edilmiş ; -v- ve -v- altındaki 
ar. harf, f = i< olacak? ) yetti yendep b. tit-i B 4 avut yidt-i yindep (?) b. yıdı (ar. 
ubut kit(t)i indep bulunmas yıdı) || 4l8 korünmez bodı ] A 4 bolunmaz yıt-ı B 5 korün- 
mez (ar. körünmes) b. || 419 kendu ] B 6 ar. kindü || 42o giyürde ... tıdı ] A 6 . .. 
giti B 7 yeyür-te halal tep yedi (ar. yiyürde* (-y ? ) halal tip yidi 

420. mısrâdan sonra, Âı ’de uyg. harfi, uhr-a yâzılmış 

421 budan ... erte] A 2 busun (-s-altında ar. harf, z) m. ir-ke B a batan m. 
ilke (ar. budun mal-ltk il-ke ) C 9 budan (satır altında Halayık) m. irge || 422 toru] 
As tösü B 4 tösü ( ar. tözü ) Cıo tözü ( satır altında hemeo ) [| 423 erse • • • er ™ ] A 4 
irz-e o. ir-ni Cıı irse o. imi || 424 ei/rup keçerler] A 5 e. kiçer-ler Bıı evrüp (ar. 
evriip ) k. Cı evrüp ( satır altında dondürip ) k. 

424. mısrâdan sonra, Ag ’da uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

425 malka ... er ] Aı ... ir Bı ... ir (ar. mal-ğao s. er) C 2 mal-ğao sak (satır 
altında haris) ir |j 426 kadğu sakınç ] A 2 kasğu (-s- altında ar. harf, z) s. B 2 katğa 
(ar. kadğu) ... C 3 kadğu sakınç (satır altında havf) || 427 erse ... sonğı ] A 3 
irz-e ... songgı C 4 irse . . . 

428. mısrâdan sonra, A 5 'te uyg. harf], uhr-a yazılmış 

Bundan sonra, A 6 , B s ve Ce ’da şu arapça ibare ve hadîs gelmektedir : 
kale ’n-nebiyyü (A zalike kavlühü ) c aleyhi ’s-selamü 
halalüka hisab ün ve haramüha c azab Sn 
( » Peygamber aleyhisselâm demiştir ki, 
halâli—hisâp ve haramı—azapdır " ) 

429 nelük ... munça ] Bg ar. nelük mal-ğa, munccb C 7 nelük (satır altında nicea) 
mal-ğao muncao || 43 i yığııîğka ] Bs ar. yağıng-ğao C 9 acun-dao j| 432 uyüdıp ... 



76 


Aı 05 

433 

sening malıng ol mal aşındurdukunğ 

C 42 

434 

sanga hasret ol tek tutup ttırdukuıîg 

B 46 

435 

bu kün kendü süçüg bu tirmek sanga 


436 

açığ bolğa yarın kodup bardukung 

A106 F 

437 

bu ajun - meze>si katığlığ meze. 


438 

izası öküşrek meze=si aza 


439 

c asel kayda erse bile arısı 


440 

an zehri tatğu c aseldin oza 


bözüng ] A 4 uyatıp berür-ler ( be- ? ) ... B 9 uyadıp berür-ler ... (ar. uyatıp birûrler 
sırnı-ğu b. ) Cıo uyatıp (satır altında utanıp') b. stnngğu (satır altında kefin) bozüng 
( satır altın da biz ) 

432. mısrâdan sonra, A 5 'te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

Bundan sonra, Ab ’da gelen âyet için bk. aş. mısra 434 not 

433 aşındurduku T> ] BiO aşın-1 ur dukang (satır altında far. harfi. ya c ni baran 
sadaka* kılmak; ar. aşm-turduğung) Cıı ışın-tardağang (satır altında ya c ni burun 
sadaka* kılmak (her iki nüshada da alttaki izahların yalnız aşın veya ışın {işin) için 

yazılmış olması muhtemeldir ) || 434 sanga - tardukuriğ ] A 2 sangga — Bıı- 

bek t. t. (ar. bik t. turduğung) Cı ... bek t. turdağang 

434. mısrâdan sonra, A ö (burada 432. ’den sonra geliyor; yk. bk.), Bl—t ve 
C 2 'de şu arapça ibare ve âyet gelmektedir : 

kema kale ’llohü ta : alct ma c indeküm 
yenfeda ve ma c inde ’ilahi baki n 
( „ Yüce Tanrının buyurduğu gibi : sizdeki 
biter, Tanrıdaki bakîdir " ) 

435 kün ... sarığa ] A 3 . • - sangga B 3 kun (satır üstünde yazılmış)... sangga 
(ar. k. kindii ...) C 3 ... süçüg (satır altında şirin) ... || 436 açığ ... bardukanğ ] 

A 4 ... koyup bartukung {-t- ve -k- altında ar. harfi, d ve k yazılmış) B 4 ... kotap 
barda[k)ang (ar. aı ık ... kodup barduğung) C 4 açık (satır altında telh) ... koyup 
barduğııng 

436. mısrâdan sonra, A 5 ’te şu arapça ibare gelmektedir : 

rebihna ma kaddemna ve hasıma ma hallefna 
(,,Öne aldıklarımızı kazandık ve geri bıraktıklarımızı kaybettik") 

Bundan sonra, A 7 ’de ar. harfi, uhra yazılmış 

437 A 2 —s ’te bu dörtlük ar. harfi, yazılmış | ajun ... meze* 3 Â 2 a. mezesi k 
meze* B 5 acun ... {ar. acun mezesi katığ-lık meze ) Fı tuni-ya (?) mesez-i kadığ- 
Uığ) meşe || 438 izası ... aza] B 6 az-a-sı (-sı satır üstünde yazılmış; satır altında 
ar. harfi, azarı, -z- ?) mezesi a. Cs azası (satır altında azarı) — aza* Fg edası 
ok[üşre ]k [ .. - ] az-sa || 439 kayda erse] A 4 kayda (-y- noktasız) e. B? kayda 
bolz-a (ar. kayda* bolsa) C 7 kayda* irse F 3 kaydabolz-a || 44o zehri ... oza ] Bs-^. 
tatar (ar. zehri tatar) ... Cs z. tat-ku c a. oza (satır altında evvel) F 4 seher-i tadğu 
as[el]-tin oz-a 

440. mısrâdan sonra, A x ’de uyg. harfi, uhr-a yazılmış 











A107 

441 

hünerlığka ajun vefasızrak ol 

B 47 

442 

hünersızka mundın cefa azrak ol 


443 

hüner birle dçvlet birikmekliki 

C 4 3 

444 

bulunmaz kamuğ kızda ol kızrak oî 

Aîo8 

445 

ne yazdı ajunka bu şahib hüner 


446 

negüke bu anı ulaşu kınar 


447 

h^sislerni kötrüp nefisni çalıp 


448 

azu kutsuz ajun karıpmu munar 


449 

aya hükmin ajun tapa üggüçi 

A109 

450 

yirip mum birer yana öggüçi 


45 1 

uğan hükmi birle kelür kelgen iş 


452 

amng- emri birle teger teggüçi 

B 48 

453 

ajunka bu söküş melamet nelik 


454 

kazalar yorıtğan yaratğan melik 

Alto C 44 

455 

kaza birle sançlur adakka tiken 


456 

kaza birle ilnür tuzakka elik 


44l hünerlığka ajun ] A 2 h. acun B 9 h. acun ( ar. hüner-lık-ka acun) C 9 hiiner- 
lık-ka, a. || 442 hünersızka mundın] Bı h. f manda (ar. hünersızğa* munda*) Cıo 
hünersızğa* m. || 443 birikir,ekliki ] B 2 ar. birikil-meki Cıı biri-kil-megi —444 kızda ol ] 
A 5 fçız-tın ol (satır üstünde yazılmış) B 3 kız-ta (ar. kızda*) o. C\ kızda* o. 

444. mısrâdan sonra, A 6 'da uyg-. harfi, uhr-a yazılmış 

445 ne ... bu ] Aı ne yastı bu acun-ka B 4 ni yastı acun-ka bu ( ar. ni yazdı 
acun-ğao bu) C 2 ne* yazdı ajun-ğa* bu [] 446 negüke] C 3 negüge || 447 çalıp] Bö 
ar. calip C 4 çalıp [| 448 azu ... munar ] A 4 osu (-s- altında ar. harf, s ) k. acun ... 
B 7 c ata k. acun ... (ar. c adu k. acun karıp-mu ( mu)nar) C 5 c adu kutsız a. karıp 
mu m. 

448, mısrâdan sonra, A s ’te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

449 ajun topa ] Ag acun t. Bs acun t. (ar. ajan taba) Cg a. taba (satır altında 
oze) II 450 girip] A\ gerip B 9 gerip (ar. yirip) C 7 girip || 451 uğan ... kelgen j 

A a - kilür kilgen Bıo uğan — (ar. oğlan hnkmi b. kilür kelgen) Cg uğan (satır 

altında tengri) hnkmi ... || 452 ieger teggüçi ] Bıı ar. tiger tig-güçi Cg iiger tig-giiçi 

452. mısrâdan sonra, A 4 ’te uygf. harfi, uhr-a yazılmış 

453 ajunka ... nelik ] A 5 acun-ka ... Bı acun-ka ... neliik ( ar. acun-ğa* ... 
nelük ) Cıo ajun-ğa* ... neliik (satır altında niçün) || 454 yorıtğan ... melik] A Ğ 
yuritgen ... B 2 ygriidgen ... (ar, yürütken yarat-kan melik ) Cn yürüt-ken yarat- 
kan m. |j 455 sançlur adakka ] Cı sancılar adak-ka (satır altında ayak) j| 456 
ilniir ... elik] B 4 ar. f. tuzağ-ka ilig C 2 ilnür (satir altında ilşür) t. ilig (satır 
altında el) 

456. mısrâdan sonra, A 3 ’te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 
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457 kamuğ tegdeçi neng kazadın erür 

458 ukuşsuzlar anı sebeb.din körür 

459 kaza birle uçğan kalık kuşlan 
Anı 46° karıka konar hem kafeska kirür 


461 

462 

463 

B 49 464 


kaza kelse yüğrük yügürmez urup 
kaza kaytarılmaz katığ ya kurup 
sanga rene anğa gene birigli uğan 
eeza c kılma ya rene idisi tarup 


XVI. 

KİTAB SÂHİBİNİN ÖZRÜ HAKKINDA 


A112 C45 

465 

bitidim kitabnı meva c iz mesel 


466 

okısa tatır til yimiş teg c asel 

A113 

467 

kim erse bu sözke admlar sözin 


468 

tenğ ese tenggedi dürüstka bedel 


469 

edib ahmed atım edeb pend sözüm 


470 

sözüm munda kalur barur bu özüm 


457 kamuğ ... erür ] A 4 kamu ... B 5 kömuğ tengdeçi ... irür (ar. kamuğ 
teng-deçi ... irür ) C 3 kamuğ iig-deçi ... irür || 458 ukuşsuzlar ] A 5 ukuş soz-ler 
(-5- yanlış mı?) Ba ukuş-sız ir (ar. u. er) C 4 ukuş-sız (satır altında c akılsız ) ir || 
459 uçğan kalık ] A 6 u. kılık B 7 ar. uckân halik C 5 uç-ğan halik || 46o karıka ] B s 
ar., karı-ğüo Ce karı-ğao 

460. mısrâdan sonra, As ’de uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

46l kelse ] A 3 kilz-e B 9 kelz-e (satır üstünde yazılmış ) ( ar. kilse ) C 7 kilse |[ 
462 kaytarılmaz ] A 4 karşu bolmaz Bıo ar. kaytarılmas Cs kaytarılmas ( satır altında 
dönmez ) || 463 sanğa ... birigli ] A 5 sangga r . angga ... Bu ... angğa g. berigli 
(ar. birigli )“ C 9 ... gene b. [| 464 ceza c ... tarup) A 6 cesa c (-e-?) ... zfiz-i 

tarup Bı cesa z ( ar. cüza c ) ... tarup Cıo ceza z _ turup 

kitab .. . hakkında ] Aı, B 2 ve Cu ’de bu başlık şu şekildedir : 

fi > l- c uzri bitemami ’l-kelami 
(,, Sözü bitirmenin mazur görülmesi beyânında “ ) 

Bundan sonra, A 2 ’de uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

465 kitabnı meva c iz ] A 3 kitabı mev-a-Hz B 3 kitabı muva c iz ( ar, kitabı meva c iz ) 
Cı kitabı meva z iz || 466 okısa ... teg ] A 4 okız-a t. iil (satır üstünde yazılmış) ... 
B 4 okusa ... C 2 okısa ... deg || 46y erse ... adınlar ] C 3 irse ... adın-lar ( satır 
altında Özgemler ) |( 468 t erg ese ... bedel ] A 2 tenggez-e iengget-i turust-ka betel 
Bg ar. ... durust-kao b. C 4 tingese tingedi durust-kcto b. 

468. mısrâdan sonra, A 3 ’te uyg. harfi, uhr-a yazılmış 
46ş C s 5 ’da 469,—472. mısralar iki satır üzerine yazılmış 
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471 

keliir küz- keçer yaz barur- bu c umür 

Aıı 4 

472 

tüketür c umürni bü yazım küzüm 


473 

anın uş çıkardım bu türki kitib 

B50 

474 

kerek kıl tap ey dost kerek kıl itib 


475 

bitidim bu tangsuk turaf sözlerin 


479 

kalı barsa özüm sözüm kalsu tip 

A115 

477 

anın uz erür bu kitab bir süzük 

C 46 

478 

talulap ketürdüm kemiştiın çözük 


479 

nevadır süzük az bolur hezl öküş 


480 

çuz atlas bolur kız uçuzı böz ök 

A116 

481 

aya minde ki^in kelig-li mum 


482 

okısarîg du c ada unıtma mini 


483 

saıîga hedye» kıldım bu tangsuk sözüm 


484 

manga hçdye. kılsu du c a tip sini 


471 kelür ... keçer ] A ö kilür kuaz kıçer Bg ar. ve C 6 kilür k. kiçer || 4?2 
tükettir ... yazını ] Aı ... faşizm Bıo tukett-i ... yasını ( ar. tüket(ti) ... yazım ) 
C 6 tüketür ... yazum 

472. mısrâdan sonra, A 2 ’de uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

473 anın ... kitib ] A 3 — tur ki kitib Bıı,... turk-çe kidap (ar. türkçe kitab ) 
C 7 anzn ( satır altında anunçün ) ... türk-ceo kitab |j 474 kerek ... itip J A 4 kirek 
... kirek İç. itip (?) Bı ar. kirek İç. tip a. d. kirek İç. c itab kirek k. dip iy d. kirek 
k. Htab II 475 iarqf\ B 2 taraf (satır altında ar. harfi. cem c tarfa,; ar. taraf ) C 9 
fur/o, |j 476 kah ... tip ] B 3 ... ka(l)su tep (ar. hali ... tip) Cıo hali (satır altında 
çın ok ) ... dip 

476. mısrâdan sonra, Aı ’de uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

477 uz ... süzük ] A 2 uz irür ( i- tashih görmüş ) ... süzük ( -k ?,-ng ? ) B 4 uz 
(satır altında ar. harfi, hub ) irür ... süzük Cll u. irür ... süzük || 478 talalap — 
çözük ] A 3 t. kitürtüm k. çosük (-s- altında ar. harf, z ) B s tolulap ke-dürdüm k. 
yasük (ar. tolulap kiliürdüm kimiştim yüzük) Cı tolulap kitürdüm kimiş-tim (satır 
altında şaldam) yüzük (satır altında yaramazların) ... || 48o çaz ... ok ] A 5 — 

açuz bu bozük B 7 çaz atlaz ... bgsük ( ar. caz atlas ... bozuk ) C 3 caz . .. bozuk 

480. mısrâdan sonra, A â ’da uyg. harfi, uhr-a yazılmış 

48l minde ...keligli] Aı mende ... B a men de kedin ... (ar. menden ( -n- ? ) 
k. kilig-li) C 4 mende k. kelig-li || 482 okısaığ .. . mini ] A 2 ... men-i B $ ofçasang 
... men-i (ar. olçusang ... mini) C 5 olçuğan ... mini || 483 sanğa ... sözüm} A 3 
sangga ... Bjo sangga ... kidab (ar. ... kitab) || 484 mcnga ... sini] A 4 mangga 
h. kılsun ta c a tep sen-i B X1 . .. kılsu tep sin-i ( âr. ... tip sini ) C 7 ... kılsa dip sini 



B. 

I. 


EDİB AHMED HAKKINDA 

( Müellifi Mechûl) 


B51D 

A117 

C4 7 


485 toğa körmez erdi edibning - közi 

486 tükedi bu on tört bab içre sözi 

487 yağan bolsa yüklüg - özesinde zer 
48S anıng- tuşı bolğay bu söznüng- azı 


II. 


EDİB AHMED HAKKINDA 

( Emir Seyfeddın ) 


Ait8 D — 


489 edibler edibi fazıllar başı 

490 g-üherdin söz aymış öğün söz bışı 

491 uğan rahmet itsün bu sa c at arîg-a 

49 2 yarın kopsa bolsun yaranlar işi 


edib ... hakkında] A s 'te bu başlık yerine uyg. harfi, uhr-a yazılmış; Bı ve C 8 
'de bu başlık şu şekildedir : 

B x la edri kcPilehu eyz an fi tahrifihi c aleyhi ’r-rahmetü 
C 8 la edri kcPilehü eyz an fi tahrifi edibi ahmed c aleyhi ’r-rahmetü 
( ,, Edib Ahmed (rahmet üzerine olsun) 'in tarifi beyânında 
söylenmiştir ki, kailini bilmiyorum “ ) 

485 C 2 'de bu dörtlükteki satırların yazıkşına dikkat | erdi — közi ] A 6 irti edib- 
nüng k. C 9 irdi ... Di e. edib-nüng k. j| 486 tükedi ... bab ] Aı tukett-i bu on 
tort ( on tort üzerinden çizilmiş ; sonra işaret edilerek, sahife kenarında şh yazılmış ) 

b. B 3 tüketti (-£-?; ar. tüzet(t)im ... Cıo tüket{t)i ... || 487 yuğan zer] Az ■ • ■ 

osesinte (-s- ve -s- altında ar. barfl. z ve s yazılmış) ser B 4 ar. yağan ... ser (yok) 

Cıı yağan (satır altında fil ) bolsek _D 3 yağan ... J| 488 taşi ... azı] As .. . 

söz-nüng a. B 5 ... söz-ning a. Cı tuşı (satır altında beraberi ) ... sözning a. D 4 .. . 

söznüng a. 

edib ... hakkında] D ’de bu başlık yok; diğer nüshalarda şu şekildedir: 

A 4 min kelamı ğayrihi („ Başkasının sözlerinden “) Bg ve C 2 ve min 
kelamı ğayrihi li-ecli ta c rifihi ya c ni emir seyfe ’d-din '-aleyhi ’r-rahmeti 
(,, Başkasımu, yâni Emir Seyfeddin’in, onun (rahmet üzerine 
olsun) tarifi için söylediği sözlerden “ ) 

489 D 'de 489. — 491. mısralar yok 1 edibler 3 Aı edib-ler (-ler satır üstünde 
yazılmış) || 490 öğün ... bzşı ] A 2 ... bış-ı ( -z- ? -a-?) Bg adın ... C 4 adın ... !! 
49 i arığa ] A 3 angga || 492 işi ] Bıo ve 'C 6 başı 
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III. 


EDİB AHMED HAKKINDA 

( B'iyük Emîr Aıslan Hoca Tarhan ) 


B52D 

493 

edibninğ yiri atı yüknek erür 

A119 

494 

şafalığ r aceb yir körîgüller yarur 


495 

atası atı mahmud-ı yükneki 

C 43 

49O 

edib mahmud oğlı yok ol hiç şeki 


497 

kitabınıüğ atı erür c atbetü ’l- 


490 

hakayık ‘ibaret c arabdın usul 


4 99 

tamamı erür kaşğari til bile 

Al2o 

500 

ayıtmış edib rikkat-i dil bile 


501 

eğer bilse kaşğar tilin her kişi 


502 

bilür ol edibninğ ne kim aymışı 

B 53 

503 

kişi tilni bilse bilür ma c nisin 


504 

bilür men tise c ayb özi bilmesin 


5 t >5 

köp ilni körür biz edib sözini 

Al21 

506 

bile bilmegendin ular özini 


edib ... hakkında ] D ’de bu başlık yok; A 5 ’te başlık yerine uyg. harfi, ahr-a 
yazılmış; B ve C ’de ise, şu şekildedir: 

min makalati emir-i kebir sahibi ’r-re’y ve ’t-tedbir arslan hocoo tarhan 
'-aleyhi ’r-rahmetü ve ’r-rızvan fi tahrifi hoca, edib teğammedehü gufran 
( C nevvere merkadehü ) ve tabe şerahü 
( ,, Hoca Edib ( rahmete garkolsun ve toprağı bol olsun ; merkadi nurlu 
olsun) ’in tarifinde büyük emîr, rey ve tedbîr sahibi Arslan Hoca 
Tarhan ( rahmet ve rıza üzerine olsun ) ’ın söylediği sözlerden “ ) 

493 yiri ... erür ] A 6 . .. yuknek e. B 2 yer-i (ar. yiri) ... C 9 y. yüg-nek irür || 

494 şafalığ ... yarur ] B 3 ... yer ... (ar. saf alık ... yarar ) Cıo saf alık . . . yarur 

D 6 şafalığ c a. yer kongül(l)er yarur || 495 mahmud-ı yükneki ] B 4 ar. mahmudi yü- 
neki (yanlış olacak) Cıı mahmudi yügneki D 7 mahmudi yükneki || 496 mahmudj B s 
ahmed || 497 erür c atbetü ’l- ] A 4 ... c adbetiil Bö irür hibetii ’l- C 2 irür hibet 
{■t dikkat) ol D 9 e. ğaybetü ’l- |j 498 hakayık ... usul ] B 7 h. c ibad (ar. '-ibaret) 
a. usul (ar. usul; -#-? ) C 3 ... aş ol Dıoj. hakayık (bu sözden önce, c arab yazılmış, 
sonra üzerinden çizilmiş ) . . . || 499 erür . . . til ] Â 6 irür (z- ? ) ... Bs ar. ve C 4 

irür kaş z qri Dıı e. kaşkari j| 500 ayıtmış .. . dil ] Al ... rik(k)ai-i til Bg ... til ( ar. 

.. .rik(k)a*ti til) C 5 — rik{k)ati til Dı 2 ayıt(f)ı e. rik(k)ati dil || 5 oi kaşğar j Bıo 
ar. ve C 6 kaş c ar || $02 ol .. . kim ] A 3 ol edib-nüng nekim Bu ... nekim (ar. nikim) 
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BİSMİLLAHİ ’R-RAHMANİ ’R-RAHİM 

I. 

TANRININ MEDHİ HAKKINDA 

Tanrım, (dâima) sana çok hamdederim; 

(dâımâ) senin rahmetinden hayır umarım. 

Dilim senâyı, (sana) lâyık bir şekilde, söyleye¬ 
bilir mi; 

olanca kudretimle söyleyeyim; bana yardım 

et. 

Canlı, cansız, uçan ve koşan (her) şey 
senin varlığına tanıklık eder. 

Senin birliğine delil arayan (kimse) 
bir tek şeyde binlerce delil bulur. 

Yok idim, yarattın; yine yok edip, 
tekrâr var edersin; bunu ikrar ederim. 

Ey şüphe yolunda koşan, uyan; 
gel, ölmeden kendini âteşten kurtar. 

O kadir (Tanrı senin) geceni ve gündüzünü 

yarattı; 

(bunlar) birbirine uyup, birbirinin ardı-sıra 

giderler. 


Gününü giderip, geceni getirir; 
geceni giderip, tekrâr tanı aydınlatır. 

O dirileri öldürdüğü gibi, ölüleri de diriltir, 
görürsün; bunu iyi bil. 


20 


o kudret sâhibi büyük bir Tanrıdır; 
ölüleri diriltmek onun için kolay bir iştir. 




83 


II. 

PEYGAMBERİN MEDHİ HAKKINDA 

21 Şimdi Peygamberin fazlından bir kaç söz dinle; 

22 akıl ve dikkatini bileyip, sözümü anlamağa çalış. 

23 O yaradılanların ( en) seçkim ve insanların (en ) 

kutlusudur; 

24 bil ki, yaradılanlar arasında onun eşi ve dengi 

yoktur. 

25 Resûller beyaz bir yüzdür; o ise, bu yüzün gözüdür; 

26 yahut onlar al yanaktır; o ise, bu yanağın benidir. 

27 Onun medhinden ağzım tatlılanır; 

28 onun yâdı, dilim için, şeker ve baldır. 

29 Yarın, derde düşersem, elimden tutacak olan 

30 o (resûle) bugün benden salât ve selâm erişsin. 


III. 

DÖRT SAHÂBENİN MEDHİ HAKKINDA 


31 Yine (onun) dört arkadaşına selâm gönderirim; 

32 onları (anmaktan) hiç bir zaman usanmam. 

33 ( Biri) Atîk, (diğeri) Fârûk, üçüncüsü Zinnûreyin 

34 (ve ) dördüncüsü yiğit ve kahraman Ali ’dir. 


35 

36 


Kim (onun) bu dört arkadaşı hakkında kötü itikad 

beslerse. 


ona bin (kere) Iânet ederim. 


37 Tanrım, sen bağışlayan rabbimsin; senin karşında 

38 ne kadar günahkâr kul isem, beni affet. 

39 Faziletin olursa, nefsim kurtulur; 

40 eğer adâletini kullanırsan, bu benim için felâket 

olur. 











IV. 


BÜYÜK EMÎR MUHAMMED DÂD ÎSPEHSÂLÂR 
BEYİN MEDHİ HAKKINDA 

41 Ey dil, medihler yarat ve sun, hâni, 

4 2 ben onları şâhıma armağan edeyim. 

43 Kitabı sâhımın medhi ile süsleyeyim, 

44 okuyan adamın içi açılsın. 

45 Onun iyiliği, cömerdliği ve eşsiz ihsânı 

4 '-> medhetmesini bilmeyen kimseyi dile getirir. 

47 O akıl, anlayış, şu’ûr ve zekâ mekânı, 

48 bilgi ocağı ve fazilet kaynağıdır. 

49 O himmeti simâkten daha yüksek tutar; 

50 cömerdliği ve keremi (onun ) iki dermânıdır. 

51 (O) re’âyâ’ya karşı şefkatli, doğru ve yumşak 

dillidir; 

52 fakat hiddetlendiği zaman Şerâ arslanı kesilir. 

53 (O ) metânette Ömer gibidir, 

54 cömerdlikte Osman’a denktir. 

55 (O) fetânette Ayâs ’ı geçer. 

56 adâlet ve hakkaniyette gerçek bir Anuşirvan ’dır. 

57 Onun ihsânı karşısında bulutlar utanır; 

58 bu sözün doğruluğunu düşmanlan da itiraf 

eder. 

59 Ey şâhimın faziletlerini sayan (kimse), 

60 sahrâdaki kum ve ufak taşlar sayıya geîirmi. 

61 Siyâset, riyâset, kiyâset, kerem (ve bunlara) 

62 adâîeti ekle; bunları eşit ve anla. 

63 Bir de şeref, insâniyet ve merdlik; bunların 

hepsini 

64 kadir (Tanrı) şâhıma ihsân etti. 



6$ Bulut ufak bir katre de hediye etse, deniz, 

66 az veya çok demeden, bunu kabûl eder. 

67 Şâhım denizden bin kat daha kerimdir; 

68 bu küçük hediyeyi kabûl ederse, hayret etmemek 

lâzımdır. 

V. 

KİTABIN YAZILMASI HAKKINDA 

69 Dâd İspehsâlâr Bey için bu kitabı yazdım ki, 

70 dünyada (onun) adı kalsın; 

71 kitabımı gören (yahut) eşiden (her) kes 

72 şahımı du’â ile yâd etsin; 

73 gönüller onun sevgisi ile ve 

74 dünya onun yâdı ile dolsun; 

75 (bizden) sonra gelen insanlar arasında 

76 onun hâtırası hasretle anılsın ve yüksek olsun. 

77 Gören ve okuyan istifâde etsin diye, 

78 kitabı nâdir sözler ile süsledim. 

79 Ben onu şâhıma, bağlılığımın bir 

80 nişanesi olsun diye, hediye gönderdim. 

VI. 

BİLGİNİN FAYDASI VE BİLGİSİZLİĞİN 
ZARARI HAKKINDA 

81 Bilgiden sözüme temel atarım; 

82 ey dost, bilgiliye yaklaşmağa çalış; 

83 s a'âdet yolu bilgi ile bulunur, 

84 bilgi edin ve sa’âdet yolunu bul. 














8$ Bilgili insan — kıymetli dinardır. 

86 câhil ve bilgisiz {adam) — değersiz bir akçedir. 

87 Bilgili ile bilgisiz müsâvî olurmu ?; 

88 bilgili dişi — erkek ve câhil erkek — dişidir. 

89 Kemik için ilik ne ise, insan için bilgi odur; 

90 insanın ziyneti akıldır, kemiğinki ise, iliktir; 

91 bilgisiz (kimse), iliksiz kemik gibi, boştur; 

92 iliksiz kemiğe kimse el uzatmaz. 

93 İnsan bilgisi ile tanınır; 

94 bilgisiz, hayatta iken, kaybolmuş sayılır; 

95 bilgili adam ölür, (fakat) adı kalır, 

96 bilgisiz, sağ iken, adı ölüdür. 

97 Bilginin ağırlığını tartan kimseye göre, bir 

bilgili 

98 bin bilgisize denktir; 

99 şimdi, anlayarak ve sınayarak, etrafa bakıver, 
ıou bilgi kadar faydalı başka ne var? 

101 Âlim bilgi ile yükseldi, 

102 bilgisizlik insanı aşağı düşürdü; 

103 bilgiyi ara, usanma; bil ki, o hak resul: — 

104 «Bilgiyi, Çin’de bile olsa, arayınız» — dedi. 

105 Bilgiyi dâimâ bilgili arar, 

106 bilginin tadını, ey dost, bilgili bilir; 

107 bil ki, bilginin kadrini yine bilgi bildirir, 

108 bilgisiz odun bilgiyi ne yapar?. 

109 Bilgisize doğru söz tatsız gelir, 
no ona öğüt ve nasihat faydasızdır; 

111 nice kirli (şeyler) yıkamakla temizlenir, 

112 (fakat) câhil yıkamakla temizlenmeyen bir 

kirdir. 

113 Bilgili adam her işin zamanını bilir, 

114 işini bilerek yapar ve sonra pişman olmaz; 

115 her işte bilgisizin kısmeti pişmanlıktır 

116 ve ona bundan başka bir kısmet yoktur. 



x17 Bilgili (ancak) lüzûmlu sözü söyler; 
iî8 lüzûmsuz sözü gömerek, gizler; 

119 bilgisiz ne söylese, anlamadan söyler, 

120 onun kendi dili kendi başını yer. 

121 Yaradan Tanrı bilgi ile bilinir; 

122 bilgisizlikten hayır gören varmı ?; 

Î23 bilgisizlikten ne kadar halk kendi eli ile put yapıp: 

124 — < Rabbim budur 1 > — dedi. 

125 Bilgilinin sözü öğüt, nasihat ve edebdir; 

126 bilgiliyi acem de arab da qğdü. 

127 Bilgi, malı olmayan için, tükenmez bir hazînedir; 

128 bilgi, nesepsiz için, yerilmez bir neseptir. 

VII. 

DİLİN MUHAFAZASI HAKKINDA 

129 Dinle, bilgili ne diyor: 

130 edeplerin başı, dili gözetmektir; 

131 dilini muhâfaza altında tut, dişin kırılmasın; 

132 eğer muhâfaza altından çıkarsa, dişini kırar. 

133 Düşünerek konuşan adamın sözü, sözün iyisidir; 

134 çok gevezelik eden dil, karşı konulmaz bir düşmandır. 

135 Sözünü başı-boş bırakma; dilini sıkı tut; 

136 dilin başı-boşhığu bir gün başa belâ olur. 

137 Boş-boğaz adam akıllı olur mu?; 

138 bu boş-boğazlık ve ağız gevşekliği çok başları yedi. 

139 İnsanı dil ile kızdırma; bil ki, ok yarası kapanır, 

140 fakat dilin açtığı yara kapanmaz. 

141 Sefîh adamın dili kendi başının düşmanıdır; 

142 bir çok adamların kanı dilleri yüzünden döküldü. 

143 Çok konuşanlar arasında pişman olan çoktur, 

144 dilini muhâfaza altında bulunduranlardan pişman olan 

kim var? 













145 İnsana ne gelirse, dilinden gelir; 

146 dili yüzünden kimi iyi, kimi kötü olur; 

147 dinle ve bu söze inan ki, vücût her sabah 

148 kalkıp, eğilerek, dile yalvarır. 

149 Eğer bir insanda (şu) iki şey birleşirse, 

150 o insana mürüvvet yolu kapanmıştır: 

15 1 (bunlardan) biri, lüzumsuz yere gevezelik etmek, 

152 İkincisi ise, yalan söylemektir. 

153 Yalan söyleyen adamdan uzak dur, kaç; 

154 sen ömrünü doğruluk ile geçir. 

155 Ağzın ve dilin ziyneti doğru sözdür; 

156 sözü doğru söyle, dilini süsle. 

157 Dilini sıkı tut, gel, sözünü kısa kes; 

158 dil korunursa, kendin korunmuş olursun; 

159 resul; — « İnsanı yüzü koyun âteşe atan dildir »— 

dedi; 

160 dilini sıkı tut, yüzünü âteşten kurtar. 

161 Doğru söz, bal ve yalan söz, soğan gibidir; 

162 soğan yeyip, ağzı acılandırma; bal ye. 

163 Yalan söz, hastalık ve doğru söz, şifa gibidir; 

164 bu söz eskiden söylenmiş bir meseldir. 

165 Doğru ol, doğruluk yap ve adın doğruya çıksın; 

166 insanlar seni doğru olarak bilsinler; 

167 eğriliği bırakıp, doğruluk libâsını giy, 

168 elbiselerin en iyisi, doğruluk libâsıdır. 

169 Sırrını iyi sakla, kimse bilmesin, 

170 sözünden kendine pişmanlık gelmesin; 

171 bütün gizli işlerin aşikâr olup, 

17 2 gören ve duyan sana gülmesin. 

173 En yakın ve inanılır arkadaşına bile, sakın, 

174 arkadaşım diye inanıp, sırrını söyleme; 

175 sırrın kendinde sabretmez ve saklanmazsa, 

176 arkadaşında sabreder mi; bunu iyi düşün. 



DÜNYANIN DÖNEKLİĞİ HAKKINDA 


177 Bu dünya, konup-göçmek için, bir kervan-saraydır; 

178 (insan) kervan-saraya geçmek için iner. 

179 Kervanın başı kalkmış ve yolu tutarak uzaklaşmıştır; 

180 başı kalkmış olan kervan (daha) ne kadar gecikebilir. 

181 Bu dünya arkasından koşmak niçin; 

182 hasis maldan ötürü (koşar), sen kendini tut. 

183 Mala bu kadar gönül bağlamak neden; 

184 bu mal sabah gelirse, akşam yine gider. 

185 Mal hırsını gönülden çıkar, 

186 giyim ve karın tokluğu ile iktifa et; 

*87 fakirlik, yarının azığının yokluğudur, 

188 mal yokluğuna fakirlik deme. 

189 Bu dünya malından yiyecek ve giyecek (kadarını) 

al; 

190 fazlasını isteme, (fazlası) yüklenilecek vebaldir. 

191 Resûl, dünya için, tarladır demiş; 

192 tarlada çalış-çabâla ve iyilik ek. 

193 Bu dünya lezzeti bâkî değildir; 

194 zevk müddeti, yel geçer gibi, geçer; 

195 genç ihtiyarlar ve yeni eskir; 

196 kuvvetli çöker, kuvveti gider. 

197 Dünya malı bugün var, yarın yoktur; 

198 benim dediğin mal başkalarının kısmetidir. 

199 Her dolan azalır, her tam olan eksilir; 

200 her mâmûrluğun sonu harâp olmaktır. 

201 Halkına dar gelen ne kadar yer vardı; 

202 halkı gitti, yalnız (onların) boş yeri kaldı. 

203 Ne kadar âlim, nice feylesof vardı; 

204 biıgün onlar hani, binde biri (bile yok). 









205 Dünya gülümser, fakat yine alın buruşturur ve kaş 

çatar; 

206 bir elinde bal tutup* birinde zehir saklar; 

207 önce baldan tattırarak, ağzı tatlılandırır; 

208 bir az sonra kadehe zehir katarak, sunar. 

209 Eğer tatlı tattın ise, acıya hazır ol; 

210 rahat birer-birer gelirse, zahmet onar-onar gelir. 

211 Ey gam karışmamış sürür uman, 

212 bu dünya ne zaman ümit yeri olmuştur ?. 

213 Bu dünya yılan gibidir, yılanı oklamak lâzımdır; 

2x4 (o) el ile yoklanırsa, yumuşaktır; fakat içi zehir 

doludur. 

215 Yılan yumuşak olduğu hâlde, kötülük yapar; 

216 (ondan) uzak durmalı ve yumuşak diye yanılıp 

tutmamalı. 

217 Bu dünyanın da dıştan görünüşü güzeldir, 

218 fakat içinde binlerce nahoşluk vardır; 

219 bakıp, dış süsünü görerek, senin ona 

220 gönül bağlaman, bil ki, hatâların başıdır. 

221 Dünya bâzan peçesini kaldırır ve yüzünü açar; 

222 kucaklayacak gibi kollarını açar, fakat hemen 

kaçar. 

223 Baht yaz bulutu gibidir veya rüya gibi boştur; 

224 durmadan geçer veya kuş gibi uçar. 

IX. 

CÖMERDLİĞİN MEDHİ VE HASİSLİĞİN 
ZEMMİ HAKKINDA 

225 Ey dost, bilgilinin izini takip et; 

226 eğer söz söylersen, sözü bilerek söyle ; 

227 öğersen, cömert adamı öğ, 

228 hasise kuvvetli yay ve ok ile nişan al. 

229 Bütün diller cömert adamın medhini söyler; 

230 cömertlik bütün ayıblarm kirini temizler; 





231 cömert ol, sana söz, sövme gelmesin; 

232 sövme gelecek yolu cömertlik kapatır. 

233 Eğilmez gönülü cömert adam eğer; 

234 erişilmez murâda cömert adam erişir. 

235 Hasisliği öğen dii hani, nerede; 

236 cömertliği âm, hâs, bütün halk öğer. 

237 Cömert adam bilgiyi yedebildi, bak. 

238 malını onunla sattı ve senâ aldı. 

239 muhtaçların yardımcısı olarak yaşadı; 

240 bak, dünyada iyi ad bırakıp gitti. 

241 Hasis, haram ile, çok altın ve gümüş topladı, 

242 vebâl yüklenerek ve üstelik bir de söğüş alarak, 

gitti; 

243 malı başkaları arasında payedildi, 

244 hasis bunda yalnız pişmanlıktan hisse aldı. 

245 Ey mal sâhibi iyi ve cömert adam, 

246 Tanrı sana verdi ise, sen de ver. 

247 Yerilen ve sövülen kimse, toplayıp da vermeyendir, 

248 toplar da verirsen, toplayabildiğin kadar topla. 

249 Tabiatlerin en iyisi ve âdetlerin ayıplanmayam 

250 cömertliktir; bil ki, hasislik (bunların en) 

çirkinidir. 

251 Ellerin en kutlusu veren eldir: 

252 alıp da vermeyen el ellerin kutsuzudur. 

253 Hasislik ilâç ile iyileşmez bir hastalıktır; 

254 hasisin eli vermekten yana çok sıkıdır. 

255 Aç gözlü hasisin gönülü toplamakla doymaz, 

256 o malın kuludur ve malı ona hâkimdir. 

257 Bu halk arasında en iyi adam, cömert adamdır; 

258 cömertlik şeref, ikbâl ve cemâli artırır; 

259 insanlar arasında sevilmek istersen, 

260 cömert ol; cömertlik seni sevdirir. 









z6ı Hasis alçak, hâin ve malının bekçisidir; 

262 toplar, (fakat) yemez, içmez ve onu sıkı tutar; 

263 sağlığında dostuna tuz (bile) tattırmaz; 

264 ölür, malı kalır ve sonunda düşmanı yer. 

X. 

TEVAZU VE KİBİR HAKKINDA 

265 Sana lüzûmlu bir sözüm daha var, 

266 bana kulak ver, onu (sana) söyleyeyim; 

267 o (söz) şudur; kibri yere çalıp, 

268 tevazuu sıkı tut ve ona kuvvetle sarıl. 

269 Kibir bütün dillerde yerilen bir huydur; 

270 huyların iyisi, alçak gönüllülüktür; 

271 ululuk taslayan ve benim diyen kimseyi 

272 ne Tanrı ve ne de kul sever. 

273 Dünya malını kazananların hepsi 

274 (onu) yiyemeden gitti, hâllerini görün; 

275 karısı başka bir erkek ile kalıp, 

276 onun yanında yatarak, vücûdunu verir. 

277 Kibir libâsını giydin ise, derhal çıkar; 

278 halka karşı göğüs kabarttın ise, dilini derhal 

düzelt. 

279 mü’minlik nişanı tevâzûdur; 

280 eğer mü’min isen, mütevâzî ol. 

281 Tevâzû göstereni Tanrı yükseltir, 

282 kibirli olanı aşağı atar; 

283 ululuk taslama, sakın, ulu yalnız Tanrıdır, 

284 O «ululuk benimdir, siz üzerinize almayın> dedi. 

285 Ululuk taslaman ve ululuğa doğru el uzatman 

286 maldan dolayı ise, 

287 malın faydası nedir ki; kendin çıplak gidersin, 

288 sepet ve sandığın burada geride kalır. 



289 Eğer kibir sâhibi: — «ben asîlim >—diyorsa. 

290 ben onun kesin cevabını (hemen) vereyim: 

291 insanlar, ana baba bir, kardeştirler: 

292 iyice araştırılırsa, aralarında bir fark yoktur. 

XI. 

HARİSLİK HAKKINDA 

293 Gel, yine öğüdümü dinle, fazla emel besleme; 

294 emelin altında ecel saklıdır; 

295 ey dost, emel dediğim, uzun düşünmektir; 

296 düşünceyi uzun etme, (daha) çok amel kıl. 

297 Dersin ki, giyecek, yiyecek ve içecek lâzımdır, 

298 çok mal, çok kul ve câriye lâzımdır ; 

299 eğer ömürlük mal yığdın ise, 

300 (unutma ki,) önce börkü giyecek baş lâzımdır. 

301 Harislik de insan için kötü bir huydur, 

302 harisliğin sonu gam, pişmanlık ve hasrettir; 

303 zenginlik ve fakirlik Tanrının kısmetidir; 

304 harislik, insan için, sâdece boş bir zahmettir. 

305 Haris dünya malın» toplamakla doymaz, 

306 sâhibi ihtiyarladığı hâlde, harislik ihtiyarlamaz; 

307 haris adam harisliği ancak ölüp, 

308 toprak altına girdikten sonra bırakır. 

309 Haris mal toplamaktan yorulmak ve usanmak 

bilmez; 

310 harislik hastalığının ilâcını bilen var mı. 

311 Bir şöz vardır: eğer bir kimseye iki vâdi. dolusu 

dinar verilirse, 

31 z o (muhakkak) üç vâdi ister. 

313 Ey hırs sâhibi, harisliğin ne lüzûmu var, 

314 bana söyleyiver, bu neye yarar? 

315 İster dar, ister geniş olsun, rızkın yazılmıştır; 

316 harislik bunu daha iyi yapar mı? 
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XII. 

KEREM, HİLM VE DİĞER İYİLİKLER 

HAKKINDA 

317 Aslı güzel olan adamın huyu güzel olur; 

3*8 güzel huylu adama gönül bağlanır. 

319 Adamdan adama fark çoktur, 

320 fakat görünüşte hepsinin börkü vardır. 

321 (İnsanların) bütün tavır ve hareketlerini iyice incele, 

322 kerem kimde ise, ona insan de; 

323 keremsiz insan meyvesiz ağaç gibidir, 

324 meyvesiz ağacı kesip ateşte yak. 

325 Müslümana karşı şefkatli ve merhametli ol, 

325 kendin için düşündüklerini müslüman için de 

düşün; 

327 sana cefa edene vefa ile mukabele et; 

328 ne kadar yıkanırsa yıkansın, kan kan ile 

temizlenmez. 

329 yemeğe yarar yemek (varsa), aç insana yedir, 

330 giymeğe yarar elbise bulursan, çıplağa giydir; 

331 başkasına zorluk ve zahmet çektirme, 

332 eğer sana başkası eziyet ederse, tahammül et. 

333 Kötülük yapan adama sen iyilik yap; 

334 keremin başı budur, bunu iyi bil; 

335 eğer bir kimseden sana iyilik gelirse, 

336 o adamı çok medhet ve ( onun medhini) iste. 

337 Kusurlu adamın kusurunu affet, 

338 düşmanlık kökünü kazıp, ortadan kaldır; 

339 hiddet ve düşmanlık ateşi tutuşarak, alevlenirse, 

340 yumuşaklık suyunu serp ve o ateşi söndür. 

341 Kerem bir binadır ve hilm onun temelidir. 

342 yahut hilm bir bahçeye benzer ve kerem kırmızı 

güldür. 

343 Eğilene destek ver ve kesileni ekle; 

344 böyle bir adama hür insan kul olur. 



345 Ey dost, büyüklerin hakkım gözet, 

346 lüzumsuz alay ve mücâdeleden sakın; 

347 bu alay büyükleri sana karşı hiddetlendirir, 

.348 küçükleri ise, küstah yapar; bunu hakikat bil. 

349 Belâ gelirse, ferâhı bekleyerek, sabret; 

350 belâ ve zahmeti yok etmeğe çalışarak, ferahı 

bekle; 

351 mihnet âteşi söner, nevbeti geçer; 

352 sabır sâhibi sevâb kazanmakla kalır. 

353 Büyüklüğe erişirsen, kendini şaşırma; 

354 atlas giyersen, bözünü unutma; 

355 yükseldikçe daha çok yumuşak huylu ol, 

356 büyüğe ve küçüğe tatlı dil kullan. 

357 Sözü düşünerek söyle, acele etme; 

358 sözünü sakla ki, sonra başını saklamayasın. 

359 Bin kişi dostun olsa, çok görme; 

360 bir kişi düşman olsa, a^msama. 

361 İnsan ne kadar akıllı olsa, (yine) bir yanlışlık 

yapabilir; 

362 ne kadar hüner sâhibi olsa, bir kusuru bulunur; 

363 bu bir kusurdan dolayı (adamların) başını kesen, 

364 yaşamak için, dünyada adam bulamaz. 

365 İyi hareket et, gönüller alarak yaşa; 

366 kötülükten kendini bir yana çek; 

367 bir iş yapacaksan, düşünüp-taşmarak 

368 ve (onun) lüzûmlu veya lüzûmsuz olduğunu 

gerçekten bilerek yap. 

339 Hangi işle karşılaşırsan, onu iyice gözden geçir; 

370 o işin başım ve sonunu düşün; 

371 sevinç çıkacaksa, öyle ona gönül bağla; 

372 pişmanlık olacaksa, daha önce sakın. 

373 İnsanların iyilik ve kötülükleri arzu etmekle geçmez, 

374 iyi işin de kötü işin de karşılığı gecikmez; 








375 ey kötülük yapıp, iyilik uman (kimse), 

376 diken eken üzüm biçmez. 

377 İnsanın arkadaşı iyi olursa, kendisi de iyi olur; 

378 insan arkadaşının iyi olmasından çok hayır görür; 

379 kötüye yaklaşma, kötü sohbeti 

380 seni hemen kötü huylu yapar. 

XIII. 

ZAMÂNENİN BOZUKLUĞU HAKKINDA 

381 Dostluk mecaz oldu, hakikat hani; 

382 binlerce dosttan bir gerçeği bulunmaz; 

383 bir çok insanlar dıştan hakikî dost gibi 

görünüyorlarsa da, 

384 içten vefasızdırlar; bunu bil. 

385 Bugün bu dünyada insanlık kötüdür; 

386 yazık, hani insanlık; nereye gitti ? 

387 Vefâ gölünün suyu çekildi, kaynakları kurudu; 

388 cefâ doldu-taştı, denizden daha engin. 

389 Hani ahd, emânet; hani iyilik; 

390 son gün hayırlı işler de ortadan kalkacaktır; 

391 iyiliğin başı gitti, sonu da gidecektir; 

39 2 kötülüğün başı geldi, sonu da gelecektir. 

393 Dünya düşmanlık, cefa ve eziyetle doldu; 

394 hani bir vefalı; varsa, ara bakayım. 

395 Sen (kendin) bozuksun, onun için dünya bozuldu; 

396 niçin bu dünyadan şikâyet ediyorsun. 

397 İslâm garip idi, tekrâr garip oldu; 

398 ibâdet — riyâ ve âbid — mecâz oldu; 

399 harâbât muhiti mâmûr oldu; 

400 mescid ise, harâp ve halk bî-namaz oldu. 

401 Alim ameli ve zâhid takvayı bıraktı; 

402 ârif raks çıkarıp, hoş semâ eder; 

403 bid'atten men'eden insan kalmadı, 

404 onun için bu bid’at her gün artmaktadır. 
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40$ Hani emr-i mâruf, hani iyi adam; 

406 iyi insanın duracağı yerin kendisi nerede. 

407 Halkım bırakıp, zamanını yerersin; 

408 zamanım yerme, insanlarını yer. 

409 Kim iki yüzlü ise, o itibâr sahibidir; 

410 itibarda olmak istersen, git, iki yüzlü ol. 

411 Yol kimin hakkı ise, onun yolu yok; 

412 yol hakkı olmayana geniş yol vardır. 

413 Ey ahlâksız, sevinçle dolaş; 

414 bu senin zamanındır, istediğini yap; 

115 istediğin gibi, müsterih ve kaygusuz yaşa; 

416 sana hangi yerde ve hangi dille kim mâni olur. 

417 Utanma kayboldu; araştırmakla kokusu dahi 

bulunmaz; 

418 helâl yiyen hani, vücûdu (bile) görünmez; 

419 bugün helalin kendisi nerede, hani, 

420 kim harâmı yerken, harâm diye yiyor. 

421 Halk mallı olan kimseye teveccüh edip, 

422 hepsi hür olan nefislerini (ona) kul yaparlar; 

423 malı olmayanı görünce, başlarını çevirip, 

424 gözlerini yumarak, geçerler. 

425 Ey mala karşı haris adara, gerçek bil ki, bu mal 

426 bugün kaygı ve düşünce; yarın ise, yük ve 

vebâldir; 

427 malın harâm ise, sonu azâptır; 

428 eğer malın halâl ise, (onun da) hesabı sorulur. 

429 Nefsin mala karşı neden bu kadar haristir?, 

430 gönülde gamın ve dilinde sözün (hep) odur; 

431 (kendin) gidersin, bu malın düşmanına kalır; 

43 2 sarınacak bezini de utandıkları için verirler. 

433 Senin malın, öbür tarafa geçirdiğin maldır; 

434 elinde tuttuğun (mal ise), senin için ancak hasrettir; 

435 bugün toplamak senin için tatlıdır; 

436 (fakat) yarın bırakıp gitmek acı olur. 

7 





4 37 Bu dünyanın tadı karışıktır, 

438 eziyeti daha çok ve tadı azdır; 

439 ba nerede ise, arısı beraberdir; 

440 baldan önce arının zehiri tadılır. 

441 Dünya hüner sahibi için daha çok vefasızdır, 

442 hünersize burada cefa daha azdır; 

443 hüner ile tâlihin bir araya gelmesi (ise), 

444 bulunmaz nevadirden dada nâdirdir. 

445 Hüner sâhibi dünyaya karşı ne (gibi bir) kusûr 

işlemiştir; 

446 niçin bu (dünya) ona durmadan eziyet çektirir; 

447 hasisleri yükselterek, kıymetlileri yere vuruyor; 

448 yoksa bu kutsuz dünya ihtiyarlayıp bunadı mı ? 

449 Ey hükmünü dünya üzerinde yürüten, 

450 onu bâzan yeren, bâzan tekrâr öven, 

451 her gelen iş kadir (Tanrı) hükmü ile gelir, 

45 2 insanın her karşılaştığı şey onun emri ile oiur. 

453 Dünyaya bu sövme ve çıkışma niçin; 

454 kaza ve kaderi yürüten ve (yeniden) tanzim eden 

Tanrıdır; 

455 ayağa diken kader ile batar, 

456 geyiği tuzağa düşüren kaderdir. 

457 Başa gelen her şey kaderden gelir, 

458 anlayışsızlar onu sebepten bilirler; 

459 havada uçan kuşlar, kader ile, 

460 hem kola konar, hem kafese girerler. 

461 Koşanm( koşmaması) mukadderse, vursan da koşmaz; 

462 kuvvetli yay kurmakla kader geri çevirilmez; 

463 sana ıztırap ve ona hazine veren Tanrıdır; 

464 ey muztarip kimse, ıztıraptan şikâyet etme. 
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XIV. 

KİTAP SÂHİBİNÎN ÖZRÜ HAKKINDA 

465 Kitabı mevizalar şeklinde yazdım; 

466 dil okursa, bal yemiş gibi, tatlı olur; 

467 kim bu sözü başkalarının sözü ile mukayese ederse, 

468 hakikîyi sahte ile mukayese etmiş olur. 

469 Adım Edib Ahmed, sözüm edep ve nasihattir; 

47° vücûdum gider, sözüm burada kalır; 

471 bahar geçer, güz gelir; ömür gider, 

472 bu bahar ve güzüm ömrü tüketir. 

473 Onun için işte bu türkçe kitabı çıkardım, 

474 ister bunu kâfi bul, ey dost, ister ilâve et. 

475 Eğer kendim gidersem, sözüm kalsın diye, 

476 bu (kitabı) nadide ve zarif sözler ile yazdım. 

477 Onun için bu güzel ve süzülmüş bir kitaptır; 

478 (sözleri) seçerek getirdim ve çözülmüşleri attım; 

479 helz çok, fakat nâdir ve süzülmüş (söz) az olur; 

480 sırmalı atlas nâdir olur, değersiz (olan şey) bezdir. 

481 Ey benden sonra gelen, 

482 bunu okursan, beni duâda unutma; 

483 sen de bana duâ hediye edersin diye, 

484 bu nâdide sözlerimi sana hediye ettim. 







B. 


İLÂVELER 

I. 

EDİB AHMEP HAKKINDA 
(MÜELLİFİ MECHÛL) 

485 Edibin, anadan doğma, gözü görmezdi; 

486 sözü bu on dört bâb içinde tamamlandı; 

487 üzerinde altın yüklü bir fil olsa, 

488 bu söz, en az, ona benzetilebilir. 


II. 

EDİB AH MED HAKKINDA 

(EMİR SEYfEDDİN ) 

489 Edipler edibi, fâzıllar başı 

490 akıl ile gevherden söz söylemiş, bu sözlerin başıdır; 

491 Tanrı bu saatte ona rahmet etsin, 

492 yarın kalktığı zaman yârânlar eşi olsun. 

III. 

EDİB AHMED HAKKINDA 

(BÜYÜK. EMÎR ARSLAN HOCA TARHAN ) 

493 Edibin yerinin adı Yüknek ’tir. 

494 gönülleri açan, safâlı bir hoş yerdir. 

495 Babasının adı Mahmud Yüknekî’dir, 

496 Edip Mahmud ’un oğludur ve (bunda) hiç şüphe 

yoktur. 



497 Kitabının adı c Atebetü ’l-hakayik ’tır 

498 ve bu ibâre arap usûlüne göredir. 

499 (Eserin) bütünü Kâşgar dili iledir, 

500 edip (bunu ) gönül rikkati ile söylemiştir. 

501 Kâşgar dilini bilen her kes 

502 edibin ne söylediğini anlar. 

503 İnsan dili bilirse, mânasını da bilir; 

504 kendi bilmediğine, bilirim, demesi ayıptır. 

505 Bir çok kimseleri görüyoruz ki, edibin sözünü 

506 anlayamadıkları için, kendilerini üzerler. 

507 (Bir çoklan da), yanlış mâna vermek suretiyle, 

508 halk arasında utanılacak vaziyete düşerler. 

509 Bundan dolayı kitabı yazdık, 

5x0 ister kabûl et, ister hoş görme. 

511 Edibin sözünü kim bilip tutarsa, 

512 halk arasında kendi itibârını yükseltir. 













NOTLAR 

1 öküş «çok, pek çok» (bk. fihrist); öküş hamd için krş. hamdii 
bi-hadd . Bu söz ile birlikte kullanılan müterâdif tâbirler için bk. index: 
öküş telim, telim öküş, erüş öküş , sansız Öküş, ülgüsüz öküş, folu erüş 
öküş.' Kâşg-arî öküş « çok > ve burdan öküşle- «çok sanmak» (İbn 
Mühenna: «çoğaltmak»); bu -ş şekli yanında -/ şekli de gösteril¬ 
miştir; ökil (Kıpç.; WB. Çağ.; Ökül ) ve bundan ökli-, öklit -, öklüt -. 
[Kâşgarî ’nin neşrinde «yığmak toplamak» mânalarına gelen ök~ 
ile bunun genişlemiş şekilleri, üg- şeklinde, düzeltilmelidir. Bugünkü 
şivelerde bu mânaya gelen fiillerin aslı bu üg~ köküne ircâ edilebil¬ 
mektedir; bk. msl. WB üğ- (Sag. Kayb.), ügül- (Çağ.; gerek aslî -g- ve 
gerek -y- >-g- Üe), ü- (Alt Tel.), üy-, üyül-, üyüt- (Kazak), üy - (Ka¬ 
zan) v. b.]. 

öküş okunuşunu te’yit edecek başka bir kök gösterilemediği için, 
W. Bang ( Manichâische Erzâhler, Le Museon, XL 1 V, s. 36 ) bunun, 
üg- ile birleştirilerek, ügüş şeklinde okunması fikrini ileri sürmüştür. 
A. v. G a b a i n ( Die uigurische Übersetzung der Biographie Hüen-Tsangs, 
SPAW, VII, 1935 , s. 28 not 310 ) bu düşünceyi bir defa kabûl etmiş 
olmakla beraber, sonra ö-fü- ve -k-j-g- seslerinde tekrar tereddüde 
düşmüştür ( bk. Alttürkische Grammatik, Leipzig, 1941 , Glossar). Yal¬ 
nız W. Bang ün, bu sözün okunuş şeklini tashih etmek istediği va¬ 
kit, bir taraftan bu sözün Orhun ve Mani alfabeleri ile yazılmış 
olan metinlerdeki şekilleri ve diğer taraftan bu iki şeklin ifâde ettiği 
mânalar üzerinde nasıl düşünmüş olduğu mâîûm değildir. Başka bir 
zarûret çıkmadıkça, bu şeklin bozulmaması ve bu iki söz grupunun bir- 
îeştirilmemesi, şimdilik, daha doğru olacaktır. 

1 ay - «söylemek, demek»; metinde hep ay- şeklinde geçen bu 
fiilin aynı mânada kullanılan ayıt- şekline yalnız ilâve parçada tesâdüf 
edilmektedir (bk. 500 ve 558 ). Kâşgarı ayıt- fiilinin oğuzcada «söy¬ 
lemek» ve diğer şivelerde «sormak» mânalarına kullanıldığım kayd 
ediyor ki, bundan bu sözün şekilden başka, şiveler arasmda mâna 
bakımından da fârklı olduğu anlaşılıyor. Bugün ekseriyetle ayt- şek¬ 
linde, tek heceli telaffuz edilen bu fiilin bâzı şivelerde, bilhassa şimâl 
şivelerinde, umûmiyetle incelmiş olan eyt- şekli kullanılmakla berâber, 
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bunun son devirlere mahsus olduğunu düşünmek ve eski metinlerde* 
bilhassa konuşma dilinde mahdût sahalara inhisar eden Anadolu 'da 
yazılmış olan türkçe eserlerde kalın şekli ile okumak doğru olacaktır. 

Bugün cenup şivesinde bunun yerini, cümledeki ifâdenin gelişine 
göre, de- ve söyle- fiilleri almıştır, söyle- fiilinin meydana geiişi me¬ 
selesi için bk. Oğuz Kuğun destanı, not 196 . Burada ileri sürülen fi¬ 
kirlere bugün bir de şu noktaları eklemek mümkündür: söz < *sö-z 
kabûî edilirse, bu kökten sö-y-ü şekli ve bunu sonuna -le- getirilmek 
suretiyle bir fiil yapılmış olduğu düşünülebilir; .vurgusuz orta hecedeki 
ünlünün düşmesi ile, söyle- şekli meydana gelir. Aynı yol ile vücûde 
gelen diğer benzerleri için krş. bilhassa beyle- (Kazan) «bağlamak» 
< bay-la - < ba-y-u-la; başka bir fiil yapma eki ve benzer hecelerin 
düşmesi ile say - «saymak». 

2 onga < ong- a; metinde kullanılışı için bk. 2 : sening rahmetingdin 
umar men onga , 115—116 : kamuğ türliig işte biligsiz ongı — ökünç ol 
angar yok onğ anda edin ve 198 : mening timişing neng adtnlar ongı. 

Metindeki misâllerden bu sözün «salâh, necât, selâmet, bir iş 
mukabilinde elde edilen ecir, nasîp, kısmet, hisse, pay» v.b. mânaları¬ 
na geldiği görülüyor. C 198 'de ayrıca ülüş («pay, hisse») sözü ile 
izah edilmiştir. A 113 ’te ödin yerine kullanılan onggm ( biliglig kişi 
kör bilir iş onggın ) da mânanın gelişine uygundur. 

Kâşgarî 'de, ong (<sağ>) 'dan başka, bir de ong «kolay» ( sehl ; 
bunun ongay 'dan kısaltılmış olduğu kaydediliyor); Abu Hayyan oh 
«doğru» ( müştekim ) = İbn Mühenna onga. Krş. bir de Cod. 
Cum.: on «sağ» ve ohlık «necat, kurtuluş». Oğuz Kağan destanı ’nda 
pek iyi anlaşılamayan onga için bk. not 238 . W B 'ta isi oh boldü (Kazak.) 
«işinde muvaffak oldu», ijih oh polzun (Tel.) «işin iyi olsun» ve isi oha 
keldi (Kazak.) «işi iyileşti, yoluna girdi» (krş. Ş. Süleyman, ong 
maddesinde Nevâ'î 'den alınan misâlde, kim ki ol igri kadem urdı işi 
kilmedi ong). — ong, onga, ongay, ohday, ohdoy v.b. ile diğer fiil şe¬ 
killerinin aynı mefhumları ifâde etmek için kullanıldıklarına bakılırsa, 
bunun aslının sol 'un zıddı olan oh 'un aynı olduğu ve ayrı şekilleri¬ 
nin bundan genişlemiş oldukları fikri kuvvetlenmektedir. 

8 ayuğay < ay-ı-u-ğay, b'k. bir de 274 : yiyümedi < yi-y-a 
u-ma-dı; Kutadğu bilig ’de de gördüğümüz ve iktidar ifâde etmek 
için, yardımcı fiil yerine kullanılan u- fiilinin bu birleşmiş ve ekleş¬ 
miş şekli bugün daha'çok cenup şivesinin hususiyeti olarak bilinmek¬ 
tedir ( u- yardımcı fiilinin bu şekline yalnız menfi mefhûmların ifâde¬ 
sinde rastlanır; müsbet mefhûmlarda ise, ayrı fiil şeklini muhafaza 
eden bil- yardımcı fiili kullanılmaktadır. Burada -u-, -ü- yerine,'Önce- 






Seri -z-, -z« ve sonraları -a-, -e- şekillerinin kaim olması, bir taraftan, 
bu zarf-fiil ekinin son zamanlarda almış olduğu şekli ile ilgili olduğu 
gibi, diğer taraftan orta hecedeki vurgusuz ünlüler ile u, ü seslerinin 
söz sonunda ve eklerde geçirmiş oldukları inkişâfından ileri gelmiş 
olacaktır ). Eskiden ayrı bir fiil şeklinde, müsbet ve menfi mefhûmla¬ 
rın her ikisini ifâde etmek için kullanılmış olan bu yardımcı fiilin 
c j$tebetü ’l- hakayık ’taki vaziyeti, misâllerin azlığından dolayı, açıkça 
tesbit edilmemekle berâber, yukarıdaki misâlden, bunun bu devirde 
henüz, cenup şivesinde olduğu gibi, yalnız menfi ifâdelere inhisar et¬ 
tirilmemiş olduğu görülmektedir. Sonradan u- yerine geçmiş olan bil- 
yardımcı fiili metinde her iki ifâde tarzında da kulalmlabilmektedir; 
bk. 237 : yete bildi, 45 : ögü bilmez er ve 506 : bile bilmegendin. 

Aynı mefhûmu ifâde etmek için, bil- ile yan-yana kullanılan al- 
yardımcı fiili için bk. bilhassa C o d. Cura. (mad. bil- ve al-): ayta 
bildiri, bara bilmez ve tıyal- { < tıya al-), baral- ( < bara al-), ete al-, 
koral- ( < köre al-); misâllerde bil- hem müsbet, hem menfi ve al¬ 
ise, yalnız menfi ifâdelerde geçmektedir. 

bil- yardımcı fiili şivelerde nisbeten mahdût sâhada kullanılmak¬ 
tadır: al- ise, daha umûmî olup, bâzı şivelerde (msl. Kazak, ve Kır¬ 
gız.) birleşmiş ve ekleşmiş durumdadır. Özbekçede kalın sözlerde ek¬ 
leşmiş (msl. oral- < or'al-), ince sözlerde ise, ekleşmiş ve ekleş¬ 
memiş olarak, her iki şekilde (msl. köre al- ve otel- < öte al-) 
kullanılmaktadır (bk. A. v. G a b a i n, Özbekische Grammatik, s. 127 , § 
362 ). Kazan şivesinde bugün, umûmû olarak, al- kullanılmakta olup, 
birleşmiş, fakat ekleşmemiş bulunmaktadır (msl. baral- < bar al - 
cbara al-, bilal < bil’ al- < bile al- v.b.). Şark türkçesinde- de aynı 
durumu görüyoruz (msl. alaldim < ala aldım, kelelaymen < kele almay 
men, beralsam< bere alsam; bk. N. A. Baskakov ve V. M. Nasilov, 
Uygursko-russkiy slovar, s. 204 ). 

Kazan şivesinde al - daha çok «muktedir olmak, imkân bulmak» 
mânalarına ifâde ettiği hâlde, bil- yardımcı fiili «bir şeyi yapmağı bil¬ 
mek» mânasına gelir; msl. yazal - «yaza bilmek, yazmak iktidarında 
bulunmak, yazmak için imkân ve fırsat bulmak» ve yaza bil- «yaz¬ 
masını bilmek». Özbekçedeki ( bk. ayn. esr., § 364 ) köre bil - ve kılıb 
bil- şekillerinin mânaları yakından tasrih edilmemiş olmakla berâber, 
burada da Kazan şivesininkine benzer bir fark gözetilmiş olduğu tah¬ 
min edilebilir. 

Cenûp şivesinde, eski Anadolu metmlerindekinden az-çok farklı 
olmak üzere, bugün müsbet ifâdelerde bil- { gel-e bil-) ve menfi ifâde¬ 
lerde ise, u- ( geleme- < gel-e u-ma-) yardımcı fiillerinin umûmîleşmiş 



olduğu görülüyor ki, bu husûsun tarihî inkişâf seyri ayrıca tetkike değer. 

c Aiebetü ’l - hakayık ’ta yardımcı fiiller umûmi'yetle çok az 
kullanılmıştır. Metinde, u- ve bil - ’den başka, daha iki fiil geçmek¬ 
tedir : 1 . bir- { 314 : agu bir - ) ve 2 . tur - ( 404 ; arta tur -, 350 : kiidüp 
•tur-, 175 : singip tur• ve 434 : tutup tur -). 

4 . unarça . Beyit, vezin icâbı, kısaltılmış olacaktır. 

senama ayuğay seza bu tilim 
unarça ayayın yarı bir manga 

« Bu dilim (sana) lâyık (münâsip şekilde) senâ mı söyleyebilecek,* 
kudretimin yettiği kadar ( veya: beğeneceğin gibi) söyleyeyim, bana 
yardım et». 

Şâirin ifâde etmek istediği aş. - yk, bu olmalıdır. Çünkü çok mah¬ 
dut bir kuvvete sahip olan bir insan, zâtında hiç bir tahdit olmayan 
Allahın her hângi bir vasfı hakkında söz söylemeğe muktedir değil¬ 
dir . Onun için Allahın insan tarafından medhedilmesi de imkânsızdır; 
o ancak kendisi tarafından medhedilebilir. Bu fikrin sarih ifâdesi için 
bk. Kntadğu bilig , 33 ; 

sini erdüküıîğ teg ögümez özüm 
sini senmet öggil kesildi sözüm 

Yalnız medhetmek değil, Allahın vermiş olduğu nimetlerine 
karşı münâsip bir şekilde şükretmek de insanın kudreti dışında¬ 
dır; krş . Kutadğu bilig, 1030 — 1033 : 

bayatka şükür kıldı ögdi öküş 
ay ur ay idim sen bağırsak küsüş 
kamuğ edgülük tegdi sindin manga 
tapuğsuz kulang men yazukluğ sanga 
tilekimni birding kamuğ arzular 
erej dünya devlet öküş edgüler 
bu şükruğ negü teg ötey öz özün 
munıng şükri sen kıl sanga ay tuzun 

İlk mısrâdaki -mu sorgu eki, -ğay ekinden dolayı, sena ile bir¬ 
leştirilmiştir ; bu ekin seza sözüne âit olması da düşünülebilirdi : seza- 
mu < lâyık mı > . Bu hususu bu mesele ile daha yakından ilgili olan 
arkadaşların halline bırakıyorum. 

İkinci mısrâdaki unarça sözünde de şahıs zamiri eksiktir. Beni 
burada tereddüde düşüren cihet, bunun C nüshasında tapğanumçcu 
sözü ile izah edilmiş olmasıdır. una- için bk. Kâşgarî< râzı olmak. 








kabul etmek > {trc. IH, 256 ; ol bu ışığ unadı < o bu işe râ.zı oldu » y 
sen unadı ng mu « sen kabûl ettin mi, sen bu işe razı oldun rrtı »), 
unaş - ve unat- . unarça sözü bu mânayı muhafaza ettikçe, izahtaki 
tapğanumçao sözü yanlıştır ve bunu, dada uygun olan toplağuço ye¬ 
rine, bir yazı hatası olarak kabûl etmek de, şekil bakımından, güçtür... 

Allahı medhetmeğe muktedir olmayan insanın, onun râzı olacağı 
ve kabûl edeceği bir şekilde bu işi başarmasına da imkân yoktur. 
İnsan bu işi yanlız kendisinin gücü yettiği kadar ve nisbette yapabi¬ 
lir . Bu fikirden hareket ederek, unarça sözünü u- ( « muktedir olmak » } 
fiili ile bağlamak ve buradaki şekli -n- mutâvaat olarak kabûl etmek 
mümkündür (< u-n-ar-ça ). u - fiilinin bu devirde artık pek kulla¬ 
nılmadığı göz önünde tutulursa, bunun mutâvaat ve muzâri şekli ile 
uran- fiilinin muzâri şeklinin birbiri ile karışmış olduğu düşünülebilir. 

Metinlerde u- fiilinin muzâri şekline nisbeten az tesadüf edilmek¬ 
tedir (bk msl. U III, 5r2—13; edgü cyığ kû.ınçığ adırtlagalı uyur 

< iyi ve kötü işi ayırt etmeğe muktedir olur >; krş. birde W- Bang 
ve A., v, Gabain, Ein Uigurisches Fragment über den manichdischen 
Windgott ( Ung . Jahrb . , VIII, H. 3 / 4 , s. 250 , str. 31 ve not: i lig 
begler [ uy ] urlar «hükümdarlar ve âmirler (kudret sahipleri, asiller) > ; 
H. N. Orkun, Eski tvrk yazıtları, II, 80 , str. 42 : tört buluhtakı 
edgiisi uyurı tirilipen «dünyanın dört cihetindeki iyileri ve akıllıları,. 
4 muktedir olanları) toplanarak...». Kutadğu bilig, 2612 : 

közi tok çığay erse bayka sanur 
serinse kişi tegme işte unur 

«Gözü tok (insan) fakir ise dahi zengin sayılır, 

insan sabrederse , her işte muvaffak {işe muktedir) olur >; bk. 
bir de hitap şeklinde, ay unur ( 1081 , 2143 , 3814 , 4501 , 5555 ), ay 
kılkı 'unur ( 5561 , 6015 ) v. b. 

Buradaki unarça ’yı < u-n-ar-ça (=- u-n-ur-ça ) olarak kabûl ve 

< kudretimce, kudretimin yettiği kadar, elimden geldiği nisbette» şek¬ 
linde tercüme etmek mümkündür. 

6. cemad (cem. cemadat ) «hayat ve neşv-ü nümâsı olmayan 
cisim »; imlâsı için bk. Bu : cumat , Ba: cumat ( harekeli), C cumat 
(harekeli; satır altında cümle, sözü ile izah edilmiştir ). 

Türkçe sözlerde olduğu gibi, çok kullanılmış olan bâzı yabancr 
sözlerde de, dudak sesleri yanında bulunan ünlülerin yuvarlaklaştırıl» 
dıkları malûmdur ( msl. tuvar < tavar, duvar < divar., eyvah < eevah v.b.)„ 
Fakat halk diline pek girmemiş olan bu cemai sözünün böyle bir 
sebeple cumat şekline girmiş olması pek muhtemel değildir. Nüsha- 
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larda görülen bu farkların büyük bir kısmı, dil hususiyeti olmaktan 
ziyâde, müstensihin bu sâhadaki bilgisi ve bilgisizliği ile ilgili olacak¬ 
tır. İstanbul ’da ve Âbdürrezzak Bahşı tarafından istinsah 
edilen B nüshasındaki hatâların, kendisinin yazıda ünlü işaretleri kul¬ 
lanılan bir imlâya alışık elmasından ileri gelmiş olduğu da düşünülebi¬ 
lir. Bugünkü muhitimizde iki alfabeli kimselerde gördüğümüz bu gibi 
yanlışlıklar bunun bâzan sakınılmaz bir hâle gelebileceği husûsunda 
bir misâl teşkil eder. Nüshalarda görülen bu nevi farkların bir kısmı 
için bk. msl. 

B 464 cüza c (ceza 1 ), 339 hir.d ( hikd ), 465 meva'iz (mevaiz ), 
325 mihruban (rrihriben), 10 mııkir (mukir ), 150 mürüvvet (mürüv¬ 
vet), 49 simektin ( simaktin ) 

C 438 azası ( izası ), 163, 162 kesel (başal), 346 mezih (mizah), 
33 faruh (faruk), 415 ferah (fariğ), 46 ferri (birri), 213 filosuf 
(feylesuf), 304 haslet (zahmet), 347 mezah (mizah), 325 mihruban 
( mihriban ), 150 mürüvvet (mürüvvet), 475 turafcu (turaf), 49 si- 
makdin (simaktin ), 52, 320 veleykin (velikin) v. b. 

BC 459 halik (kalık), 128 hisab (nes.eb), 499, 501 kaşlar, kaş- 
ç ari ( kaşğar, kaşğari = D kaşkari), 48 madeni (maddini), 500 rik¬ 
katti til (rikkat-i dil), 33 sadık (faiik) 

AB t er eriğiz ( direngsiz ) 

Bunlara daha bâzı misâller eklenebilir; bk. fihrist. 

6. uçğon. Gerek türk dilinin tarihî inkişâf merhalelerinin teshirin¬ 
de ve gerek bugünkü şivelerin tasnifinde başlıca âmillerden biri olan 
g ve ğ sesleri, 1. sözlerin başında, 2. tek heceli sözlerin sonunda, 3. 
birden fazla heceli sözlerin sonunda, 4. teşkil eklerinin başında, 5. 
tasrif eklerinin başında ve 6. iki ünlü arasında bulunmalarına göre, 
muhtelif bakımlardan mülâhaza edilebilir. Bugünkü şiveler içinde, 
şimdiye kadar tetkik mevzuu teşkil etmemiş olmakla beraber, bu ses¬ 
lerin durumunu daha kolay takip edebiliyoruz. Fakat bunların türk 
dilinin tarihî inkişâfındaki yeri hakkında bildiklerimiz hâlâ tahmin 
çerçevesini aşamamaktadır. Ayrı devir ve sâhalara göre, bu inkişâfın 
nişbî tarihlerini tesbii edebilecek bir durumda bulunmamaktayız. 

1. Bunlardan sözlerin başındaki k- ’lering- şeklinde inkişâfı, şim¬ 
dilik, türk .şivelerinin yalnız cenup grupuna âit bir hususiyet olarak 
bilinmektedir. Bu inkişâfın sebepleri ile ilk önce başladığı sâha ve 
devrini, kat’î olarak, tâyin etmek mümkün olmadığı gibi, son devir¬ 
lerde türkler tarafından kullanılan alfabelerin kifayetsizliği yüzünden, 
daha sonraki seyrini takip etmek de oldukça müşküldür. M ah mu d 
K â ş g a r î ’nin bu inkişâfa temas etmediğine bakılırsa, XI. asrın son- 






larmda sözlerin başındaki k- ’lerin daha böyle bir değişme temâyülii 
göstermemiş olduğu kabûl edilebilir. Divanü lügati ’t-tyrk ’te, tasrih 
edilmemiş olmakla beraber, g- ile başlayan sözler sırasına koyabile¬ 
ceğimiz bir tek kelime vardır ki, o da bâzı şivelerce, türk. sarig tur - 
ma yerine, kullanılan ve fars. gezer ( < havuç ») sözünden alınmış olup, 
gizri ( Argu ) ve geşür veya, keşür (Oğuz) şekillerinde geçen kelime¬ 
dir. Krş. geşür (Kar. T.), keşir (Ş. Süleyman), kişi r (Kazan) ve 
Anadolu ağızlarında keşir (Ana dilden derlemeler , 226 ve Söz derleme 
dergisi y II, 889 ) ve kişir ( Söz derleme dergisi, II, 944). 

Cenûp şivesinde gördüğümüz bu inkişâfın tarihini XIV. asra ve 
bir az daha sonraki zamanlara doğru götürmek, belki hakikate daha 
uygun olacaktır. Bu inkişâfın seyrini tâkip etmek için, bir taraftan 
türklerin kendi mâlzemesinin ve diğer taraftan türkler ile münâsebet¬ 
te bulunmuş olan garp milletlerinin tesbit etmiş oldukları metinlerin, 
bu bakımdan, dikkatli bir tetkikten geçirilmesi lâzımdır. 

Yazı diline geçmemiş olmakla beraber, cenûp şivesinin bir çok 
sahalarında k-. Tarın ğ- sesi ile karşılandığı müşahede edilmektedir. 
Bunun k - > g- ’de göıülen sebeplerden ileri geldiği muhakkaktır. Bu 
sâhadaki inkişâf temâyülünü anlayabilmek için, sözlerin başındaki ince 
ve kaim t- seslerinin d- şekline girmelerini de tâkip etmek zarûrîdir. 

c Atebet$ ’l-hakayık’ta böyle bir inkişâf, tabi’î, bahis mevzuu de¬ 
ğildir. İstanbul 'da istinsah edilmiş olan C nüshasında bâzı sözlerin ba¬ 
şında bu husûsiyet görülüyorsa da (bk. msl. 158: güdezilşe ve güdez- 
lür , 205: gülcirer, 186 izah: geyim v. b.), bu müstensihin kendi muhi¬ 
tinin temâyülünü metne ilâve etmiş olmasından başka bir şey değil¬ 
dir. 

2 . Tek heceli sözlerin sonundaki -g ’ler, cenûb-i şark şive gru- 
punda muhafaza edilmiş ve diğer bütün türk şivelerinde ~y şeklinde 
inkişâf etmiştir. Son zamanlara kadar -g’nin imlâda muhafaza edilmiş 
olması, bu inkişâfı eserler üzerinde tâkip etmek imkânım vermemek¬ 
tedir. 

(Türkiye ’de iâtin alfabe sistemi kabûl edildikten sonra da, artık 
çoktan -y telâffuz edilen bu ses, bey gibi bâzı sözler hâriç, imlâda 
eski -g şekli ile yazılmağa devam edilmektedir; aş. bk.). Yalnız dif¬ 
tongları uzun ünlü şeklinde inkişâf ettirmiş olan (msl: beg>bey >bi, 
teg- >'tey- > ti- v. b.) sâhalarda bu sesin değişik şekilleri az-çok tâkip 
olunabiimektedir. Fakat böyle misâllerden de artık o devirlerde 
bu inkişâfın umumileşmiş olup-olmadığı hakkında kat’î bir fikir edin¬ 
mek güçtür. 
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-ğ sesi ise, cenûb-i garp ve cenûb-i şark şivelerinde umûmi- 
yetle yazıda muhafaza edilmekte (telâffuzda, bilhassa cenpb-i garp 
şivesinde, kendisinden evvelki ünlüyü uzattığı görülüyor; msl. tağ > 
dağ > da. v. b.), diğer şivelerde-u ( v ) şeklinde inkişâf etmekte 
ve bâzı şivelerde de diftonglarda uzun ünlü şekline geçmektedir (msl. 
tağ > tau (Kazak) > tö (Kırgız) v. b.). 

c Atebetü ’l-hakayık 'ta bu sesin değişmesi, gerek devir bakı¬ 
mından ve gerek bu sâhada daha uzun müddet olduğu-gibi muha¬ 
faza edilmiş bulunduğu için, bahis mevzuu, değildir. 

3. Birden fazla heceli sözlerin sonundaki -ğ ve -g sesleri, türk 
şivelerinin büyük bir kısmında, bugün düşmüş bulunmaktadır. Radloff 
şimâlî Altay şiveleri metinlerinde yazıda bu sesleri muhafaza etmekle 
berâber, bunların asıl kıymetlerinin -ğ şeklinde değişmiş olduğunu 
kaydetmektedir. Bugün bunların düşmüş olduğu şivelerde de, bir çok 
misâllerini hâlâ gördüğümüz gibi, önce kendilerinden evvelki ünlüleri 
uzattıkları ve bir müddet sonra, ünlü uyumunun kuvvetlenmesinden 
dolayı, bu son izlerini de kaybetmiş oldukları ileri sürülebilir ( msl. 
atlığ > atlu. > atlı v. b.). 

Cenûb-i şark şive grupu bu hususta diğer şivelerden ayrı bir 
yol tâkip etmiştir; orada bu seslerin sadâsızlaşarak, -k ve -k şekil¬ 
lerine girdiğini görüyoruz. Gerek uygur ve gerek arap alfabesinde k 
ve g harfleri aynı şekil ile ifâde edildiği için, bunların inkişâfını me¬ 
tinler üzerinde tâkip edemiyoruz. - k ve -ğ seslerinin arap alfabesi 
ile yazılmış olan metinlerde farklı harfler ile gösterilmesi, ilk bakışta 
bunların birbirinden ayırt edilmesini kolaylaştırmakla berâber, bir ta¬ 
raftan tarihî imlâ ve diğer taraftan telâffuz temâyülü, son zamanlara 
kadar, metinlerde halli oldukça güç bir karışıklık-meydana getirmiştir. 

c Atebetg. ’l-hakayık ’m aslında değilse bile, eldeki nüshalarında, 
bu seslerin inkişâf tarihi için, bâzı misâller vardır. Semerkand’da ya¬ 
zılmış olan A nüshasında (istinsah tarihi 848—1444), bâzı tered¬ 
dütlü sözlerin okunuşunu tasrih için, uygur harfleri altına arap harf¬ 
lerinin ilâvesi ile, bunların kıymetleri belirtilmiştir; msl. 191 ve 192 : 
tarıg-lığ (tanğlık yerine), 337: yasvğ-luk (yazvkluğ yerine), 362 
ar. harfi: hünerhkda ( hynerlığda yerine) ve 213: ogl-a-ga ( oklağu. 
yerine). Diğer sözler i şâre İlenmemiş olduğundan, bu seslerin nasıl te¬ 
lâffuz edildiğini bilmiyoruz; fakat daha bir çok sözlerin yukarıdaki 
misâllere uygun bir şekilde işâretîenmiş olabilmesi pek mümkündür. 
Bu bir kaç misâl bile bize bu seslerin artık o devirde bugünkü cenûb-i 
şark şivelerinde gördüğümüz şekle doğru inkişâf etmekte olduğunu 
göstermeğe kâfidir. 












İstanbul’da istinsah edilmiş olan B nüshasının (istinsah tarihi 1479 ) 
arap harfleri ile yazılan kısmı ve yalnız arap harfleri ile istinsah edil¬ 
miş olan C nüshası, bu bakımdan, daha çok misâl vermektedir; msL 
•k-< -ğ: açık ( < açığ ), arık ( < arığ ), asık ( < asığ ), klük ( < ka« 
tığ), tank ( < tarığ), tatık ( < tatığ ); -k > - ğ : artağ (< artak ), 
kılığ ( < kılık), tamağ (< iamak), tanuğ ( < tanuk), tuzağ ( < 
tuzak ), yazağ ( < yazuk ); -lığ < -lık : tarığlığ ( < fariğlik ), uluğluğ 
( < uluğluk); -lık > -lığ : asığlık { < asığhğ ), babalık ( < bahalığ ), 
■hatalık {< batahğ), mallık (< mallığ), yazuğluk (< yazukluğ), 
yolluk ( < yolluğ ) v. b. 

A 457 ’deki kamu ( B ve C kamuğ = Kâşgarî < kamağ ) şekli 
müstensihe âit bir husûsiyet olmalıdır. Saha bakımından yabancı olan 
bu -ğ düşmesi, şimdilik, bu tek misâle inhisar etmektedir. 

Bu eski ve yeni şekiller arasında geçen tereddüt devresinde her 
iki sesin yan-yana ve yukarıdaki misâllerde olduğu gibi, çok defa 
karşılıklı olarak, aynı hak ve salâhiyetle birbirlerinin yerine geçtiğini 
görüyoruz. Bu karışıklığı, bilhassa aynı eserin muhtelif nüshaları içinde, 
bir taraftan imlâ ve diğer taraftan telâffuz hususiyeti olarak, iki kıs¬ 
ma ayırmak ve bunları ayrı-ayrı meseleler hâlinde göz önünde bu¬ 
lundurmak daha doğru olacaktır. 

4. Teşkil ekleri ile sözün bünyesine dâhil hecelerin başında bulu¬ 
nan ğ- ve g- sesleri, yazı dilinde daha bir müddet muhafaza edilmiş 
olmakla beraber* ayrı şivelerde artık XI. asırlarda düşmüş görünüyor. 
Msl. M ah mud Kâş garı yazı dilinde tamğak (« damak >) olarak 
gösterdiği sözün Oğuz, Kıpçak v. b. şivelerde artık tamak şekline 
girmiş olduğunu kaydediyor. Âit bulundukları şiveler tasrih edilme¬ 
mekle berâber, daha umûmî olduğu anlaşılan kalak, kal kak, kulakhğ 
ve kalakla - yanında bir de kalhak şeklinde kaydedilmiştir. Orhun 
âbidelerinde kulkak şeklinde -k- ile yazılmış olan bu sözün kulğak 
(veya kulkak) yanında kulak şekline Uygurca metinlerde de oldukça 
sık tesadüf ediliyor (bk. msl. Heilkunde, I ve TTT VII, aynı metinde 
her iki şekil yan - yana; diğer misâller için bk. bir de Alttürkische 
Grammatik Kelimenin bugünkü şekli, tabi’ı kalğak şeklineircâ edilme¬ 
lidir, Buna göre, evvelce kelimenin kulkak ile kalğak şekillerinin her 
ikisi de bulunmuş ve zamanla bunlardan birincisi yerini İkincisine terk- 
etmiş veya kulkak ’taki -k-, iki sesli arasında, sonradan sadâlılaşarak, 
- ğ- şeklini almış olacaktır. 

c Atebetü ’l-hakayık ’ta sözün bünyesine girmiş olan bu gibi ek¬ 
lerin başındaki ğ- ve g - sesleri artık mevcut değildir. Şekil ve bu¬ 
günkü şivelerdeki inkişâfları bakımından birbirinin aynı olması icâp 



eden kerge- Mi Kâşg'ârî ’de -g- ile yazıldığı hâlde, kerek, bizim 
metnimizde olduğu gibi, -g- "siz yazılmakta ( TTT VII ’de de bunun 
benzerine tesâdüf ediliyor), buna mukabil kazğan - fiilinde her iki 
eserde -g- muhafaza edilmektedir. Bu misâllerden bu nevi teşekküllerin, 
ilk bakışta zannedildiği gibi, birbirinin aynı olmadığı anlaşılıyor. Netice 
farksız olmakla berâber, bunların, menşe’ ve kategorilerine göre, ay¬ 
rı-ayrı inkişâf merhaleleri geçirmiş olduklarını kabûl etmek, şimdi¬ 
lik, daha ihtiyatlı bir hareket olur. 

5. Tasrif ekleri ile umûmiyetle eklerin başında bulunan ğ- ve g- 
•’lerin, türk dilinde seslerin değişme ve uyma kanunlarının inkişâfı ile 
muvâzî olarak, gerek tarihî devirler ve gerek şiveler içinde, bir çok in- 
İkişâf merhaleleri geçirmiş oldukları görülüyor. Bu seslerin, zaman ve 
saha bakımından, geçirmiş oldukları değişiklikleri toplu bir hâlde 
mütâlea etmek imkânlarına henüz sâhip bulunmuyoruz. Bunun için bir 
taraftan türk şiveleri mâlzemesinin çoğalmasını ve diğer tarâftan hiç 
değilse belli-başlı türkçe eserlerin neşri ile bunlar üzerinde yapıla¬ 
cak. araştırmaları beklemek icâp edecektir. Burada bu meseleye dolayı¬ 
mı ile ve c Atebetu ’l-hakayık ’ta görülen hususiyetler nisbetinde te¬ 
mas olunacaktır. 

Türkçede D at. (verme) hâline işâret etmek için kullanılmış olan 
ekin eski şekli, bu hususta mevcut mâlzemeden elde edilen umûmî 
kanaata göre, -ğa ve -ge idi ( Alttiirkisahe Grammatik, 180 ’de nâdir 
olarak kullanıldıkları kaydedilen -a ve -e şekilleri için gösterilen mi¬ 
sâller sarih değildir; bunların bir kısmı imlâ meselesi île alâkalıdır, 
msl. -maki. <-makka ; böyle bir imlâ tarzına diğer seslerin yan-yana 
kullanılışlarında da tesâdüf edilmektedir). Bu bilhassa şahıs zamirle¬ 
rinin D ât. ( verme) hâlinde açıkça görülmektedir, men ( ben )-ge, sen-ge 
an-ğa (an- <ol şekli zamirlerin tasrifinde köklerin değişmesi ile mey¬ 
dana gelmiştir ) şekillerinde n ve g ( ğ ) sesleri zamanla birleşerek, ng 
(n) sesine inkilâp etmişlerdir; menge (benge), senge, anğa; daha son¬ 
ra, en çok kullanılan 3. şahıs zamiri şeklini takip eden diğer zamir¬ 
ler de ince sıradan kaim sıraya geçmiştir. Bunun tesbiti ile, diğer şi- 
veîerdekinden farklı olan cenûp şivesindeki -a ve -e şekillerinin de 
eskiden -ğa ve -ge oldukları ve bu eklerin başındaki ğ- ve g- sesleri¬ 
nin ancak sonradan düştükleri anlaşılmış oluyor. Aynı şekilde mey¬ 
dana gelmiş olan h ’lan 3. şahıs iyelik ekili sözlerin tasrifinde de gö¬ 
rüyoruz; burada da D at. (verme) ekinin başındaki ğ - ve g- sesleri 
iyelik ekinden sonra gelen «yardımcı» n ile birleşmiştir ( başınga *< 
baş-ı-n-ga , közinge c köz-î-n-ge). Bunların sonradan -na ve -ne şekil¬ 
lerine girmiş olmaları, yalnız h Tan n şeklinde inkişâf ettiren şivelere 
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münhasır değildir; diğer şivelerde de ayni hususiyeti gördüğümüz gi¬ 
bi, iyelik ekili sözlerin 1. ve 2. şahıslarındaki D a t. (verme) hâli ekle¬ 
rinin başındaki ğ- ve g- 1er de bugünkü şivelerin bir çoğunda düş¬ 
müştür veya kaybolmak üzere bulunmaktadır. Buna göre, bu mesele 
tl sesinin değişmesi meselesi olmaktan ziyâde, ğ ve g ile alâkalı olup,, 
iyelik ekili sözlerde n ile g sesini birleştiren şiveler yanında, bunla¬ 
rı birleştirmeyen şivelerin mevcûdiyetini de kabûl etmek lâzımdır. Bu¬ 
günkü şivelerin bir kısmında, aslî h '1ar ile, burada olduğu gibi, bir¬ 
leşme yolu ile vücûda gelen h 'lan, bilhassa iki hece arasında tekrar 
parçalanma temâyülünü de göz önünde bulundurmak lâzım gelecektir.. 
{bk. msl. Kazan: minğa — m<ğan, sınğa — siğan, dingiz ve Kırgız; 
mağa — mağan — maa, sağa — sağan — saa, ağa — ağan — aa; Özbek t 
unğa < oha; krş. bir de Cod. Cum.: ahar — ağar — aar v. b.). 

Eski -ğa ve -ge ekleri bugüne kadar bir kaç inkişâf safhası ge¬ 
çirmiştir. D a t. (verme ) hâli eklerinde vücûda gelen h ’ların da göster¬ 
diği gibi, eski kıymetini muhafaza eden devre ve sonra ğ , g ve k, k 
seslerini yazıda ayırt eden Orhun, Mani ve arap alfabeleri (uygur ya¬ 
zısında bu seslerin sadâlı ve sadâsızları birbirinden farkedilmemekle- 
berâber, telâffuzda aynı kıymetleri ifâde etmiş olduklarını- kabûl etmek 
lâzımdır) ile yazılan metinlerde, umûmî olarak, -kave -ke şeklinde ya¬ 
zılan devre ve nihâyet şivelerdeki fonetik husûsiyetlerin yazı diline so¬ 
kulması ile, ses uyumundan ileri gelen sedâlı ve sedasız olarak, karı¬ 
şık kullanılmağa başlandığı devre. 

c At ebet# 7- hakayık nüshalarının arap harfleri ile yazılmış olan¬ 
larında Ba 'da -ğa ve C 'de, -ğa 'dan başka, bir de -ge 'lerin yazıldığı 
bir çok misâller mevcuttur (bk. fihrist, ka ). Bunlar umûmiyetle ya ün¬ 
lü veya sadâlı seslerden sonra gelmektedir. C 209 'daki açıkğ a (< 
açığka ) misâli her hâlde dikkatsizlikten veya bu iki sesin karışık kul¬ 
lanılmasından ileri gelmiş olacaktır. Müsterisihler tarafından metne so¬ 
kulduğunda şüphe olmayan tostıka (A 263), içike (Ba 308) ve dos- 
tına (BC 263) şekilleri için bk, not 21. 

Nüshalarda fiillerin sonuna gelen isim-fiil ve isim yapma ekle¬ 
rinde de, pek az olmakla berâber, ses uyumu te ’siri görülmektedir; 
msl. - kan<-ğan: uçkan(< uçğan; Ba 6,459), yaratkan (< yaratğan; BaC 
454), yüriitken (< yürüt gen; BaC 454); -klı <-ğln kazğanıklı (kazğanığlı 
BaC 273), kılıklı (< kthğlı; C 281), yığıklı (<yığığlı; BaC 403); -ku< -ğu; 
tatka ( <tatğa; C 440), aikuçı (<aiğuçı; BaC 159).İnce sırada da daha, 
bâzı şekillerin bunlara uygun telâffuz edilmiş olduğunu tahmin ede¬ 
biliriz. 
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6. İki ünlü veya sadâh ses arasında k ve k Terin s adâlılaş m asın¬ 
dan vücûda gelen g ve g seslerinin yazı dilindeki tarihi nisbelen 
yenidir, Türkçede ses uyumu temâyülünün kuvvetlenmesi ile alâkalı 
olan bu inkişâfın ayrı şivelerde daha eski devirde de mevcûdiyetini 
tasavvur edebiliriz. Cenûp şivesinde bu g<k ve g < k seslerinin bugün 
çok inkişâf etmiş bir durumda oldukları görülüyor; bu seslerin bir 
kısmı burada artık asıl kıymetini, tamâmen denilecek bir şekilde, 
değiştirmiş ve bir nevi yardımcı ses mâhiyetini almış bulunmaktadır. 
Tek heceli sözlerin sonunda çoktan -y olan -g Terin, gerek arap ve 
gerek îatin harfleri ile yazılışında, şekillerini muhafaza etmelerinin, her 
hângi bir telâffuz ve tarihî imlâ endişesinden ziyâde, g Terin y şeklin¬ 
de telâffuzuna alışmış olmaktan ileri geldiği iddiasında olanlar pek 
haksız sayılmazlar. XI. asırdanberi y ile telâffuz edilegelen eyer (< eder) 
sözünün latin harfleri ile de eğer şeklinde yazılmasını daha mantıkî 
başka bir sebeple izah etmek güçtür. 

Bütün türk şiveleri için esâsında umûmî olan bu değişme içinde 
görülen istisnâlar, bize bunların bir kaç cepheli bir hususiyet taşıdıkla¬ 
rını göstermektedir. İki ünlü arasındaki sadâsızları umumiyetle sadâlı- 
laştıran ve bu husûsta, diğerlerine nisbetle, en ileri giden Altay şive¬ 
lerinde de bir çok seslerin, aynı şartlar içinde bulunmalarına rağmen, 
değişmedikleri görülür. Bunun gelişi-güzel bir tesadüf eseri olarak 
izah edilmesi imkânsızdır. Altay şivelerindeki çıkk ır-, cenûp şivesin¬ 
deki çıkar - ve diğer şivelerdeki çığır- şekillerinden ilk ikisi çık- fiilinin 
hâlâ mevcut olması ile izah edilmeğe teşebbüs edilse dahi, üçüncüsü. 
için başka bir sebep aramak zarurîdir. Bir nevi âidiyet eki diyebilece¬ 
ğimiz -kı ve -ki eklerinin cenûp şivesinde yazı dilinde yalnız sadâsız- 
ve ince şeklinin kullanılmasını belki yabancı bir te'sir ( fars. ki ?) ile 
izah etmek mümkündür; fakat şimâl-garp grupunda bu eklerin isimler¬ 
de—ses uyumuna göre, -da,-de ile—sadâîı ve -m, -n:(<-nıh, - nih) 
ile — sadâsızolarak, karışık kullanılmasında (msl. baştaki, baştağı r 
bizde gi, anınkı, anıkı i meniki, seniki, mini ki, mmımkı, siru kı, simhki, 
kışkı,, yazgı v. b.), elbette, umûmî veya husûsî, her. hângi bir sebep 
bulunacaktır. Bu husûsun iyice anlaşılması için, diğer sadâh ve sadâsız 
ünsüz gruplarını da göz önünde tutmak şartı ile, türk şive ve ağızları¬ 
nın dikkatle araştırılması lâzımdır. 

c Atebetü ‘l-hakayık Tn Ba ve C nüshalarında ğ < k için 14 ve C ’de 
g <k için 6 misâl vardır. 

Bütün bunlardan anlaşılıyor ki, ğ ve g sesleri oldukça eski bir 
devirde az-çok karışık kullanılmağa başlamıştır. Fakat şimdilik 












< Atebetü ’l-hakayık ’taki bu karışıklığın büyük bir kısmını, asıl metinden 
ziyâde, müstensihlere yüklemek daha doğru olacaktır. 

Kafiye meselesinde çok titiz olan Kutadğu bilig ’de de bir kaç 
yerde -k ve -g kafiyeleri ile karşılaşıyoruz. Bu g-ibi tek-tük misâlle¬ 
ri umûmîleştirmek ve yanlız bunlara göre bir hüküm vermek için he¬ 
nüz vaktin gelmemiş olduğunu zannediyorum. Çünkü bu misâller ara¬ 
sında bizim daha iyice göremediğimiz ikizli şekiller de vardır ki, bun¬ 
ların tarihî seyri henüz tetkik edilmemiş bulunmaktadır. Msl. Orhun 
âbidelerindeki silik (< sili-k) yanında, uygur metinlerinde s i lig 
{Kutadğu bilig * deki kafiyeler de bunun g ile olduğunda şüphe bı¬ 
rakmıyor), Cod. Cum. sili ve bugünkü şivelerde silik (Kırg.), sılığ 
{Çağ.), sıhğ (Şor., Sag.) ve sılü (Alt. Tel. Leb. Kurd. Kazan. Bar.) 
v. b. şekilleri mevcuttur. Buna göre, metinde (356) geçen sıhğ Tn as¬ 
lında -k ile yazılmış olduğunu veya, lügatlerin de te’kit ettiği gibi, 
orta Asya’da bunun her iki şeklinin de kullanılmış bulunduğunu ka- 
bûl etmek mümkündür. 

9. erdim. Yukarıda da işaret edildiği gibi, alfabelerde tam karşı¬ 
lıkları bulunmayan veya devir ve şive hususiyetleri dolayısı ile, fark¬ 
lı inkişâf merhaleleri geçirmiş olan bâzı ünsüzleri, gerek karşılık¬ 
larının bulunduğu alfabeler ve gerek tarihî devir ve şivelerdeki inki¬ 
şâf şartlan içinde, tetkik etmek ve bunların doğrusunu bulmak imkân¬ 
ları vardır. Bir taraftan eski metinlerin neşri ve diğer taraftan şive¬ 
lerin tetkiki ile mâlzemenin çoğalması nisbetinde, bu husûstaki sara¬ 
hatin artacağında şüphe yoktur. 

Türkçedeki ünlülerin tetkikinde ise, ünsüzlerden daha güç bir 
durumda bulunduğumuz muhakkaktır. Türklerin bugüne kadar kullan¬ 
mış oldukları muhtelif alfabeler, ünlülere mahsûs işâretler bakımından, 
çok eksiktir. Bu alfabelerin kullanılmış oldukları türk muhitlerinde 
tesbit edilen imlâ husûsiyetleri ve bunların seyri hakkında da, şimdi¬ 
lik, güvenilir bir araştırmaya sâhip bulunmuyoruz. 

Orhun alfabesi ile yazılmış olan metinlerin bu bakımdan tereddüt¬ 
süz istifâde edilebilecek bir neşri henüz mevcut değildir. Türkiye ’de 
bu alfabe ile yazılan metinleri bir araya toplama tecrübesi yapılmış ise 
de, bu sâhada daha evvelce yapılmış olan neşirlerin eksiklikleri tamam¬ 
lanmadıktan başka, bunlara bir de tasavvuru güç yanlışlıklar eklenmek 
sûreti ile, metinler çok karışık bir hâle getirilmiş ve böylece doğru- 
dan-doğruya esere mürâcaat imkânı bırakılmamıştır. 

Sayıları çok az olan mânî metinlerinin ilk neşirleri de yeniden 
gözden geçirilmek mecbûriyetindedir. Bunların bir kısmı W. Bang 



israfından tetkik ve neşredilmiş ise de, bir kısmı henüz ilk neşir tec¬ 
rübesi vaziyetinde kalmıştır. 

Bize kadar gelen eski türkçe metinlerin en mühim kısmı uygur 
alfabesi ile yazılmış olan metinlerdir. Bunların henüz cok cüz’î bir kıs- 
mı işlenmiştir. Neşredilmiş olan metinlere istinat ederek, mükemmel bir 
gramer tecrübesi de yapılmıştır. Bu bol malzemenin neşredilmiş olan 
kısmı da bir plân dâhilinde yapılmış olmayıp, gelişi-güzel seçilmiş 
ufak metinlere inhisar ettirilmiş bulunmaktadır. Bu devir dil tetkiklerine 
esâs teşkil etmesi zarurî olan belli-başh büyük eserler hâlâ neşredil¬ 
mem iştir. Tetkik edilmiş olan parçaların bir kaç asırlık bir zamanı ih¬ 
tiva ettikleıi' ve biıbirinden nisfceten uzak olan muhitlere âit bulunduk¬ 
ları düşünülürse, bu metinlerde doğrudan-doğruva bir birlik ve bü¬ 
tünlük aranmanın imkânsız olduğu kendiliğinden anlaşılır. Bu sahadaki 
çalışmaları kolaylaştırmak ve mümkün mertebe doğru ve bol malzeme 
vermek kaygusu ile yapılan bu neşriyatta muayyen dil husûsiyetleri 
üzerinde fazla durulmamış olması tabi’îdir. Asıl uygur kültürü muhiti 
dışında ve daha sonraları bu alfabe ile yazılmış olan metinler henüz 
el sürülmemiş vaziyette bulunuyor. 

Daha az sayıda intikal etmiş olan süryânî ve brahmi alfabe¬ 
leri ile yazılı metinlerin ancak bir kac parçası neşredilmiş ve bunlar¬ 
dan, dil husûsiyetleri bakımından istifâde edilmemiştir. 

Arap alfabesi ile yazılan eserlere gelince, gerek şarkta ve gerek 
garpta tek-tük temâslar hâricinde, henüz hiç bir ciddî nesir tecrü¬ 
besinin yapılmamış olduğu söylenebilir. Bü metinlerin imlâ husûsiyet- 
lerini tebarüz ettirmek hususunda da, temâs edenler arasında, iptidaî 
bir anlaşma bile mevcut değildir. 

Türkçede bugün bir çok şivelerde müşahede ettiğimiz ünlü uyu¬ 
munun te'sir sâhasımn eskiden daha dar öldüğünü ve bunun merhale * 
merhale gittikçe genişlediğini görüyoruz. Fakat esâsında umûmî gibi 
görünen bâzı temâyüller bile bugünkü şiveler arasında birbirinden ol¬ 
dukça farklıdır. En çok uymuş gibi gösterebileceğimiz yardımcı z ve i 
ünlülerinde bile, şivelere göre, ünlü uyumu aynı manzarayı arzetmemek¬ 
tedir ( m sİ. cenup şivesinde, v ve v ’den sonra, u ve v geldiği halde, şi¬ 
mal şivesinde, bu ünlülerden sonra, ı ve i gelmektedir). 

Eklerdeki ünlülerden iki ünsüz arasındaki ı ve i ’lerin daha önce 
bu uyuma tabî oldukları görülüyor. Daha sonra bir ünlü ve bir ünsüz¬ 
den ibaret olan ekler ve en son da tek ünlüden teşekkül eden eklerin 
bu uyuma katılmış oldukları anlaşılıyor. Bu müşahedenin nisbî çokluğa 
istinat ettiği ve ayrı devirler ile şive husûsiyetlerinin de göz önünde 
bulundurulması lâzım geldiği, tabi’î, unutulmamalıdır. Bunlar arasında 
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menşe’leri ile alâkalı olduğunu düşünebileceğimiz bir takım ekler vardır 
ki, bunların inkişâf seyri ayn-ayrı yollar tâkip etmiştir; msl. -lig, -lig 
ve -sız, -siz ekleri çok eskiden ünlü uyumuna tâbi oldukları hâlde, - mış, 
-miş ve -duk, -dâk ekleri daha uzun zaman ve bâzı şivelerde bugüne 
kadar eski şekillerini muhafaza etmişlerdir. 

Diğer taraftan ayrı şivelerde bâzı ünsüzlerin inkişâf seyri de etraf¬ 
larındaki ünlülere az-çok te’sir etmiştir; msl. birden fazla heceli sözle¬ 
rin sonundaki -ğ ve -g seslerinin inkişâfında, ilk önce bunların önle¬ 
rindeki ünlüleri uzattıkları ve yuvarlaklaştırdıkları (atlı'ğ <atlu v.b, ) y 
sonra bu uzunlukların kaybolması ile, ikinci defa ünlü uyumuna tâbi 
oldukları görülüyor. Aynı değişiklikleri bâzı tasrif eklerinde de görü¬ 
yoruz; msl. cenup şivesinde, belki de dudak seslerinin te’siri ile, 1. ve 
2. şahıs mâzi ekleri -dam, -düm ve -dun -dâh {fakat 3. şahıs eki dâi- 
mâ -dı, -di ) şekline girmiştir. Cenüb-i garp yazı dilinde uzun bir müd¬ 
det bu şekilde devam eden bu eklerin sonradan tekrar ünlü uyumuna 
tâbi tutuldukları malumdur. 

Ben burada bu meseleyi tetkik etmek değil, yalnız bir kaç misâl 
ile, bu husûsları hatırlatmak istiyorum. Meselenin içinde bulunanlar 
eklerdeki ünlü uyumunun, bir taraftan türk dilinin umîmı inkişâfı ve 
diğer taraftan ayrı şivelerdeki durumundan, yalnız bir defa değil, bir 
kaç merhale geçirmiş olduğunu tahmin edebilirler. Türkçede teşkil ek¬ 
lerinin bir çoğunu ve tasrif eklerinin ise, hemen hepsini eski devirler¬ 
den bugüne kadar tâkip etmek imkânına mâlik bulunduğumuz için, 
bunların ayrı devir ve sahalardaki inkişâfını va bu inkişâfın nisbî ta¬ 
rihini tesbit etmek mümkün olacaktır. 

Sözlerin köklerindeki ünlüler meselesine gelince, burada- vaziyet 
bir az daha güçleşiyor. Bu güçlüğün başlıca sebeplerinden biri, elde 
mevcut metinlerin, dil bilgisi bakımından, henüz işlenmemiş olmasıdır. 
Eklerde olduğu gibi, sözlerin kökündeki ünlülerin de, devir ve sâha 
bakımından, muhtelif inkişâf merhaleleri geçirmiş olduklarını kabul 
etmekte tereddüde bir sebep yoktur. Yalnız ünlülerin tesbit ediliş tar¬ 
zı, türkler tarafından kullanılmış olan alfabelerde, ünsüzlere nisbetie, 
daha eksik ve ilk bakışta herkesin derhal görebileceği bir şekil arz- 
etmemektedir. Gerek uygur ve gerek arap alfabelerinde ünlü işaret¬ 
lerinin mahdut bulunması, eski ve yeni metinlerde bunların değişik 
durumlarının teferruatı ile gösterilmesine imkân vermediği gibi, çok 
defa bu ünlülerin kaim veya ince sıralarının tâyini bile tereddütlü kal¬ 
maktadır. 

Türkçede söz köklerinde, gerek eski devirlerde ve gerek bugün¬ 
kü şivelerde, muhtelif sebeplerin te’siri altında, a>/, a>e, a>o, e>i. 
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€>e, e >o, i>e, i >u, i >r, o>a, ö >ü, u >u, a>u, v. b. inkişâf¬ 
ları müşâhede ediyoruz. Bunlar içinde nisbeten dar sahada kalan ve 
şimdilik sebeplerini izah edemediğimiz inkişâflar bulunduğu gibi, türk 
dili sâhasmm büyük bir kısmı veya ayrı şiveleri için umûmî olan, bir 
kısmînin sebepleri izah edilebilen ve bir kısmının ise, henüz izah edi¬ 
lemeyen inkişâflar da vardır. Bunlardan birincisine ağaç ile ığaç ve di¬ 
ğerlerine de cenûb-i şark şive grupunda daha umûmî ve diğer şive¬ 
lerde ancak bâzı hâllerde görülen r- ve n-değişmeîer, kazak ve kır- 
gızcadaki umûmî yuvarlaklaşmalar ve kırgızcada diftonglardaki a>u, 
Özbekçe ile ona yakın şivelerde u ve o ’larm şimdilik karışık gibi 
görünen inkişâfı ile cenûp şivesinde diftonglarda bugün müşâhede 
edilen o>u temâyülü için de istenilen misâlleri bulmak güç değildir. 
Bu ünlüler arasında şimal türkçesindeki a>e (muayyen şartlar dâhi¬ 
linde), e>i y i>ı t o>u, ö>ü, a>u, u>y inkişâflarının oldukça ilerile- 
miş vaziyeti bilhassa dikkate değer. 

Burada temâs edilen bu meseleler henüz müşâhede safhasında bu¬ 
lunmaktadır. Her hangi bir sözün tetkiki dolayısı ile yapılmış olan 
dağınık ve cüz’î temâslar hâricinde, bu inkişâfların şartlarını yakından 
tâyin etmek teşebbüsleri yapılmamış olduğu gibi, bunların nisbî 
tarihleri hakkında, tahmin mâhiyetinde bile, bir tecrübeye sâhip bulun¬ 
muyoruz. 

Bizi burada yakından alâkadar eden sözlerin köklerindeki e ve i 
meselesi ise, yuvarlak ünlülere nisbetle, daha az vâzıh bir durumda 
bulunmaktadır. Türklerin İslâm muhitine girmeleri devrinin, türk di¬ 
linin iç bünyesinde çok mühim bir inkişâf safhasına tesâdüf etmiş ol¬ 
duğuna başka bir vesile ile temâs etmiş bulunuyorum. Bu devirde 
türk zümrelerinin bir kısmı tarafından uygur alfabesinin kullanılma¬ 
sına devam edilmiş olmakla berâber, daha çok arap alfabesinin gir¬ 
miş olması, bilhassa bu devirde bir çok türk boylarının geniş bir sâ- 
haya yayılmış ve mevcut kültür merkezlerinden uzaklaşmış, fakat kısa 
bir müddette o nisbette devamlı ve kuvvetli yeni bir kültür merkezi 
yaratamamış olmalarının sebepleri de malûmdur. Birbirleri ile karış¬ 
mış olan türk zümrelerini içine alan bu muhitlerde arap alfabesinin 
imlâsında müşterek bir an'anenin derhâl vücûda gelememiş olduğunu 
tasavvur etmek de güç değildir. Temâsa girmiş oldukları bu yeni 
kültür muhitinin yazısında ünlülerin imlâda çok ehemmiyetsiz bir yer 
almış olması, tabi’î olarak, türklerin kendi imlâlarına da büs-bütün 
te’sirsiz kalamazdı. Bir müddet arap alfabesi ile yan-yana kullanılmış 
olan uygur alfabesinin te'şirinden dolayı, orta Asya merkezlerindeki 
imlâ ile bu te'şirden daha uzak kalan Anadolu ve civar mmtakalarda- 
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ki imlâ arasında görülen fark, küçümsenmeyecek derecede, barizdir^ 
Bilhassa bu sonuncularda, tamamen arap usûlüne uyularak, ünlülere, 
hiç mürâcaat etmeden yazılan eserlere de tesâdüf edilmektedir, 

Türklerin dil ve dolayısı ile imlâ meselesine ne derece lakayt bu¬ 
lunduklarım da burada hesaba katmak lâzım gelecekiir. Son devirler¬ 
de arap ve yakınlarda iâtin alfabesi ile yazılmış olan eserlerde buna 
boı-boı misâl bulabiliriz. Eski mekteplerde imlâ derslerinde, türkçe. 
sözlerden ziyâde, arapça ve farşça sözlerin imlâsının göz önünde 
tutulduğunu ve Dunun muhitte bir taiısıi ölçüsü olarak kaodl edildiği¬ 
ni kendi tecrübemizle biliyoruz, Bugün yeni alfabenin kabulünden bu. 
kadar zaman geçtiği ve mekteplerimizde tek kitap usûlü câri olduğu, 
haıde, imlâ meselesini halletmiş olmaktan lıenuz uzak bulunduğumuzu, 
itırâr etmek mecburiyetindeyiz. Bütün bunlar göz önünde tutulursa, es¬ 
ki metinlerimizde de bu gım ihmâllerin bulunabileceğim tasavvur et¬ 
mek güç olmayacaktır. .Türkler arasında çok büyük bir inkişâfa maz- 
har oıan hattatlık san'atı mensuplarının dil meselelerine her zaman, 
pek derinden vâkıf olduklarını iddia etmenin ne dereceye kadar doğ¬ 
ru olduğunu, bu gibi metinler üzerinde uğraşanlar daha iyi takdir 
ederler. 

İlk bakışta çok karışık ve girift gibi görülen bu imlâ ve dolayısı. 
ile e ve i meselesi, halli husûsunda ümitsizliğe düşülebilecek bir me¬ 
sele değildir. Yalnız eski türkçe eserlerin tetkikinde, diğer ünlü ve 
ünsüzlerde olduğu gibi, bu seslerin tesbitinde de bir az daha dikkat¬ 
li davranmak ve bu seslerin eserin yazıldığı tarihteki durumu ile bun¬ 
ların daha sonra istinsah edilmiş olan nüshalarındaki yenilikleri ayırt 
etmeğe çalışmak lâzımdır. Kutadğu öilıg, c Atebçtü ’l-hakayık v. b. gi¬ 
bi, değil müellif nüshaları, hatta yazıldıkları tarihlere yakın nüshaları 
dahi bulunmayan eserlerde bu bir mecburiyettir. Bu gibi hâllerde bir 
taraftan türk yazı dilinin tarihî inkişâf seyrini göz önünde tutmak ve di¬ 
ğer taraftan mevcut nüshalardaki farklar vâsıtası ile bu inkişâfı kontrol, 
suretiyle, bunların hakikî durumunu tâyin mümkün olacaktır. Ayrı devir 
ve sahalara âit metinlerin araştırılması ile bunların muayyen kâidelere 
bağlanması pek mümkündür ve müellif hattı ile yazılmış olan eserle¬ 
rin tetkikinin bu hususta daha kafi neticeler vereceği tabi’îdir. 

Bugüne kadar bu meseleye temâs edenlerin bir çokları, metinler¬ 
deki imlâ husûsiyetleri ile bu gibi ünlülerin muhtemel inkişâf merha¬ 
lelerini dikkate almadan, bunların bugünkü şivelerdeki bir kısmı üze¬ 
rinden hareket etmişlerdir. Bir tarafta i ve diğer tarafta e bulunması¬ 
na bakarak, bu iki sesi kendinde toplayan bir kapalı e kabul ye bu¬ 
nun sonradan e ve i şeklinde inkişâfım tasavvur etmek teşebbüsünün. 






doğruluğunu kafileştirebilecek deliller, aradan bu kadar zaman geçmiş 
olmasına rağmen, bulunamamıştır. Bu fikri ileri sürenlerin e ve i Men 
başka, bugünkü şivelerde aynı ikiliği arzeden diğer ünlüler hakkında 
ne düşündüklerini bilmiyoruz. 

e ve i seslerine mahsus olmak üzere böyle, bir durum kabûl edil¬ 
diği takdirde bile, bunun aynı metinde ve aynı şahıs tarafından farklı 
telâffuz ve yazılışını tasavvur etmek güç olduğu gibi, 7-8- 
asırlık bir müddet ve bütün türk zümreleri içinde böyle bir karışıklı¬ 
ğın devam etmiş, olduğunu kabûl etmek de müşküldür. Bu iddianın doğ¬ 
ru olduğuna bir ân için ihtimâl verilse bile, metin neşrinde, bu ünlü¬ 
lerin inkişâfını tesbit etmek bakımından mühim bir husûsiyetin o me¬ 
tindeki durumunu tebarüz ettirmek naşirin vazifelerinden biri olmak 
icâp eder. Her hâlde gerek uygur devri metinleri ve gerek bundan 
sonraki metinlerin neşrinde yukarıda işâret edilen umûmî vaziyeti dik¬ 
kate almadan, henüz bir faraziye olmaktan ileri gitmeyen bir düşün¬ 
ceyi ileri sürerek, asıl metindeki şekilleri değiştirmekle, türk dil bil¬ 
gisi için bir kazanç te'min edilemeyeceğini açıkça söyleyebiliriz. Naşi¬ 
rin şu veya bu sebeple tercih ettiği şive hususiyetlerini eski metinlere 
sokmak yoluna gidilirse, burada artık tetkiki bahis mevzuu olan eser 
değil, nâşirin te’sis ettiği yeni bir eser ortaya çıkmış olur ki, bunun 
da eski müstensihlerin yaptıklarına benzer bir faaliyetten farklı olma¬ 
dığı meydandadır. 

c Ate:betü ’Uhakayık ’m mevcut nüshalarında da c ve i meselesi ka¬ 
rışıktır ve bunu tabi'î görmemiz icâp eder. Müellif nüshası elimizde 
bulunmadığı gibi, mevcut nüshaların da asıl nüsha ile alâkalarının 
derecesi belli değildir. Eserin bu yeni te'sisi esnâsında artık bu sesle¬ 
rin az çok değişmiş bir durumda bulundukları muhakkaktır. Eserin 
hângi tarihte ve nerede yazılmış olduğunun, kafi olarak, bilinememe¬ 
si de dil hususiyetlerinin tesbitinde mevcut güçlükleri bir az daha 
arttırmaktadır. 

Eserin bu son şeklinde istinsah edilmiş olan A nüshası — 1444 
yılında Semerkand 'da, B nüshası — 1480 yılında İstanbul Ma ve O 
nüshası — B nüshasından bir az daha sonraki bir devirde İstanbul Ma 
yazılmış bulunmaktadır. 

Umûmî durumu göstermek için, iç sebeplere temâs etmeden, nüs¬ 
halarda yalnız e yerine i ile yazılmış olan misâllerin şöyle kaba bir ced- 
velini yapabiliriz. Aslında e ile olması icâp eden, fakat nüshalarda i 
ile yazılmış olan 56 söz eserde, muhtelif sayıda, 305 yerde geçmektedir. 
Bu imlâ farkı veya değişmeye tabî tutulan sözler ile bunların umûmî 
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56 A 24 Bu 24 Ba 42 C 43 
305 A 108 Bu 73 Ba 173 C 200 

Bunlar içinde metinde 10 ’dan fazla yerde tekrarlanan sözlerin nüs¬ 
halardaki nisbetleri şöyledir; 
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Bu farkların müstensihlerin faâliyetine atfedilmesi şimdilik en doğ¬ 
ru bir hareket olacaktır. Burada aynı şahıs tarafından istinsah edil¬ 
miş olan B nüshasının uygur ve arap alfabeleri ile yazılan kısımları 
arasındaki farklar bilhassa dikkate değer. 

Bu vaziyet karşısında e ve i meselesinin bu eser içinde, kapalı e 
tasavvuru ile halledilmesine imkân olmadığı açıktır. Bu, daha çok, 
metindeki diğer seslerde de görüldüğü gibi (bk. msl. d, not 14), o de¬ 
virde ayrı şivelerde inkişâf etmekte olan ünlü değişmelerinin yazı di¬ 
line alınmağa başlamış olması ile izah edilebilir. Bu inkişâfın yalnız e 
ve i seslerine âit olmayıp, diğer ünlü ve ünsüzlere de şâmil olduğu 
eserdeki misâllerden açıkça görülmektedir. 

13 uğan< u-ğan «muktedir olan, kadir»; uygur metinlerinde aynı 
mânaya kullanılmış olduğunu gördüğümüz bu tâbir (bk. msl. uğan 
arzı — deva ris'i), tüıkler islâmiyeti kabûl ettikten sonra, Allahın 
isimlerinden biri olan el-kadir ’in türkçe karşılığı olarak kullanılmağa 
başlamıştır; krş. Kâşgarî (türk. trc. I, 77) uğan «her şeye gücü yeten, 
kadir» ( el-kadirü c ala'l-eşya), uğan tengri «gücü yeten Tanrı» ( Allah - 
ü’l-kadirü) ve 43 — 44: edgüliiküg uğança eliging bile telim kıl 
«olanca kuvvetinle (mc kader te) konuğa çok iyilik yap» İbn Mühenna 
(türk.trc.A.Battal)’ da da aynı mânalar ile kayıtlıdır.: 1. «kudretli» ve 
2. (Tanrı adlarından) «kuvvetli». E bu Hayy an ’da doğrudan-doğruya 
«Allah» sözü ile karşılandığı görülüyor ki, bu daha çok u - fiilinin, hiç 
değilse aslî fiil olarak, kullanılmadığı bir muhit ve devirde beklene¬ 
bilirdi. c Atebetü 'l-hakayık ’ta da vaziyet bunun aynıdır. 

uğan tâbirinin sıfat yerinde kullanılması için bk. Kutadğa bilig 
B (manzûm mukaddime) 1 ve D 2: uğan bir bayat ve B 2: uluğluk 
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idisi uğan zü’l-celal; krş. Q Atebetü ’l-hakayık, 19: bu kudret idisi 
uluğ bir bayat , buradaki kudret idisi ile uğan mefhûmu ifâde edilmek 
istenilmiştir. 

Metinde uğan tâbirinin doğrudan-doğruya tanrı yerinde kullanıl¬ 
dığı yerler için bk. 13: yarattı ol uğm tününg kündüzüng, 63—64: 

. • - uğm c ata D kıldı . . . , 451: uğm ( C 'de tengri sözü ile izah edilmiş¬ 
tir) hükmi birle kelür kelgen iş ve ilâve 491; uğan rahmet itsün bu 
sa ( qt anğa . 

Eserde tanrı mefhûmunu ifâde etmek için kullanılan 1. ilahi 
(«yâ rabbi»), 272 halik («yaradan, yaradıcı») ve 454. melik («hü¬ 
kümdar») arapça tâbirlerinden başka, türkçe olarak, daha şu tâbirler 
g-eçer: 

idi «sahip» (bk. 306 ve 313: hırs idisi, 289: kibr idisi, kudret 
idisi, 245; mal idisi, 464; rene idisi ve 352: şabr idisi) ve sonra 
«efendi, rab ve tanrı» ( bk. 281: idi, 124 ; idim (C ’de tengri sözü île 
izah edilmiştir), 303: idi kısmeti, 37: keçürgen idi ve 121; törüigen 
idi) ve bayat «tanrı» (bk. 19: ba kudret idis> uluğ bir bayat, 245: 
bayat birdi erse sarPga sen me bir ve 283; uluğsınma zinhar uluğ bir 
bayat). 

Her üç tâbirin bir arada kullanılması için bk. Kutadğu bilig, D 
(asıl metin) 1—2: 

bayat atı birle sözüg başladım 
t ör üt gen igidgen keçürgen idim 
Ölçüş ögdi birle tümen ming sena 
uğan bir bayatka angar yok fena 

B (manzum mukaddime) 1—2: 

uğan bir bayat ol kamuğda oza 
öküş hamd-u ögdi angar ok seza 
uluğluk idisi uğan zü 'l-celal 
yaratğan törütgen me kadir kemal 

tengri {cenûp şivesindeki tanrı şeklinin, birlikte kullanıldığı di¬ 
ğer tâbirlerin te’siri ile kalınlaşmış olması muhtemeldir) tâbiri önce 
«gök, semâ» (aslında göğün yuvarlaklığını ifâde etmiş olduğu düşü¬ 
nülmektedir ), sonra türkler tarafından kabûl edilmiş olan dinlerdeki 
telâkkilere uygun olarak, gökte ikamet eden ilâhları ifâde etmek için 










kullanılmıştır; ilâhlar yerine bir tek Allah mefhûmunu vadeden İslâ¬ 
miyet! kabûl edince, türkler tarafından, bu tâbirin Allah mefhûmu için 
kullanılmağa başlanmış olmasında fazla bir müşkilâta mâruz kalınma¬ 
mıştır, 

bayat tâbirinin Orhun ve Uygur metinlerinde bulunmadığı anlaşılı¬ 
yor. Kutadğu bilig’den sonra, bayat tâbirinin bu mânada kullanılışı 
hakkında Ma’nmud Kâşgarî şu mâlûmatı veriyor (111, 128, 15—trk. 
trc. III, 171, 12; fihristte bu söz ■< özel adlar» kısmına alınmıştır, bk. s. 
833): bayat «yüce Tanrının adıdır, Argu şivesinde » ( küve 'smu İlahi 
ta ala bi-luğati crğu ). Bk. bir de Çağatayca Kalküte lügati {Radloff, 
Versuch eines Wörierbuches der Türk-Dialecte, IV, 1468 ); bayat « Al¬ 
lahın isimlerinden biri > (yeki ez nam-ı huda). Krş. Türkiye'de halk 
ağzından söz derleme dergisi , I, 176; bayet «Allah, Tanrı» (Macariş 
(Erciş-Van), Balıkesir). 

Yukarıdaki iki lügatin kaydından anlaşıldığına göre, bayat tâbiri 
Allahın isimlerinden biri olacaktır. Bunun Allahın vasıflarından hangi¬ 
sine tekabül ettiğini tesbit etmek kalıyor ki, maalesef, eldeki mâlzeme, 
bu husûsta sarih bir fikir ileri sürmek için, şimdilik imkân vermemek¬ 
tedir. Bu husûsta Kur’an ’ın eski türkçe tercümelerinin tetkiki faydalı 
olacaktır. Bu tâbirin türkçe olduğu kabûl edilirse (bunun aksini iddia 
etmek için şimdilik bir sebep yoktur), bunun bir taraftan bay ( « zen¬ 
gin ») ve diğer taraftan baya] (« önce, eski, kadîm » v. b. ) sözleri ile 
ilgili olması düşünülebilir. Bunlardan birincisi için bk. baya- « zengin 
olmak» (Gram.), baya- «zenginleşmek, zenginlemek» (Kâşgarî), bayı- 
«zengin olmak» (şiveler); bayat «devletli» (İzmir çevresi), bayağut 
«zengin» (— sreşthi, !ndex) v. b. ve İkincisi için baya «evvel, az ön¬ 
ce» ( Index , Kâşgarî, Radloff), paya (Tel.), pâ( Alt. Tel.), mâ (Yak.), 
bayatan beri ( bayatadan beri) «eskiden beri» (Kırgız), bayrkı, baynğc 
«eski, kadîm, zaman-ı evvelde » (Kırgız, Tel. ve Miiyessiretü l- c ulum), 
mâğı (Yak.), bayat «eski, kadîm ve eskimiş» (Radloff, Ş. Süieyman). 

Aynı kök ile bağlı olması muhtemel diğer bir tâbir için bk. E bu 
Hayyan (nşr. A. Câferoğlu, metin s. 37) bay ar (nâşir beyer oku¬ 
muş ) - ismü İlahi ta c ala bilüğati uygar ve hüm sükkanü 1-türküstan 
(« Uygur dilinde Allahın ismidir; bunlar Türkistan’ da oturur urlar.» ); 
krş. bir de Ş. Süleyman bayırı, bayırı (? « emekdar, kadîmi, eski 
hizmetçi, köhne, atîk »). 

Dr. Sâdeddin Buluç ’tan aldığım malûmata göre, Bursa umûmî kü¬ 
tüphanesinde mahfûz bir mecmuanın (nr, 697) Bed : ü 1-emali şerhi 
(var. la) kısmında şu kayıt bulunmaktadır; JU d!l ^1 J 
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«J-İ^UıJ <_ajJl J İİ-Uflr J jlijJ <~wjU)o j <—I J M)_l J 

\jh-A; 3 ( alağ ) 3 ( ağın ) j ( bayat ) < f'A* J i~h^ 

.{ t erir i ) <£_& 

14. udup (A usup, Bu udup, BaC utup {ötüp?). Mahmud Kâş- 
garfnin verdiği malûmata göre (bk. Divana luğıti ’t-türk, trk. trc. 
B. A t a 1 a y, 1,32), Çig-il ve başka türklerdeki d sesini Yağma, Tuhsı, 
Kıpçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomui, Arğu ve Oğuzlar y ’ ye çevirirler 
ve hiç bir zaman d ile söylemezler; kaymg {<kıdmg «kayın»), kayın 
{< kadın «kayın, hısım»). Garpta rus ve rûm ülkelerine- kadar uzanan 
Bulgar, Suvar, Yemek, Kıpçak boyları d sesini z şeklinde söylerler; 
msh azak (<adak «ayak») ve toz- (< tod - «doymak»). 

Bizi burada alâkadar eden mesele, kavimîerden ziyâde, artık XI. 
asrın sonlarında bâzı türk şivelerinde, d sesinin bugünkü şivelerde 
gördüğümüz d, y ve z şeklinde inkişâf etmiş olmasıdır. Bu ses daha 
sonra Mahmud K â ş g a r î J de d kullandıkları tasrîh edilmiş olan diğer 
şivelerde de değişmiştir. Şivelerde XI. asırda (belki de bir müddet 
daha önce) inkişâf eden d sesi, daha bir kaç asır müddetle, şive hu- 
sûsiyeti olarak kalmış ve asıl -umûmî yazı dilinde Uygur alfabesinde d 
ve arap alfabesinde d harfi ile yazılmağa devam edilmiştir. Msl. Yusuf, 
Kutadğu biiig ün C ( Mısır) nüshası 1330—1340 yıllarında ve A (Herat) 
nüshası 1439'da istinsah edilmiştir. B(Fergana) nüshasının istinsah 
yılı belli olmamakla berâber, C nüshasından da eski bir tarihte istin¬ 
sah edilmiş olduğu tahmin edilmektedir. Çok dikkatli yazılmış olan 
bu nüshaya da müstensihin, imlâ husûsunda, bâzı yenilikler katmış 
olmasını tabi’i görmeliyiz. Bunlar arasında bir defa aygır (< a Iğır 
«aygır») yazılmış olması, d>y meselesi için, bilhassa mühimdir. XIV. 
asırda yazılmış olan Rabğûzî, Kısasü 'l-enbiya* 1310’da Türkistan- 
da Rıbat-Oğuzı ’nda tamamlanmıştır ve Nehcü ’Tferadis {1310 ’ta Altın- 
Ordu sâhasmda yazılmıştır) *in eldeki nüshalarında bu d üzerinde 
daha çok tasarruf yapıldığı görülmekle berâber, bunların asıllarmın d 
ile yazılmış olduğunu düşünmek daha doğrudur. Bunların birincisinde 
y f lere pek az tesâdüf edildiği hâlde, İkincisinde bu ses daha çok ve 
daha karışıktır. Aşağı - yukarı aynı devirde yazılmış ve içinde türkçe 
hikâye, şiir ve ata sözleri ile bâzı moğulca hikâyeler de bulunan bir 
mecmuadaki türkçe metinde (bk. W. Bang ve G. R. Ra ch m a ti, 
Lieder aus Ali-Turfan, Asia Majör, IX, Facs. 2, 1933), bir defa geçen 
ıd- ? dan başka, diğer .sözlerin hepsi y ile yazılmıştır (msl. kıyğa, 
hey-, koy-, eygü ). Orta Asya ve Altm-Ordu sâhalarmda yazılmış olan 
daha bâzı eserler bunlara ilâve edilebilir. 
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Dil husûsiyetlerinin inkişâfındaki merhaleleri kat’î tarihlere bağla¬ 
mak, tabi’î, mümkün değildir. Bu inkişâfta, ayrı sâhalarda yazı diline 
kendi husûsiyetlerini sokmuş olan şiveler içinde ve yanında, bir de ayrı 
sözlerin rehberliği mühim rol oynamaktadır. MsL d sesinin inkişâfında, 
diğer şartlar içinde, bu sesin bilhassa iki i arasında bulunmasının te'- 
siri olduğu düşünülebilir. Asıl uygur sâhasmda arük idi («sahip») ve 
ki din («sonra») sözlerinin imlâsında tereddüt görülmektedir. Bugün 
zaman ifâdesinde yardımcı fiil olarak kullanılan idi (< erdi) ’nin Kazan 
türkçesindeki iyi telâffuzu, bu bakımdan, dikkate değer. Bu ve buna 
benzer misâllerin, türk dili tarihinde d >y inkişâfında ikinci bir 
merhalenin başlangıç safhasına delâlet ettiği şimdilik iddia edile¬ 
mezse bile, d < t sesinin ayrı şivelerdeki telâffuzları ile daha yakın¬ 
dan alâkadar olmağa sevkeden âmillerden birini teşkil ettiğinde 
şüphe yoktur. 

Burada bu mesele üzerinde durmanın sebeplerinden biri de, C A.te- 
betü ’l-hakayık hn yazıldığı tarihin bu gibi inkişâf merhaleleri arasına 
tesadüf edip-etmediği ve bilhassa d ve y seslerinin müellifçe bâzı söz¬ 
lerde d ve bâzı sözlerde ise, y olarak kullamlıp-kullanılmadığı suâli¬ 
ne bir cevap aramak idi. 232 ’de kafiye bakımından y ile olması icâp 
eden Uyur (< tıdur) şekli bu fikri takviye eder mâhiyette görülüyor 
( bk. not 232). Fakat buna rağmen, menşeleri bakımından d ile yazıl¬ 
maları r icâp eden sözlerin nüshalardaki şekillerinin mukayesesinden, 
şimdilik, böyle bir fikri, kat’î olarak, ileri sürmek imkânım göremi¬ 
yorum. 

Nüshalar arasında, d>y meselesi bakımından, gerek eski yazı di¬ 
linin daha uzun bir müddet devam etmiş olduğu ve gerek istinsah¬ 
larda bu sesin imlâsında eski an'anenin daha bir çok asırlar muhafa¬ 
za edilmiş bulunduğu bir muhitte yazılmış olan A (Semerkand) nüs¬ 
hası daha mühim bir yer tutmaktadır. Bu nüshada aslında d sesi ile 
olan sözlerin metindeki imlâsı şöyle bir manzara göstermektedir (ced- 
velin üst sırasındaki harfler, sözün kökündeki d sesi yerine kullanılan 
uygurca harfleri gösterir, i* işareti asıl uygur alfabesinde bulunmayıp, 
sonradan icât edilmiş bir şekildir; imlâda d ve t farkı gözetilmediği 
için, her ikisi yerine kullanılmıştır, d, i * ve s harfleri yanındaki 
4-2 işâreti, metinde harfin kıymetine işaret etmek üzere, bu harflerin 
ekseriyâ altında ve bazan üstünde, ilâve edilen arap. 2 harfine delâlet 
eder. Cedvelin solundaki sıra — metinde geçen sözleri, kavis içine alı¬ 
nan rakamlar — bunların sayısını ve diğer rakamlar ise, metindeki 
satırları gösterir) : 
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(3) 
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116 

d+ z 
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Uygur alfabesi ile yazılan metinlerin imlâsında umûmiyetle ve bil¬ 
hassa son devirlerde d ile t ve z ile 5 harfleri karışık kullanılmakta 
ve biri diğerinin yerine geçebilmektedir. Fakat d sesinifı telâffuz kıy¬ 
meti değişmedikçe, bunun yerine z veya 5 harfi yazılmamaktadır. Ben 
şahsan böyle bir misâl ile karşılaştığımı hatırlamıyorum. A nüshası 
müsterihinin bunları karışık kullanmakta bir aykırılık görmemiş olma¬ 
sı, onun kendi şivesinde artık d (ar. harfi. 2 ) sesinin husûsî bir kıy¬ 
meti olmadığını ve bunların da arap ve farsça kelimelerdeki 2 'lerin 
türk ağzında aldığı şekli, yâni z ile telâffuz edildiğini gösteriyor (ya- 
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bancı sözlerde s harfinin imlâsı için bk. A 65 pesirle-< pezirle-). Bu 
husûsiyet şivelerde daha çok d>y inkişâfının tamamlanmasından 
sonra görülmektedir. Msl. Kazan türkçesinde edgü sözü, normal inkişâf 
seyrini takip ederek, iyi olmuştur; fakat sonradan, artık bu şivede d 
sesi bulunmadığı bir devirde, eski yazı dilinden, «azîz ve mukaddes» 
mânalarına, ezgü veya izgü sözü benimsenmiş, izgü ve daha çok izgı 
şekli iie, bu şiveye mal edilmiştir. Bugün bunlardan biri umûmî {iyi) 
ve diğeri dinî(zzgı ) mefhûmlara âit olmak üzere, her ikisi de, en ajağı 
tabakalara kadar, halk arasında kullanılmaktadır. A nüshasında bir çok 
yerde bu sesi ifâde eden harflerin altına ar. harf. 2 eklenmiş olmasını, 
müstensihin tarihî imlâya karşı gösterdiği alâka ile izah edebiliriz. 

Arap harfleri ile yazılmış olan Ba ve C nüshalarında d yerine ge¬ 
çen t der, tabi’î, yanlıştır. Bunun müstensihlerin metni pek iyi anlamadan 
veya belki de bu sesin hakikî kıymetini kavramadan yaptıkları nakil¬ 
lerden ileri gelmiş olması pek muhtemeldir. 79 ’da iddim ve ya idtım 
yerine, Ba ’da it-iim ve C'de it (t) im yazılmıştır ki, Bu ’daki ettim 
şekline bakılırsa, bunun et - veya it- fiili ile alâkalı görülmüş olması 
mümkündür. Bu 135 ısm-a ve Ba ızma ( <ıdma) ile C282 kozı (<kodı) 
şekilleri hakkında da aynı şey düşünülebilir. {Kutadğu bilig nüshaları 
ile. digjer bâzı eserlerde görülen kıskı ( < kodkı< kodıkı) ve M a h m 11 d 
K â ş g a r î ’de de tesâdüf edilen katkı şekillerinin, ses uyumu yolu ile, 
§< 4 veya t<d inkişâfı şeklinde telâkki edilmiş olması düşünülebilir. 
Orhun âbideleri ile Kâşgarî’de rastlanan ıtı, ıt{t)ı<ıdtı, ko{t)tı < kadtı, 
tıt{t)ı < tıdtı v. b. misâlleri de göz önünde tutularak, bu husûsun ne 
dereceye kadar inkişâf veya imlâ meselesi iie ilgili olduğunun 
ayrıca araştırılması lâzımdır). 

Nüshalarda y ( <d) ile yazılan misâllere gelince, bunun büyük 
bir kısmı aynı sözlerin değişik imlâlarına âittir; msl. edgü yanında 
ked- yanında key , ked- yanında key~, kod - yanında koy-, kiid- 
yanında küy - v. b. Nüshaların her üçünde yalnız y ile yazılan eyle- 
{< edle-, AB 376; C tan-) ve toy- {<tod~ ABC 255 ve 305) sözleri 
geçmektedir. Bunlardan eyle- nisbeten az kullanılan bir sözdür. Daha 
mühim ve üzerinde durulması lâzım olanı, metinde iki yerde geçen 
toy- fiilidir. Fakat diğerleri yanında bir tek istisnâ teşkil eden bu 
misâle bakarak, umûmî bir karara varmaktansa, bunun sonradan 
esere sokulmuş bir yenilik olarak kabûl edilmesinin daha doğru 
olacağım zannediyorum. 

Bütün bu misâllerden eserin aslının bu sesin d ile yazıldığı bir 
devreye âit olduğu fikri, ayrı bir müşkilâta mâruz kalmadan, kabûl 
edilebilir. 
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Eserin sonunda Arslan Hoca Tarhan tarafından yazılan 
parçadaki koyup-tar (507) şeklinde -tur (<turur) y un p- zarf-fiil şekli 
ile bitişik kullanılışı yeni olduğu gibi, buradaki -y- sesi de, müstensihe 
değil, müellife âih olmalıdır. Bugün cenûb-i şark şiveler grupunda 
umûmî olan -tu ( < - tur < turur ekinin takrizin yazıldığı tarihe kadar 
çıktığının tesbiti, bu gurupta bâzı şekillerin nisbî tarihleri hakkmdaki 
bilgimizin artmasına yardım edecektir. 

21. fazlındın ( ABu faslı-tın , Ba C fazlı-dın). İsim ve bilhassa 
iyelik ekili isimlerin tasrifinde c Atebety 7- hakayık "ta bâzı yenilikler 
ve nüshalar arasında bu husûsta bâzP farklar mevcuttur. 

I. A k k. (yükleme ) hâli ekleri, 1. isimlere (- g , - g ), 2. zamirlere (-m,-m) 
ve 3. iyelik ekili sözlere (-n) mahsus olmak üzere, eskiden üç esâs 
grupta toplanıyordu. Cüz’î istisnâlar ile (- ğ , -g yerine -m, -m eklerinin 
kullanılması için bk. G. R. R a c h m a t i, Türkische Turfan- Texte , VII, 7 ) 
bütün cuygur devri > boyunca devam eden bu vaziyet, ayrı şive tema¬ 
yülleri yüzünden, daha sonraki devirlerin yazı dilinde darlaşmaya doğ¬ 
ru inkişâf etmiş ve bundan dolayı yukarıdaki üç grup yeni bir tasni¬ 
fe tâbi tutulmuştur. 

Eski -ğ, -g ekleri bugün yalnız cenûp şivesinde muhafaza edilmiş¬ 
tir (p- zarf-fiil eklerinde olduğu gibi, burada da yardımcı ünlü eke 
dâhil zannedilmiş ve -ğ, -g sesleri, birden fazla heceli sözlerin sonun¬ 
daki aynı seslerin seyrini tâkip ederek, düşmüştür; başı < başığ, gö¬ 
zü < • közüg ); buna mukabil bilhassa 3. şahıs iyelik ekili sözlere ge¬ 
len -n eki, daha önceleri yazı dilinde kullanıldığı hâlde (msl, başın), 
bugün artık unutulmuş ve bunun yerine - nı ve -ni ekleri geçmiştir. Di¬ 
ğer şivelerde ise, isimlerin tasrifindeki -ğ, -g ekleri unutulmuş ve bu¬ 
nun yerini geri kalan ekler almıştır. Bu inkişâfın, ayrı sâha ve devir¬ 
ler içinde, yâvaş-yavaş ilerilemiş olduğunu tasavvur etmek güç de¬ 
ğildir (3. şahıs iyelik ekinden sonra bir çok şiveler -n ekini muhafaza 
ettikleri hâlde, 1. ve 2. şahıslarda artık -m, -ni ekleri, kullanılmakta¬ 
dır; Özbekische Gram m atik, 245 ’ten öğrendiğimize göre, özbekçede 
umûmî olan -m, -ni yerine, bâzan hâlâ -n ekine tesâdüf edilmektedir; 
msl. atım-nı yerine, atım-ı-n ve küni-ni yerine, küni-n). 

z /ltebetâ 7- hakayık ’m mevcut nüshalarında yükleme hâli eklerinin 
kullanılışı aşağıdaki manzarayı arzetmektedir; 

1. -g eki metinde yalnız iki defa geçmektedir: 117 biliglig kereklig 
sözüg sözleyür ve 151 bir ol yangşar erse kereksiz Sözüg. 117 ’de A 
sosüg (-s- altmda ar. harf, z ), Bu sosin, Ba ve C sozin ve 151 ’de A 
soz - 3 û'g {soz ok şeklinde de okunabilir). Bu sosin Ba ve C sözin. Artık 








muhit için yabancı sayılan bir şeklin vezin ve kafiye himâyesinden 
mahrum bulunan yerlerde, ne kadar kolaylık ile değiştirilebileceğine 
bu misâl iyi bir nümûne teşkil etmektedir. Eserin Arsian Hoca 
T ar han tarafından te’sis edilen nüshasında da buna benzer'değişik¬ 
liklerin yapılmış olduğunu ve eserin aslında bu ekin daha çok mıkdar- 
da kullanılmış bulunduğunu tahmin edebiliriz. 

2. -m, -ni ekleri, isim ile 1. ve 2. şahıs iyelik ekili sözlerin so¬ 
nunda, normal yükleme hâli ekleridir. Bunlar, kalın ve ince şekilleri 
birlikte, bütün isimler (45 yerde) ile 1. şahıs (4 yerde) ve 2. şahıs 
(6 yerde) iyelik ekiii sözlere hâkimdir (bu eklerin -n yerine kulla¬ 
nılması için aş. bk.). 

3. - n eki, 3. şahıs iyelik ekili sözlerde, umumî olarak, kullanılan 
ektir. Metinde 35 yerde -n ve 15 yerde -m, -m ekleri kullanılmıştır ki, 
burada ikinci şekil hesabına bir ilerileme müşâhede edebiliriz. 

Bunlardan başka, nüshalarda -1 ekine de tesâdüf edilmektedir ; 
msî. 77 ’de kitabm yerine, B nüshasında kitabı ve 465 ’te A, B ve C 
nüshalarının her üçünde kitabı yazılmıştır. Metinde birden fazla heceli 
sözlerin sonundaki -ğ ve -g seslerinin henüz yerlerinde durduklarına 
bakılırsa (bu husûsta tek istisna teşkil eden A 457 kamu < kamuğ in¬ 
kişâfını başka sebeplerde aramak icâp edecektir; kamuğ şekli eserde 
11 yerde geçer), bunda bu sesleri artık inkişâf ettirmiş olan bir şi¬ 
venin te’sirini aramak doğru olur. 

• 31. D a t. (verme) hâli ekleri c Atebetî/. 7 - hakayık ’ta, gerek isim 
ve gerek 1. ve 2. şahıs iyelik ekili sözlerin tasrifinde, -ka ve -ke ’dir. 
Arap harfleri ile yazılmış olan Ba ve C nüshalarında sadâlı uyumu 
te'siri altında, -ğı (40 misâlin 23 'ünde) ve C nüshasında (Ba Ma /<- 
ve g- sesleri yazıda ayırt edilmemiştir.) -ge (31 misâlin 22 ’sinde) 
şekillerine tesâdüf edilmektedir (k >ğ ve k<g için bk. not 6), engke 
yerine B 26 Ma inge şeklinin bulunmasını cenûp şivesinin te ’siri ile izâh 
etmek mümkün olmakla beraber, bunu şimdilik yazı hatâsı olarak ka- 
bûl etmek daha doğru olur. 

D at. (verme) hâli ekinin, tarihî inkişâf bakımından, daha mühim olanı, 
iyelik ekili sözlerin sonundaki şekilleridir. Aslında 1. şahıs -n.ğı, - mge, 
2. şahıs -ngğa, -ngge ve 3. şahıs -ınga,-inge ( bk. not 6,5) şekillerinde ol¬ 
duğu düşünülen bu eklerin 1. ve 2. şahıslara âit olanlarının eski me¬ 
tinlerde -mka -mke ve -hka, -hke ile yan-yana -ma,-me ve -ha,-he 
şekillerinin de kullanılmış olduğu görülüyor. Bugünkü şivelerde de 
umûmîîeşmek temâyülünde bulunan bu inkişâfın sebebini bir taraftan 





-mg-, -mg - ve -hğ-,-hg- seslerinin ayrı şivelerde birleşmiş olmalarında 
ve diğer taraftan 3. şahıs şeklinin tefsirinde aramak mümkündür. 
c Atebet$ *1- hakayık ’ın arap harfleri ile yazılan nüshalarında bu eklerin 
ünsüz uyumuna tâbi tutulmuş olmaları da bu fikri te'yit eder. 

Gerek şivelerin tasnifinde ve gerek yazı dilinin merhalelerinin tes¬ 
hilinde 3. şahıs şekline ayrı bir yer ayırmak lâzımdır. Bu ekin eski 
şekli, verme hâli eklerinin başındaki ğ~ ve g- seslerinin iyelik ekili 
sözlerin sonuna gelen «yardımcı> n ile birleşmelerinden vücûda gel¬ 
miştir (msl. başınga< baş-ı-n-'ğa, közinge< köz -i -n-ge). Bu -nga ve -nge 
şekillerinin sonradan, bir taraftan iyelik ekinden sonra «yardımcı» n 
getiren şivelerde -na ve -ne, diğer taraftan bu n sesini getirmeyen 
şivelerde -ğa ve -ge olmak üzere, başlıca iki kola ayrıldığını görüyoruz. 
Bunun eski türk şivelerinde de mevcut, fakat yazı diline girmemiş 
veya daha sonraki devirlerde meydana gelmiş bir hususiyet olup-ol- 
madığını, bugün elde mevcut mâlzeme ile, kat’î olarak, halledecek bir 
durumda bulunmuyoruz. Uygur metinlerinde bir del a geçen öz-i-ke 
şeklinin (bk. Alttürle. Gram., s. 98) bir istisna olarak\kabûl ve bunun 
iyelik ekili bir söz şeklinde telâkki edilmemiş olması ile izah edilmesi 
doğru görünüyor (evvelce sâdece bir terkip olan, fakat sonradan bir 
coğrafî isim vaziyetine geçen Rumeli v. b. tâbirlerin bugün gözümü¬ 
zün önünde cereyan eden inkişâfı bu fikri desteklemektedir). Fakat 
uygur devresinden sonraki eski metinlerde bu şekillerin karışık kulla¬ 
nılması, bu meselenin hailinde ayrı-ayrı kelimelerin izahından ziyâde, 
daha geniş bir mâlzemeye baş-vurmanın zarûrî olduğunu göst.rıyor. 
Litder aus Alt-Tarfan* da kafiyede geçen yantnğı ( 47) ve biLinge (45) 
misâlleri, angğı (86), eşingge (33,35) ve İcsysenggiz (59; fakat mengi, 
87) ile mukayese edilirse, belki bunun ü’nin parçalanması ne izahı 
mümkün gibi görünür; fakat Nehc$ ’l-feradis'te ark ısınğa (54 a9), 
hizmetinğa (54 b 17), atasınğa (144 a 17), katınğa (144 a 8), carKa 
namazınğa (53 b 2) şekilleri ve Rabgûzî Kışaşü *l-enbiya J aa 
kaşı nga, özinge , körkinge yanında kırmağa, tağınğa ve köngline, 
küline, koldaşına ile şaratığa , nevruz künige şekillerinin bulunması 
ise, bu izah çerçevesini aşmaktadır. Tarihin bir merhalesinde husule 
gelmiş olan bilhassa bu sonuncu hususiyetin bugünkü mümessilleri 
cenûb-i şark grupu ile bu grup a yakm bulunan şivelerdir. Özbekçe, 
aslında bu grupa dâhil olmamakla beraber, tarihî kaynaşmalar ve 
kısmen son devir yazı dilinin te’siri altında, bilhassa merkezlerde, 
bu balcımdan, cenûb-i şark şivelerine yakm bulunmaktadır. Burada 
(bk. Özbek Gram., s, 84 ) normal şekil -ğa, -ge (msl. atığa , anasığa, 
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birisige v. b.) olup, bâzan -na, -ne (msl. atına, anasına v. b.) ve 
bâzan da -nğa ( msl. atınğa) şekillerine de tesâdiif edilmektedir. 

< Aiebetii 7- hakayık 'a gelince, nüshalarda bu bakımdan farklı 
olan misâller şunlardır: 

Da t. (verme) hâli 


263 dostınga 

A 

tostı-ka 

Bu 

tosdın-a 

Ba 

dos-tma, 







C 

dostına ,. 

14 

(biri birke) 

A 

( bir-i bir-ke ) 

Bu 

bir biri-ke Ba 

bir biri-ke 







C 

( biri birge ) 

308 

içinge 

A 

içinge 

Bu 

içinge 

Ba 

içi-ke 







C 

içinke 


Abl. ( çıkma) hâli 





21 

fazlındın 

A 

faslı-tın 

Bu 

faslıtın 

Ba 

fazlı-din 







C 

fazlı-din 

189 

ne ng indin 

A 

nenggindin. 

Bu 

nenggi-tin 

Ba 

nengî-din 







C 

nengi-din 

145 

tilindin 

A 

t ilin-tin 

Bu 

til-i-tin 

Ba 

tili-din 







C 

tilindin 


Lok. (bulunma) 

hâii 





181 

songında 

A 

songgı-ta 

Bu 

songı-ta 

Ba 

songı - düo 







C 

songt-da. 

11 

yalında 

A 

yolında 

Bu 

yol-ı-ta 

Ba 

yolı-dcu 







C 

yolında, 


Bu misâllerin en mühimi, şüphesiz, 848 (1444) tarihinde Semer- 
kand ’da istinsah edilmiş olan A nüshasında gördüğümüz misâllerdir. 
Bu nüshada eski ve yeni şekiller verme hâlinde 4:1, Abl. (çıkma) 
hâlinde 8 :1 ve L o k. (bulunma ) hâlinde 7:1 olmak üzere, 19 : 3 nisbe- 
tinde olup, Abdürrezzak Bahşı tarafından 884 (1479)’te İstan¬ 
bul’da istinsah edilen B nüshasında bu nisbet bir az daha yüksektir. 
B nüshasında bilhassa içinge (308) yerine, Bu’da içinge ve Ba’da 
içi-ke şekillerinin, aynı şahıs tarafından eski ve yeni yahut biri asıl 
nüshaya ve diğeri müstensihin kendi şive husûsiyetine göre, yazılmış 
olması dikkate değer. Yukarıdaki misâllerden çıkan netice, bu şive 
husûsiyetinin A nüshasının istinsah yollarında bu muhitte artık, yazı 
diline girebilecek şekilde, umûmîleşmiş olmasıdır. 
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Diğer hâllerin tasrif şekillerinde eserde tarihî inkişâf için husûsî 
ehemmiyeti hâiz misâller yoktur. Abl (çıkma) hâli, normal olarak, 
ünsüz uyumuna göre, -din, -din,-tın, -t n ’dir. -da, -de şekillerinin kul¬ 
lanılış tarzı hakkında (eserde bunlardan 10 misâl vardır), şimdilik, 
bir fikir ileri sürmek istemiyorum. Eski devirlerde daha çok kullanılan 
ve bugünkü şivelerde ancak kalıplaşmış terkiplerde kalmış olan bu 
şekil ile İ n s t r. ( vâsıta) hâli üzerinde başka bir münâsebetle durmak 
niyetindeyim. Eserdeki misâller için bk. fihrist -din, -n, bile ve birle. 

23. o/ o/, isim cümlelerinde bildirme bağları meselesi türkçede fiil 
tasrifi meselesi ile yakından ilgilidir. Türkçede fiillerin tasrifi başlıca 
üç grup içinde toplanabilir. Bunlardan biri — teklik ve çokluk ile 
şahıs mefhûmlarım içine alan husûsî ekler ile tasrif edilen fiil şekilleri 
( msl. emir şekli: 1. -ayın, -ayn, -alım, -hm; 2.—, ~ğıl, -n,-nız ; 3. -zıın, 
-zunlar ve bunların ince şekilleri), İkincisi — aynı mefhûmları 
kendinde toplayan ekler ile tasrif edilen şühûdî mâzî şekilleri (bu ekler 
aslında fiilden isim yapma eki olduğu düşünülen mâzî eki ile tasrifinde 
kullanılan iyelik eklerinin birleşmesinden vücûda gelmiştir: 1. -dım, 
-dımız; 2. -dm, -diniz; 3. -dı, -dılar ve bunların ince şekilleri ) ve 
üçüncüsü — aslında isim-fiil eklerinin sonlarına şahıs zamirleri ge¬ 
tirilmek suretiyle tasrif edilen diğer şekiller. 

Bu gruplar umûmî şekillerini muhafaza etmekle beraber, ayrı devir 
ve şivelerde, aralarında bâzı grup ve ek değişmelerine mârûz kalmış¬ 
lardır; msl. şart şeklinin, eskiden üçüncü grupa dâhi] bulunduğu 
hâlde, bugün ikinci grupa geçmiş olması; emir ve dilek şekillerinde 
bâzı şivelerde tasrif sırasında vücûda gelen karışıklıklar; 1. şahıs 
çokluk mâzî eki olan -naz, -miz yerine, bugün umûmiyetle -k , -k ek¬ 
lerinin kullanılması; emir şeklinde 1. şahıs çokluk eki olan -ahm, -hm 
yerine de - k, -k eklerinin geçmesi; üçüncü gıupun tasrifindeki şahıs 
zamirlerinin, diğer eklerin te'siri ile, kısmen şekillerini değiştirerek, ek¬ 
leşmeleri ile husûle gelen büyük veya küçük değişiklikler bunlardandır. 

İsim cümlelerindeki bildirme bağlan meselesine ilk temas etmiş 
olan Schinkewitsch( Rabghüzîs Syntax, M SOS, XXX, Abt. 11,8—11) 
şu neticeye varmıştır: Menfî cümlelerde kullanılan ermes ve diğer bâzı 
misâller, hakikî bağların er- («mevcut olmak») ve tur- ( < durmak » ) 
fiillerinin muzârî şekilleri olduğunu kabûle sevkediyor. Çok kullanıl¬ 
dıklarından dolayı, erür ve tumr zamanla düşmüş ve bunların yalnız 
tasrif ekleri muhafaza edilmiştir. Aynı vaziyet rus dilinde de görül¬ 
mektedir; eski slavcada mevcut olan bu bağlar fiilin bugünkü zaman 
şeklinde rusçada kaybolmuştur. 
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Arkadaşımızın varmış olduğu bu netice, bâzı tashihlerin yapılması 
şartı ile, doğrudur. Yukarıda zikredilen ermes ( <er-mez ) ile şivelerce 
bunun yerine kullanılan tegül sözü ve bunların cümledeki yerleri 
hakkında Kâşgarî’de şu malûmatı buluyoruz: tegül sözü oğuzca olup. 
Oğuzlar bunu komşuları olan Arzuların dağ (dağ) ol tâbirinden, bo¬ 
zarak, almışlardır (bk. türk. trc. I, 393 ve III, 153).— Sonra -ğu, -gü, 
(-ku) ve -ası, -esi ekleri münâsebeti ile verilen misâllerden tegül ve 
ermes sözlerinin cümle içinde kullanılışları hakkında şunları öğreni¬ 
yoruz ( bk. II, 67—71): Oğuzların bu ya kurası oğur tegül ( « bu yay 
kuracak vakit değil » ), bu turası yir tegül ( « bu duracak yer değil > ) 
ve bu tağ ağası oğur tegül (« bu dağa çıkacak zaman değil» ) şekil¬ 
lerine mukabil, diğer türkler bu ya karğu oğur ermes, bu turğu yir ermes 
ve bu tağ oğku (oğur) ermes demektedirler ( S c h i n k e w i t s c h, göst. 
yer., Ki. S?., XVIII, 44 ’e istinaden, tegül ve ermes sözlerini kullanmış 
olan türk şivelerini saymış ise de, şivelerin listesi bu sözlere değil, -ğu 
ve -ası eklerine âit olacaktır). 

tegül ve ermes (< ermez) sözlerinin gerek tarihî seyrini ve gerek 
şivelerdeki durumunu, eksiksiz olarak, tâkip etmek imkânına şimdilik 
sâhip bulunmuyoruz. Kâşgarî’nin işaret etmek istediği gibi, bunları 
yalnız şive hudutları ile izah etmek bir az güçtür. Eski metinlerde 
şimdiye kadar tesâdüf edilmeyen tegül'ün Kâşgarî ’deki izahı sarih 
değildir; buradaki ol tasrif eki olarak kabûl edilirse, dağ (dağ) sözü¬ 
nün doğrudan-doğruya veya dolayısı ile, bir menfî mâna ifâde etmiş 
olması icâp eder. Kelimenin mevcut şekillerini (*bk. msl. cen. şiv. tegül, 
degül , değil, deyil, Cod. Cum. devül, ( döl? ), türkm. ddl, Çağ., Kırg. 
Kazak, tügül, Kazan, tügıl v.b) bir köke bağlayabilmek için, bunun 
bâzı geçiş şekillerini beklemek lâzımdır. 

Kazak ve Kırgız şivelerinde her iki şeklin de kullanıldığı görülü¬ 
yor. Cümledeki yerleri için bk. msl. a tügül seni da alıp ketemin 
(«yalnız onu değil, seni de götürüyorum»), ör dök tügül karga körün- 
böyt («ördek değil, karga dahi görünmüyor»), et tügül su da cok 
(«etdeğil, su dahi yok»), bılik kılmak tügül mal bağalmaydı («idare 
etmek değil, sürüye bile bakamıyor») ve Kırgız: al emes («o değil » ), 
cakşı emes ( «iyi değil, iyi olmayan» ), kişi emes kişi söz emes sözdü 
söylöyt («adam olmayan adam söz olmayan sözü söyler»); krş. Leb. 
Şor.: cakşı ebes («iyi değil»), çabal ebes poldı (polar, «fena olmadı, 
olmaz, olmayacak»). Alt.: Pay kiji emes («zengin adam değil»); Alt. 
Tel.: men anı kor gön emes ( «ben onu görmedim»), menü yaman etken 
emes (ben ona kötülük etmedim»), ol â süyüner emes («o ona sevine¬ 
cek değil»). 






İsim cümlelerinde bildirme bağ-lan meselesine, başka bir münâse¬ 
betle, daha evvelce kısaca temâs edilmişti ( bk. Türk dilinin bünyesine dâir, 
Varlık mecm., sayı 134, 1939, s. 49 —53). Bütün bu misâllerden isim cüm¬ 
lelerinin aslında fiil cümleleri olduğu ve buradaki bildirmenin er- fii¬ 
linin muzârî şeklinin tasrifinden ibaret bulunduğu kanâati hâsıl oluyor: 


men 

. . . isim 

-f- erür-men 

sen 

... ,, 

4- erür-sen 

ol 

... ,, 

-j- erür-ol 

biz 

... ,, 

4- erür-biz 

siz 

• • • İt 

-f- erür-siz 

olar 

... ,, 

-f~ erür-olar 


Daha sonra, kısmen devir ve kısmen şive husûsiyeti olmak üzere, 
erür yerine, tarur geçmiş ve aynı te’sirler altında bu sonuncusu da, 
bâzı şivelerde hâlâ müşâhede edilen bakiyeleri hâriç, bugün artık kul¬ 
lanılmamağa başlamıştır. Burada şahıs zamirleri ile aynı zamirlerden 
inkişâf etmiş olan fiil çekim eklerinin, şive ve devirlere göre, değişmiş 
şekilleri göz önünde tutulmalıdır. 

Türkçenin metinler üzerinde tâkip edebildiğimiz devrinde her üç 
şeklin de yan-yana kullanılmasına tesâdüf edildiğine göre, bu inkişâfın 
belki daha önceki devirlere âit olduğu kabûl edilebilir. Tarihî metinler 
ile bugünkü şivelerde bunların hangilerinin daha çok tercih edildiği 
ve karışık kullanılan hâllerde ise, bunun sebepleri üzerinde durulabilir. 
Metinlerin en eskilerini teşkil eden Orhun âbidelerinde erür şeklinin 
pek az kullanılmış olması, bir taraftan metinlerin muhtevâsı ve diğer 
taraftan âbidelerin âit bulunduğu türk zümrelerinin şive husûsiyetleri 
ile izah edilebilir kanâatindeyim. Uygur metinleri ile daha sonraki de¬ 
virlerde yazılmış olan eserlerde bu husûsta bol mâlzeme mevcuttur. 
Bütün bunları “bir araya getirmek ve mukayeseli bir tetkike tâbi tut¬ 
mak, ayrı bir artırma mevzuu olduğundan, burada bu mâlzemeye top¬ 
tan temâs etmek imkânsızdır. Uygur metinlerinde müsbet ifadelerde, 
umûmî olarak, erür ile nisbeten az mıkdarda tarur ve daha çok yalnız 
tasrif ekleri kullanıldığı gibi, ayrıca işâret edilmemiş olan hâller de 
mevcuttur, tarur 'un kısaltılmış veya ekleşmiş şekillerine bu metinlerde 
tesâdüf edilmemektedir. Aynı şeyi Kutadğa bilig için de söyleyebiliriz. 
Kışaşüd-enbiyaNehcü ’l-feradis, Codex Cumanicus ve bu devirlere 
âit diğer eserlerde ise, erür ile turur rollerini değiştirmekte ve bir de 
turar ’un dur ve ekleşmiş şekilleri meydana çıkmaktadır. 












Bugünkü şivelerin bir kısmında, yardımcı fiilin kalkması ile, zarf- 
fiil şekillerinin tasrife tâbi tutulmuş gibi görünmesi isim cümlelerin¬ 
deki turur ’un inkişâfı ile ilgilidir. ( msl. kebpmen < kelip turur men , 
keVpta < kelip tarur v. b); Bu şekli artık Rabgûzî ’de de gör¬ 
mekteyiz (bk. Schinkewitsch, s. 84) 

c Atebetü ’l-hakayık ’ta isim cümlelerindeki bildirme bağları için bk. 
(fiilsiz ve bağsız olanlar burada ayrıca gösterilmeyecektir): 
eriir (250 akılık e., 112 arığsız e., 110 asıgsız e., 497 atı e., 193 be¬ 
kasız e., 499 bile e., 334 bu e., 109 tatığnz e., 279 tevazu' e., 
477 uz e., 493 püksek e .). 

iurur ( 257 akı er t., 155 koni söz t ., Bac tevazu c t B, 130 til kü¬ 
dezmek t .). 

men (289 aşıl m. y 10 mukir m. ,277 men m.), 
sen (395 ortnk s.), 

ol ( 90 c akl o., 151 bir o., 85 dinar o., 32 kaçan o., 23 ol o., 160 
til o. v.b.; metinde 37 yerde geçmektedir). 

Yukarıdaki misâller arasında ABü 279’da tevazu' eriir olduğu hâl¬ 
de, BaC 279 ’da tevazıı turur ve AC 130’da til küdezmek tiptir yeri¬ 
ne, B’de til küdezmek turur şeklinde yazılmış olması mühimdir. Bu 
yenilik ve yanlışlığın turur lehine yapılmış olması, bunun tarihî seyri 
hakkındakı fikri kuvvetlendircek mâhiyettedir. 

26. olar. Nüshalarda şahıs zamirlerinin şu tasrif şekillerine tesâ- 
düf edilmektedir: No m. (adama) 1. men (13x), 2. s en (7x), 3. o/(24x) 
Gen. (ilgileme) 1. menirîg ( 2x), 2. sening (5x), 3. anıng (11 x) ve 
annnğ (C 29 J ) î D a t. (verme), 1. manga (7x), 2. sanga (14x), 3. 
anğa (9x) ve angar (5x); A k k, (yükleme) 1. mini (lx) ve meni 
( ABu 482), 2. sini ( 5 x ) ve seni (A5x, B lx ), 3 .anı (9 x ) ; Lok. 
(bulunma) 1. minde (lx) ve mende (ABC 481), 2. sinde (1 x) ve 
sende (AB 175), (28).; Abl. (çıkma) 1. mindin (lx) ve mendin 
(ABu 29), 3. anda 2. —, 3. andın (1 x) ve anda ( 1 x ) ; Instr. 
(vâsıta) 1. —, 2.—, 3. anın (6x), A e q u a t. (eşit) 1.— 2. — 3. 
ança (lx). 

Cemi şekilleri: 1.—,2. s/z(2x), 3. olar (2x), anlar (ABC 26,204), 
olardın (1 x ). 

Türkçede isim ve fiillerin tasrifinde köklerin değişmediği ve ekle¬ 
rin sözlerin sonuna getirildiği malûmdur. Bu umûmî kaideden bâzı söz 
bölümlerini ve bilhassa şahıs ve işâret zamirlerini hâriç tutmak lâzım¬ 
dır; türkçede bu sonuncuların kökleri, tasrif edilirken, az-çok deği¬ 
şikliklere uğramaktadır. Bu hususu biz ol zamirinin bütün tasrif hâlle¬ 
rinde ve men ile sen zamirlerinin Akk., Lok. ve Abl. hâllerinde 
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{ msl. mini, minde, mindin, sini, sinde ve sindin) kolayca müşâhede 
edebiliyoruz. Uygur devrinde umûmî olan bu şekiller, sonradan, ol 
zamiri müstesna, son iki zamirde bunların N o m. şekline uymuştur. 
c Atebeîy,' 1-hg.kayık ’m B ve C nüshaları bunların daha çok eski şekille¬ 
rini muhafaza ettikleri hâlde, nüshaların en eskisi olan A nüshasında 
yeni şekiller hâkim durumda bulunmaktadır. Bu ise, nüshanın yazıldı¬ 
ğı tarih ve muhitte artık i > e inkişâfının tamamlanmış olması ile an¬ 
cak izah edilebilir. 

Zamirlerin tasrifinde, bunlardan başka, bilhassa daha şu şekiller 
üzerinde durmak zarûrîdir; 

1 . anğa ve angar ; Alttürkische Grammatik (s. 94 ve 93) ? tebuiki 
şekil arasında bir mâna farkı olmadığı kaydına rağmen, mevcut 
misâlleri yeniden bir kontrole tâbi tutmak faydalı olacaktır; hiçbir za- 
rûret olmadan, aynı metinde her iki şeklin yan-yana kullanılmış ol¬ 
masını tasavvur etmek güçtür. Buna benzer şekillerin sonradan cihet 
eki telâkki edildiğine göre (bk. msl. -tın sıngar yerine, 366: -tin sıngaru ), 
angar (şivelerde bir de şungar , mungar) şeklinin de cihet mefhûmu 
ihtiva edip-etmediği araştırılabilir. 

c Atebe/ii 7 -hakayık ’ta anğa (9x) ve angar (5x) şekilleri karışık 
kullanıldığı gibi, sayıları da nüshalarca farklıdır (msl, anğa yerine, 
BC 256: angar ve angar yerine, A 341, B 116, BC 110, 412: anğa). 

2. ol zamirinin cemi şekilleri, eskiden olar, olarnıng, olarka , 
olarm, olar da, olardın iken, sonradan olar , onlar ( şivelerde her ikisi de 
yeni olacak), anlar, alar , ular, üler, eler şekillerine girdiklerini ve tas¬ 
rif edildiklerini görüyoruz. Cenûp şivesinde bugünkü o şeklinin 
meydana gelmesinde başlıca sebeplerden birinin ol zamirinin tasrifin¬ 
de / sesinin bulunmaması olduğunu onlar şekli de te'kit etmektedir. 
Özbekçedeki u .şekli de ayni sebepten ileri gelmiş olacaktır; bu 
şivede ol ve olar şekillerinin eskimiş telâkki edilmesi, onlar şeklinin 
nâdir olması ve ul ’un da, konuşma dilinden ziyâde, yazı diline inhisar 
ettirilmesi, burada da cenûp şivesinin geçtiği yollardan gidildiğim 
göstermektedir. Bu şivede bugün umûmî olan unıh , anğa , um, unda , 
undan ve unça yanında, bu sonuncusunun bir de ança ( ançadan herli , 
ançağına) şeklinin bulunması, bâzı eski şekillerin muhafaza edildiğini 
gösterir. Polivanov ( Kratkaya grammatika uzbekskago yazıka, Taş- 
kend-Moskva, 1926, § 57) uler ( üler ?) şeklinin, konuşma dilinde, 
eler telâffuz edildiğini kaydetmektedir ki, bundan bu inkişâfın devam 
ettiği neticesini çıkarmak mümkündür. Kazakça için Baytursun 
(ulı Akımet, Til-Kural , Kızıl-Orda, 1927, II), ol, onun , ogan, onu, onda 
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ve onan şekillerini kaydettikten sonra, bunların oldun, olğa , oldan, olda, 
oldan yerine kullanıldıklarına işaret etmek lüzûmunu duymuştur; bura¬ 
da cemi şekli olar, olnrdıh, olarğı , olardı , olarda ve olardan v. b. Mır. 
Yu da hin { Kirg : zsko-russk ; y slovar, Moskva, 1940) k ı r g ı z c a için 
ol, oğo — ağa şekillerini vermekle berâber, asıl zamiri al maddesinde 
toplamıştır: anın, ağ ı aa — ağın, anı, anda, andan, anı üçünanın 
üçün ve bilhassa al emes (<o degiî>),af çerde (« o yerde» ); cemi şekli 
gösterilmemiştir. Oğuz kağan destanı ’nda anlar şekli kullanılmakta ve 
Codex Cumanicus 'ta ise anlar ve clar yan-yana bulunmaktadır. 

Bu misâllerden de anlaşılacağı gibi, gerek metinlerde ve gerek şi¬ 
velerde oldukça karışık bir durumda bulunan bu zamir şekillerinin ay¬ 
rıca incelenmesi zarurîdir. Bu yapılmadıkça metinlerde görülen karı¬ 
şıklığın metne veya müstensihlere âit olup-olmadığı meselesi müna¬ 
kaşalı kalacaktır. c Atebetü ’ l-hakayık 'ta her üç nüshada 32 'de olar- 
dm şeklinde yazıldığı hâlde, 26 ve 204 'te anlar şekli geçmektedir. 
(26 ’da, vezin icâbı, bir zarûret kabûl edilebilirse de, 204 'te böyle 
bir mecbûriyet yoktur). Eserin umûmî durumuna göre, her iki yerde 
de bunların eski şekli tercih edilmiş olmakla berâber, bunun ne dere¬ 
ceye kadar doğru olduğunda tereddüt ettiğimi de itiraf etmek mecbu¬ 
riyetindeyim. 

26. k zil eng < kızıl, al, penbe yanak »; bu tâbirin aynı mânada 
kullanılması için bk. Katad'ğu bilig , 954: 

yime keçti ödler bir onça bu yang 
bu ay toldı topğun kızıl kıldı eng 

Buradaki sevinme mefhûmundan başka, bir de utanma ve 
benzer duyguların renkler ile ifâde edilmesine türkçede her devir ve 
sahada tesâdüf edilmektedir; yalnız bâzı renkler zamanla başka mâ¬ 
nalarda kullanılmağa başlanmıştır, Türkçede bu husûsiyet ayrıca tet¬ 
kike değer bir meseledir. 

34. töriilençi ( Ba törtilenç, C törti-lençi , A tordülençi ve Bu tort- 
dilenç ; vezne uymadığına göre, bu sonuncusunun da, törtilenç yerine, 
yanlış yazılmış olduğunu kabûl etmek lâzımdır) < dördüncüsü > (veya 
«dördüncü > ; bk. 33: üçünç ). Benzer şekiller için bk. Kutadğu bilig , 
A nüshası, fihrist 52. bâb.: ikilinç ve beyit 132 : iklinç ( mensûr mu-. 
kaddimede -nç-i eklerinin artık birleşmiş olduğu — bk. str. 30: bir , 
ikinçi, üçünçi ve törtünçi — ve manzûm mukaddime ile asıl metinde 
ise, ikini i yerine ikinç — Kâşgarî'de bir inç, ikinçv. b. — eski şekil¬ 
lerin muhafaza edildiği anlaşılıyor; bk. manzûm mukaddime 65—66: 
birisi, ikinçi, üçünçi, ve törtünçi ; metin 131—137'de seyyareler bah¬ 
sinde: eng üstün, anıngda basa ikinç, üçünçi, -törtinç, bişinçi, basa ve 



eng attın)-\ Rabguzi, Kışaşy. 'I-enbiya ’nın Londra nüshasında (bk. 
S. M al ov, Masulmanskie skazaniya o prorokah po Rabguzi; Zap. 
koli, vostokov., V, 507 — 527 ) sıra sayı sözleri -nç eki aldıkları hâlde, 
ikflençî-si {«İkincisi») şekli de geçmektedir (s. 517, str. 16), bk. bir 
de Kazan (1905) tab\ s. 189, str. 14 (manzûm parça): iki-lençi; 
Radloff, birlenci (OT, Şart, ve Trkm.) «birinci», üçlençi, törtlençi ve 
yediiençi (Çağ-.) «üçüncü v, b.» .— Mevcut misâllerden bu şeklin daha 
çok orta Asya sâhasına ait olduğu ve -nç, -nçi husûsunda diğer 
rütbî sayıların inkişâf safhalarını geçirmiş bulunduğu görülüyor. 

Sayı isimlerinin köküne veya bunların genişletilmiş şekillerine ilâ¬ 
ve edilmekte olan -la, - le eklerinin kullanılışı husûsunda şu misâlleri 
buluyoruz : 

f. -la, -le 

1. birle (Baskakov ve Nasilov, Uygurca - Onsça lügat, Mos- 
kva, 1939), birle , ikkile, üçle, dörtle (Çt-tuhfety ’z-zçkiyyeo fi ’l-lu- 
ğati ’i-türkjyyeo, trk. trc. B. Atalay, İstanbul, 1945, 5. 98 : «bir defa 
yap, iki defa yap. . . >; defa anlamı istenildiği zaman bir kat , iki kat 
denir ki, «bir defa, iki defa» anlamlarındadır), ikile (Kâşğarî, trk. 
trc., II, 45 : bir tilkü terisin ikile soymas «bir tilki derisi iki gez so¬ 
yulmaz» ), ekkile (Tel. Alt. «ikisi, her ikisi»), i kel e (Ş. Süleyman: 
ikele kaşlarının resmesi bar — i kele közlerinin sürmesi bar), altıla 
(Alt. Tel «altısı, her altısı» = Tel. altıla ğı ), yet t il e (Tel. < yedisi > ), 
yedile (Alt. «hafta»; Radloff 'un izahı doğru olmasa gerek), altıla, 
cetı le (Baytursun ulu A kim ak, Tîl-Kural, Kızıl-Orda, 1927,11,48; 
buradaki izaha göre, Kazakçada -la, -le (-da, -d°, -ta, -te) yerine, 
-dan, -den ( -nan, -nen) ekleri de kullanılabilmektedir; msl. altıdan, 
celiden ). 

2. iyelik ekili şekilleri: ikilemiz ( F i t r e t, Özbek tili 
ka c idaları toğrısıda bir tecribeo, 1. kitap, 2. basm., Taşkend, 1925, ş. 
31 — 32), ekkilebis, ekkile ger, ekkilezi (Alt. Tel.), igilezi (Şor.), 
ikkilezi (Sağ.), ikelesi (P. d. C.), ikilesi, i kelesi (Rabguzi, s. 508 
aş.), törtlesi (Ş. Süleyman, dikkati), her ikkilesi, her ikkeleler.i 
( Özb. Grm .). 

3. înstr, (vâsıta) ekili şekilleri: ikk’den (işkilen ve ikkey - 
len), altülen ( alteylm; Uyg. - Onsça lügat, s. 196 ve mad.; fakat aynı 
sırada beşlepl), altılah ( — altıla, Tel.). 

İL - ünlü - le 

1. üçele (Özb. Grm., s. 91 ve Fitret «her üçü»), üçüle, törtüle 
(Tel. «üçü, her üçü» v. b.), törtele (Zenker), segizıle (Alt. Tek). 










2. İyelik, ek ili şekilleri: üçelesi (Ş. Süleyman, .Zenker, 
P. d. C. ), üçelesi (;= üçeleleri , F i t r e t), tortelesi (Z enker, P. d. G.), 
bîşeiesi { Ş.' S ü 1 e y m a n, P. d. C. «beşi, her beşi, beşi birden» ), , pejilezp, 
sekizilezi. om!abız, omlağar, onılczı (Tel.), ioğuzılazı (Alt.). 

3. İn s t r. (vâsıta) ekili şekilleri: üçülen (üçeylen, Uyg.- 
Örısça lûg., s., 196), üçülen, segizileh (Tel.). 

111 . -av -la, -evle 

1. ikevle (P. d. C. )* üçevle, törtevle (Zenker, P. d, C.), bişeöle ( Ş. 
Süleyman), altavla (Ş. S ü 1., Zenker, P. d. C.), altaula ( Çağ\). 

2. İyelik ekili şekilleri:: ikevlesi , ikevlenüz, ikevlemüz, 
üçevlesi, üçevleriaz, üçevlemüz ( E b u Hayyaıi, s. 148; aş. bk.), bişevlesi 
(Ş. Sül., P. d. C. «beşi birden»). 

3. İnstr. (vâsıta) ekili şekilleri: ikevlen (Ş. Sük, P. d. C. 
«ikisi birlikte» ), ikkelen (Sağ. «her ikisi»), ikköleh (Koyb.), üçevlen 
( P. d. C. ), altoları (Koyb.). 

-la, -le ekleri ile alâkalı misâller için bk. bir de A. Zajaczkowski 
L&s suffixes nominaux et verbaux dans la langue des Karaîms occiden- 
taux, Polsk. Akad., Mem. de la comm. Oriental., nr. 15, Krakov, 1932, 
s. 44, 52 — 54. 

Kelileo ve Dimn& ’nin Kul Mes c ud (XIV. asır) tercümesinde bir 
ikiledin şekline tesâdüf edilmektedir (bk. Tanıkl. tarama sözlüğü, I, 
369. aynen: bir kişi bir esrük deveden kaçar idi, hiç sığınacak yer 
bulamadı, kendözün bir kuyuya bıraktı ve kuyunun üstünde iki budak 
bitmiş idi, iki elinle anın köküne yapıştı , ikiledin nazar eyledi kim 
ayağın berkide, gördü kim ayağı altındadır , yılandır) ki, başka mi¬ 
sâller ile te’yit edilinceye kadar, gerek şekil ve gerek mâna bakımın¬ 
dan, izahına kalkışmak doğru olmayacaktır. 

Türkmencede ( bk. Ali, B ö r i, Orısça - tür km. sözlük, Asğa- 
baat, 1929) bu -la, - le v. b. eklerin beklenildiği yerde kullanılan şe¬ 
killeri için bk. msl. ikev, ikilikde («ikisi, ikisi birlikte»), üçlikde, üçi- 
imiz , döörlikde, döörtlep. 

Yukarıdaki misâllerden, kullanılışta az-çok fark olmakla beraber, 
aynı mefhûmu ifâde ettikleri anlaşılan -la, -le ekleri, ya doğrudan- 
doğruya sayı isimlerinin veya bunların topluluk şekillerinin sonuna 
gelmektedir. Bu sonuncusunun -av, -ev şekilleri -ağu t -egü Terdeki 
-ğ- ve -g- seslerinin inkişâfından vücûda gelmiştir. Her iki şeklin aynı 
zamanda kullanılması için, E bu Hayyan ’daki kayıt mühimdir. 
Müellif burada-ğu, -gü (trk. trc. , s. 146: biregü; ikegü, üçegü, dörde- 
gü, bişega, yidegü — tercümedeki okunuş şekilleri tashih edilmelidir— 
ve s. 147 : altagu, toksağu; müellif seksegü şeklinin söylendiğini işit- 



mediğini, fakat kıyâsa göre, ..bulunması lâzım geldiğini söylüyor) ile 
bundan .inkişâf etmiş olan -ava, -evû (bk.s. 48: ikevü , üçevü, dördevüj 
biş&vü, aliavu, yedevü, toksavu; müellif, kıyâsa göre, seksevü şeklinin 
bulunması lâzım geldiği hâlde, gerek bu ve gerek on ve daha yüksek 
sayılarda bu şeklin işitilmediğini yazıyor; -av,-ev eklerini kullanan bâzı 
şivelerde de bunların bugün ânçak b.âzı sayı sözlerinin sonuna geldiği 
tasrih edilmektedir, bk, msî. Özbekçe dil sobaklığı, 1927, III, s. 86) şe¬ 
killerine âît misâlleri verdiği hâlde, -le ekinden bahsederken ( bk. s. 148 ) 
yalnız ikevlesi, üçevlesi, ikevlenüz, üçevlenüz, ikevlemüz, üçevlemüz , 
misâllerini kaydetmektedir. Nâşir tercümesinde bu şekilleri göstermiş 
olmakla beraber, metin kısmında son! dört misâlde -Z- yerine -g- bulum 
maktadır; bünîarın bir kısmı (msl. ikevlenüz ve üçevlemiz) için eserin 
başka nüshalarına müracaat edilmiş ise de, diğerleri hakkında hiç : bir 
kayıt yoktur. Bunlardan ikevlesi yerine, metinde ikevülesi ve ikevlemüz 
yerine, ikügümüz v. b. yazılmış olması da pek muhtemeldir. Bu neşrin 
diğer kısımlarında olduğu gihi, bu meselede de bir hükme varmadan 
önce, nüshaların bir daha karşılaştırılması lâzımdır. 

Her hângi bir şekilde birle ( > bile) deki ek ile ilgili olduğunu 
düşünebileceğimiz -la, -le eklerinin menşe’i ve tarihî seyrini tesbit etmek 
güçtür; bu husûsta bir karara varabilmek için, eski ve yeni metinler¬ 
deki misâlleri dikkatle takip etmek lâzımdır. K. Grönbech ( Der 
türkische Sprachban, Kopenhagen, 1936, s. 35 ) birle’ deki -Ze’yi < die 
hervorhebende Partikel > olarak târif etmektedir; son günlerde yazdığ. 
bir mektubunda birlençi v. b. < nomina agentis von verbalableitungen» 
bir-len-çi «derjenige der der erste ist> şeklinde izah ettiğini yazmakta 
dır ki, kendisini bu neticeye götüren âmilleri şimdilik bilmiyoruz. A,v. 
Gabain (Ozb Grm § 264) ’in, bu eklere temâs ederken, «adyerbale 
Bestimmung» üzerinde durduğu anlaşılıyor (isimlerin sonuna_ gelen 
-la, -le eklerinin kısmen Anadolu sâhasmda inkişâf etmiş olan -la, -le 
< z/e’den geldiği kaydedilmekledir ). F itr et { göst. yer.) ikele, üçele v.b. 
şekillerin, bir işi birden fazla kimselerin müşterek (ortaklaşa) yaptık¬ 
larım bildirdiğini ve bunlara ortaklıksan denildiğini yazıyor. Özbekçe 
til sabaklıgı (ÎÎI, 51—58 )’nda -la, Ze-’nin dâimâ iyelik eki ile birlikte, 
-avlan,- -evlen şekillerinin ise, cümlede hep fail yerine kullanıldığı ve 
bunlara ortaklık sanlar denildiği kaydedilmektedir. Ş. Süleyman 
(miıkad., s. 20) ’da: — « -le ve -len lâfzı maiyet mânasına gelir 
( ikevle ve ikevlen = iki ilen)> — denildiği gibi, Uyg . - Onsça lügat 
(s. 196)’ta «toplayıcı sayı isimleri > /.kısmında, -eylen, -ilen ve -üten 
ekleri ve ikkilen \ j ikkeylen, üçelen || üç.eylen ve aliülen (J aileyi en 
misâlleri verilmektedir. Bu misâllerden, orta Asya’da bu eklerin ile 









edâtı ile ilgili görüldüğü anlaşılmaktadır. Bütün bunlar göz önünde 
tutulursa, W. Bang’ın birle < bir-le (ile) izahında, hiç değilse şim¬ 
dilik, haklı olduğunu itiraf etmek lâzımdır. Bu fikir yukarıda 11, 1, 2, 
ve 3’te görülen misâller ile de desteklenebilir. Yalnız ile 1 nın, gerek 
eski metinlerde ve gerek bu mesele ile ilgili şivelerde kullanılmaması 
(nısî. özbekçede ile yalnız yazı dilinde bulunmaktadır ) ve eski metin¬ 
lerde tesâdüf edilen - la, -le ( aş. bk.) eklerinin, menşe’ ve mâna bakı¬ 
mından, henüz izah edilmemiş olması, bu hususta kat’î bir söz söyle¬ 
mek imkânını. vermemektedir. 

-la, - le şekillerinin inkişâfında sayı isimlerinden fiil yapmak için 
kullanılan -la- , -le- eklerinin de az veya çok te’siri olmuş olacaktır 
( bk. birinçileyin, ikincileıjin , i ki ley , ikirıçiley , birlep , ikilep, üçlep, 
birevlep, ikevlep v. b.). 

Bu şekil üzerinde düşünürken, 1. kelimelerin sonuna gelen ve sahası 
geniş olmamakla berâber, eski bir şekil olduğunda şüphe olmayan -la, 
-te ve 2. zaman ve tarz zarflarında kullanılan -layu, -leyû. ( < - la - y - u ) 
ve -layın, -leyin (<-la-y-u-n) ekleri de unutulmamalıdır (bk. msl. 1. 
kÖrkle, körtle, tanla, tünle, özle, öyle, yenile < yarala, açla, tirigle 
v. b. ve 2. evvelsiley'n, sabahlayın , geceleyin, denizleyin, arslanlayın, 
ogurlayun, almalayın, arslanlayu, oğurlayu, v.b.; türkmencede bu 
eklerin ifâde ettikleri mânalar ile bunların kıpçakçadaki karşılık¬ 
ları için bk. Et- Tuhfetü ’z-zekiyyeo, 73a, 75b, 88 b). 

Bu sıranın tamamlanması için, Altay şivelerindeki -la, -le < - gele 
<-kele; bk. Die Hilfsverbsn und Verbaladverbien im Altaischen, Ung. 
Jahrb. , Vîll, 1/4, § ll)’den başka, bir nevi te’ki t eki olan -la, -le için 
bk. Kâşgarî (trk. trc., III, 213): — <-la, işin tahakkukunu ve 
bitmesini gösteren bir edât olmak üzere, fiillerin sonuna gelen biı 
harftir. Bunu Oğuzlar kullanırlar, ol bardı-la «o gitti be», ol keldi 
-le «o geldi be»; c onun gitmesi tahakkuk etti» ve «onun gelmesi 
tahakkuk etti > anlamındadır. Bu söz, işin olduğunu bilmediği için, 
dinleyen adamda bir parça inkâr anlamı bulunduğu zaman kullanılır. 
Bunu o bir türkler bilmezler». — Mütercim bunun, yalnız ince şekli 
ile, orta ve garbı Anadolu’da kullanıldığını (msl. geldi le, okudu le) 
kaydediyor. Buraya bir de bu eklerin şimâl türkçesindedeve 
ekseriyâ tek sözle ifâde edilen cümlelerin sonunda, aynı mânalarda 
kullanıldığım ilâve etmek lâzımdır: kildi-le, kilsin-le, sin-le, yok-la 
v. b. 

38. ersem. Türkçede fiillerin şart şekillerini ifâde etmek için, es¬ 
kiden -sar, -ser ekleri kullanılır ve şühûdî mâzî hâriç, diğer fiil şekil¬ 
lerinde olduğu gibi, sonuna men, sen, ve ol zamirleri getirilmek 




141 


suretiyle tasrif edilirdi. Sonra ekin sonundaki -r sesinin düşmesi ve 
daha sonra tasrifte kullanılan zamirler yerine, şühûdî mâzî tasrif 
eklerinin kaim olması ile, bugünkü durumu aldığını görüyoruz. Bugün 
bütün türk şivelerinde umûrnî olan bu inkişâfın türk yazı diline girmesi, 
bu husûsiyetin ayrı-ayrı şivelerdeki inkişâf merhaleleri ile alâkalıdır. Şart 
ekinin sonundaki -r sesinin düşmesine asıl uygur sâhasmda yazılmış 
olan metinlerde de tesâdüf edilmektedir (bk. G. R. Rachmati, 
Türkische Turfan~Texte, VII, s. 7 : barsar — barsa, bolsar — bolsa , 
Jçelser — kelse, önser — önse, kılsar — kılsa, tur sar — tursa v. b.). 
Burada eski şekiller ile yan-yana ve birincilere nisbetle daha az 
mıkdarda kullanıldığı görülen bu yeniliğin, bu metinlerin yazılış tarih¬ 
lerinden ziyâde, ayrı şivelerde inkişâf eden bir husûsiyet olarak, mü¬ 
ellif veya müstensih tarafından, bilerek veya bilmeyerek, yazı diline 
sokulmuş bulunduğunu kabul etmek daha doğru olacaktır. Aynı me¬ 
tinlerde, bundan başka bir de -r sesini kaybetmiş olan er- fiilinin erse 
şekli yanında, yazı dilinde sonraki bir zamana mahsus olan ese ve 
birle, birlen yanında, bile, bilen şekillerine de tesâdüf edilmektedir. 

Yazı dilinde - sa, -se şekillerinin umûmîleşmesini Kutadğu bilig 'de 
görüyoruz. Bu eserin Fergana nüshasında yalnız bir defa erser şek¬ 
line rastlanmaktadır. Gerek Kutadğu bilig 'de ve gerek Kâşgarî'de 
umûmîleşmiş olan bu şeklin nisbî tarihini, XI. asır olarak, tesbit ede¬ 
biliriz. Bu devirde şart kipinin tasrifi eski şeklini henüz muhafaza 
etmektedir. Kutadğu bilig nüshalarında bâzan bugünkü şekilleri gös¬ 
teren misâllere tesâdüf ediliyorsa da, bunun müstensihlere âit bir 
yenilik olduğunda şüphe yoktur. 

Tasrif şeklinin değişme seyri bilhassa bugünkü şivelerde aynı 
manzarayı arzeden 1. ve 2. şahıs teklik ve 1. şahıs çokluk eklerinde 
tâkip edilebilir. 3. şahıs teklik ve çokluk için, bu devirden itibaren, 
artık husûsî bir ekin kullanılması zarûrî değildir; 2. şahıs çokluk ise, 
gerek şühûdî mâzî ve gerek iyelik eklerinde olduğu gibi, şivelerce 
aynı istikametlerde inkişâf ettirilmiştir. 1. şahıs çokluk eki olan - mız , 
-miz, şühûdî mâzî (her hâlde -duk, -dük te’siri ile; krş. Rabğuzî, 
Kışaşy 7- enbiya ve Ne hey *1- feradis) ile şart kipi tasriflerinde, diğer 
iki eke nisbetle daha sonraki bir devirde, bütün şivelerde, -k, -k 
şeklini almıştır. Bugün bâzı şivelerde diğer fiil şekillerinin tasrifine de 
girmek istidadını gösteren (bk. msl. cenûp şivesi dâhilinde bâzı 
ağızlarda yaparız ve biliriz yerine, yaparuk ve bilirük v. b.) bu ekin 
tarihî seyrini henüz bütün teferruâtı ile tâkip edecek durumda değiliz. 

1310 senesinde yazılmış olan Rabğuzi, Kışaşy d-enbiya (eserin 
eskisi sayılan Londra nüshası hâlâ neşredilmemiştir; eserin bizi 
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ilgilendiren kısmı için bk. Schinke w i ts.ch, Rabghüzîs Syniax> 
MSOS, XXX, 1927, § 117— 123).^ görülen misâllerden şart kipinin 
tasrifinde artık bugünkü eklerin hâkim olduğu anlaşılıyor. Schinke- 
witsch (s. 73) 1. şahıs cemi şühûdî mazı ile şart kipinde, -mzz, 
~miz yerine -k, -k kullanıldığını ayrıca kaydetmiştir. Fakat metinde 
alsamızy ersemiz, yesemiz, kirsemiz, scnçışsamız v. b. misâllerine de 
rastlanıyor ki, bundan şart kipinin tasrifinde o devirde eski ve yeni 
şekillerin henüz karışık kullanıldığı anlaşılmaktadır. Bu karışıklığın, 
muhit ve şivelere göre, daha bir müddet devam etmiş olduğunu man¬ 
zum Oğuz destanındaki (bk. H. N. Orkun, Oğuzlara dâir, Ankara, 
1935) aysang, işitseng , itseng, tiseng ve bilhassa iseng yanında, 
ersesen şekli de göstermektedir. 

c /ltebetii 7 - hakayık 'm eldeki nüshalarında da bu yeni şekli buluyo¬ 
ruz; bk. msl. 38 kul ersem , 248 biriır erseng , 280 eğer midmin erseng, 
354 k°dseng, 226 sözleseng, 354 uluğlukka tegseng. 

Metin 227’de akı emi, oggil öger erse sen («medhedersen, cömert 
eri medhet») mısrâındaki erse sen şekli eski tasrif tarzının yazı dilin¬ 
de hâlâ pek yabancı olmadığına bir misâl teşkil eder. Fakat kullanı¬ 
lıştaki tereddüt için bk. bilhassa 248 t irip birür erseng neçe lirse tir 
(«(malı) toplayıp, (başkalarına da) verirsen, ne kadar toplarsan topla 
( bunda bir beyis yoktur) >) ; buradaki tirşe (tirseng yerine) şeklinin 
yalnız vezin endişesinden ileri geldiğini düşünmek güçtür. 

44. okığlı < o kı -ğlı «okuyan»; A ve B okuğh, C okuğan (krş. 
78 A okığlı , fakat B ve C okuğlı ). Beyit içindeki kiiab sözü ve G 
’deki okuğan şekli, burada «okuyan» mânasına gelen okığlı şeklinin 
bulunmasını istiyor. İkinci hecedeki ünlü -u okunduğu takdirde, bunun 
uk-u-ğlı «anlayan» olması icâp ederdi, okığlı doğru ise, A nüshası 
da dâhil olmak üzere, müstensihlerin konuşma dilinde bu kelimenin 
ünlü uyumuna tâbi tutulduğunu ve bunun artık yazı diline de sokul¬ 
mağa başlamış olduğunu kabûl etmek lâzımdır. 

48. ma'dini; A nüshasında maddin şeklinde olan bu terim, B ve 
C (uyg. ve ar. harfi, harekeli) nüshalarında ma den şeklinde yazılmış¬ 
tır. Aslında maddin (cem. ma adin) olan bu sözün bilhassa B nüsha¬ 
sında açıkça ma c den telâffuzu arapça ve farsça kelimelerin türkçede 
almış olduğu şekillerin nisbî tarihini tesbit bakımından, ayrıca kayda 
değer. Bu inkişâfta, bu sözü sonuncu şekil ile kullanan türkçeden 
başka farsça için de, mcfdeniyy™ ve mq c deniyyat şekillerinin te’siri 
olmuş olacaktır. 

52. şera arslam. T. Kowalski (bk. Türkiyat, 11, 462) bu mü¬ 
nâsebetle: — «Şşra Irak’ta veya Arabistan ’da bir arslan yevyeıİRİn 
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.ismidir;. Bu fıkra çok- mühimdir;; zira: eski"rarapça bir manzumede 
.teşekkül eden «frazeolojinin» şark türkçe manzûmesine kadar dâhil 
-olduğunu göstermektedir > —mütâleasında bulunuyor ki, îamâmiyle 
doğrudur. Yalnız arslan tâbirinin aynı mânada türkler arasında daha 
'evvelce de kullanıldığım görüyoruz ki, mevcut bir mefhûmun diğer bir 
-•benzeri ile değiştirilmeşi, tabi’î,- daha kolaydır; bk. m si. Kutadğu biliğ, 
783 t- 784; 

başar ödte beglerke bar ma yağuk 
kah bardıng erse uçuzluk anuk 
kor> arslanka okşar bu begler özi 
buşursa keser baş ay bilgi yaruk 

164. til arslanturur kör işikie yatur 
aya ev lig er sak başıngm yiyür 
Aynı mefhûm için kullanılan diğer tâbirler için kr$. 

779. takı yakşı aymış Biliglig bügü 
başar ödte begler bölur ot ögu 

Arslan tâbiri içifı bk. birde Kâşgarî, trk. trc., 1, 75,81,111, 283 ve 
bilhassa arslanlayu kökre - I, 125 ve 142. 

60. ediz kum (< yüksek kum»). kum, < sayısız, pek çok > ve ben¬ 
zer mefhûmların ifâdesinde, uygurca metinlerde (msl. kum samnça) 
çok kullanılan bir teşbihtir. Eski metinlerde şimdiye kadar tesadüf 
edilmeyen ediz kum terkibinin lügat mânası beni şahsan tatmin etmi¬ 
yorburada çöl veya her hângi bir bol kumlu saha karşılığı olan 
bir mefhûm beklenebilirdi (krş. Kâşgarî ediz tağ «geçit vermeyen 
dağ>) Kutadğu ör/rg’deki kullanılışı için bk. 6570—6572: 

kah bulmasa men vefa birle yalnguk 
keyik tağı birle tiriglik Jçılayı 
yi güm ot köki bolsu yağmur suvı tap 
ediz kum iüneyi tağar ton kedeyi 
ya vahşi bolup men biyabanda yügrü 
kişide yırayı ajunda yiteyi 

69. ve 473. kitiS «kitap >, nisbeten az kullanıldığı anlaşılan bu 
şekil, için bk. Vulîers, II, 498; şark türkçesi metinlerinde görülen 
diğer kîtib şekli için krş. Brit. Mus. Bibi. Rich, 7914, 313b 6 — 7 . 

İkinci dörtlükteki kafiyeye dâhil bulunan itip için it- («tanzim 
etmek > v.b.) ; fiili üzerinde durulabilir; fakat bunun kıl- ile birlikte 
kullanılışını te'yit edecek diğer malzemeye şimdilik sâhip bulunmu¬ 
yoruz. 

70. afim < sogd. ” j'vn «doğum, yenidep doğma, canlıların ıpey^ 









cûdiyet şekli >; krş. uyg. metinlerinde bis ajun «canlı mahlûkların 
içinde bulundukları beş mevcûdiyet şekli veya âlemi» (1 . tamu < sogd. 
i ’mv « cehennem», 2. prit < skr. preta « rûhîar», 3. yılkı « hayvan.», 
4. iengri < ilâh» ve 5. yalnguk «insan»). 

Türkler islâmiyeti kabûl edince, bu yeni kültür muhitinin dünya 
görüşü çerçevesi içinde Burkan nazariyesinin yaşamasına ve dplayısı 
ile bir çok tâbirlerin eski mânalarını muhafaza etmesine imkân kal¬ 
madığından ajan tâbirinin ifâde ettiği mâna da genişleyerek, «âlem » 
ve «dünya» mefhûmlarına alem olmuştur. Krş. Kâşgarî ajan «dün¬ 
ya, âlem», bu ajun «bu dünya» ve ol ajun «âhiret»; Kutadğu bilig 
ve ^/jdebetij ’l-hakayık 'tâki mânaları da budur. 

ajun sözünün acun şekline girmesinde, bir taraftan j sesinin iki 
ünlü arasında bulunması, diğer taraftan da bu sesin türkçeye yabancı 
olması müessir olmuştur. Eski ve yeni şekillerin nüshalarda karı¬ 
şık kullanılmasının sebebi, nüshaların yazılış tarihlerinden ziyâde, müs- 
tensihlerin bu husûsta dikkatli davranıp - davranmamış olmalarına 
bağlı gibi görünüyor. Msl. metinde 25 yerde geçen bu söz, mevcut 
nüshaların en eskisi olan A nüshasında 22 defa ve daha yeni olan 
Bu 'da tamâmiyle acun şeklinde yazıldığı hâlde, nüshaların en yenisi 
ve bâzı bakımlardan B ile müşterek olan C nüshasında ise, yalnız 
4 yerde -e- ile yazılmış olup, kalanları -j- 'li şekilleri muhafaza 
etmiştir. Bundan eserin asıl nüshasındaki şeklin ajun olduğunu tahmin 
etmemize rağmen, yalnız bu husûsiyete bakarak, nüshaların eski ve 
yenilikleri hakkında bir hüküm vermek doğru olmayacaktır. Her iki 
şekil bir müddet yan-yana yaşamış ve sonra artık bu tâbir kullanıl¬ 
mamağa başlayınca, bunların şekil kıymetleri kalmamıştır. İ bn Mü* 
h ç n n a ajun şeklini tercih etmekle berâber, acun şeklini de vermektedir. 

Daha sonraları ajun 'un yerini dünya (türkçe metinlerde eskiden 
bunun ince dünye şeklinin kullanıldığı görülmektedir) tâbiri olmuştur. 
c 4iebet$ ’l-hakayık, C 221 ’de ajun sözü dünya ile izah edildiği gibi, 
F 437 'de bu sonuncusu metnin içine alınmıştır; diğer misâller için 
bk. fihrist. C 431 'de ycğınga yerine acunda, yazılmış olması, her 
hâlde müstensihe âit bir yenilik olacaktır. 

79. bölek iddim «hediye olarak gönderdim»; A bölek ısdım ; Bu 
belek ettim, Ba belek it-tim ve C belek it (t) im. A nüshasından baş¬ 
kalarında bu tâbir «hediye ettim» şeklinde anlaşılmış olacaktır. 

bölek şekli için bk. Radloff, bölek (Çağ.) «hediye» (b. bir-ve 
ıf- ), bundan hölekle - «hediye vermek», bölekleş - «karşılıklı hediye 
vermek»; bülek (< bölek; Kazan, Tob., Tara)«hediye» ( 6 . bir- ye 
it-)', Söz derleme dergisi ; bölek (Eskişehir) «hediye». 
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belek şekli için bk. Kâşgarî, belek «armağan (konuğun hısım¬ 
larına getirdiği armağan; bir yerden başka bir yere gönderilen arma¬ 
ğana da böyle denilir.) >; Radloff, beleh (Yak.); Tanık, tarama 
sözLı belek «hediye, armağan» ( belekler düz - ve sal- ); Söz derleme 
dergisi: belek «düğün hediyesi; erkek veya kız tarafından akrabâla- 
rına verilen hediye; pehlivanlara verilen hediye; vergi, salgı parası» 
Kırgız, belek «hediye» (belek - beçkek); Radloff, pelek (Soy.) 
«hediye», pelege ve pele (Kız.) «hediye». 

bilek şekli için bk. Radloff, bilek (Çağ.) ve pilek (Bar.) «he¬ 
diye» . — Krş. bir de Tarama dergisi, belen ve beleyik «geline verilen 
hediye» ve m oğulca belek ve beleg. 

Kâşgarî 'deki şekilden, kelimenin aslında, belek olup, bundan 
e/r değişmesi ile, bilek ve yuvarlaklaşma neticesinde de bolek şekille¬ 
rinin vücûda geldiği kabûl edilebilir. Metinde bolek şeklinin tercihi, 
burada A nüshasına verilen ehemmiyetten ileri gelmiştir. 

Yukarıdaki misâllerde bu tâbire, çok umûmî olan «hediye» mâ¬ 
nasından başka, bir de daha dar ve husûsî bir mâna verildiği görül¬ 
mektedir ki, benzer mefhûmlar için kullanılan diğer tâbirler göz 
önünde tutulursa, bu tâbirin de eskiden muayyen vesileler ile verilen 
hediyelerden birini ifâde etmek için kullanılmış olması pek muhtemel* 
dir. Eserde geçen artut (42) tâbiri için bk. Kâşgarî « beylere v. b. 
büyüklere at ve benzer şeylerden verilen armağan»; Kutadgu bilig 
'deki ianguk (93, 99, 112, 113 v. b.) için bk. Kâşgarî «hakanlara 
sefer ve benzeri zamanlarda yemek ve ipek kumaş gibi şeylerden 
verilen armağan» ve «çöğen oyununda topu gerilen ipten geçirebilene 
verilen ipek kumaş» ; armcğ m ( Çağ, Osm.), armagal (Krm.) «hediye» 
(farsçada: «seyahattan dönenlerin getirdikleri hediye, bilhassa yiye¬ 
cek»; krş. Kâşgarî, armağan ve yarmakan «hısımlara doyumluktan 
verilen belek >). — Diğer misâller için bk. Tarama dergisi, ıiıad. 
hediye v. b. 

Türklerin bilhassa İçtimaî bünyesi ile alâkadar olan arkadaşların 
bu sâhadaki mâlzemeyi, toplu bir hâlde ve tarih seyri içinde tetkik 
etmeleri, türklük bilgisinin bir çok şûbeleri için, çok faydalı bir iş 
olacaktır, 

86. bişi. Metindeki duruma göre, babasız bişi tâbiri bahalığ dinar J a 
zıd bir mânâ ifâde etmek için kullanılmış olmalıdır, bişi tâbirini mev¬ 
cut malzeme tevsik etmek imkânını, maalesef, bulamıyorum. N e c i b 
Asım (Hibety ’l-hakayık , I, 32), mısrâın tercümesinde karşılığım 
vermemiş olmakla berâber, kelimeyi «, kıymetsiz , kalıp; bir 
nevi yemiş, palamut, ahlat gibi» şeklinde izah etmiş, takat bu mâna- 






lar için hiç bir m e’haz göstermemiştir. 

Aynı şekilde 490 : güherdin söz aymış öğün söz bışt mısrâmdaki 
bışı veya bişi sözünde de müşkilâtla karşılaşıyoruz. Burada öğün 
< ög-ü-n şekli kabûl edilirse, bışı < bış-ığ şeklinde tasavvur edilebilir. 
Bu parça esere sonradan ilâve edilmiş olduğundan, sözün sonundaki 
-ğ veya -g ’nin düşmüş olması mümkündür ve bu şekli Cod. Cam. ’ta 
da görüyoruz, öğün sözünün < öngin («başka , başkası») yerine 
> öngün vâsıtası ile vücûda gelmiş olması ihtimâli düşünülürse ( ongun 
ve Öğün şekillerine Kutadğu bilig ’in A nüshasında artık tesadüf 
edilmektedir ; öğün için bk. bilhassa Ş. Süleyman « gayr, başka, 
diger> ve misâlleri), buradaki bışı da yukarıdaki bişi ile birlikte 
mütâlea edilebilir. 

10İ. yokar yokladı. İlk bakışta buradaki yokar şekli, yokaru yt- 
rine, vezin icâbı kısaltılmış gibi görünüyorsa da, K â ş g a r î ’de, yokaru 
ile birlikte, iki yerde yokar şeklinin kaydedilmiş olması bunun artık 
o devirde şivelerce kullanılmış olduğunu göstermektedir: aynı şekil 
için bk. Radloff, yokar (Tar.), yoğar (Koyb.) ve Kırg. coğor 
(coğoru İle yan-yana), yckarkı, yokar ğa, yokardckî, yokarlık v. b, 
ekli şekiller orta hecelerdeki ünlülerin düşmesi ile alâkalıdır; yokar 
şekli de her hâlde bunun te’siri ile meydana gelmiş olacaktır. -u > -a 
için bk. yuğara (Tob.) ve ünlü uyumuna tâbi olan yerlerde yukarı 
(Osm.), yokari (Çağ.), yuğarı (Kazan), yoharı ( Cod . Cum. ) ; krş. 
birde yokkırı (Çağ.), yolçğırı (yokan ile yan-yana; Ş. Süleyman). 

Kazan* ve Tob. şivelerindeki -u- ’lu şekiller o >u değişmesi ile 
ilgilidir. Cenûp şivesinde XVI. asrın ortalarında hâlâ yokari ve yohari 
şeklinde telâffuz edilen bu kelimenin (bk. W. Heffening, Die 
türkischen Transkriptions texte des Bartholomaeus Georgievits, Abh. 
f. d. Kunde des Morgenl., XXVII, 2, Leipzig, 1942) bugün -u- ile 
telâffuzu, bıı'ğaz < boğaz , uyanış < oyanış V. b. gördüğümüz, diîtong- 
ların te’siri ile vücûda gelen ve şimdilik nisbeten dar hudûtlar içinde 
kalan değişmeler ile alâkalı olacaktır. 

yokaru sözünün cümle içindeki durumu ayrıca tetkike değer. Bu¬ 
rada yalnız bir hususa işâret etmek istiyorum. Bugün Abl. (çıkma) 
hâli eki ile kullanılan terkiplerin eksiz kullanılışı için bk. TTTVA 
4 — 15 : tiz yokaru bilke tegi suv uluğ tiiir ... bil yokaru köğüz eginke 
tegi ot uluğ titir - . . eğin yokaru saç ktdığka tegi yil uluğ iitir ...sap 
kıdığ tüpinge tegi kök kalık uluğ titir (son cümle eksik yazılmış ola¬ 
cak ?). 

Aynı kök ile ilgili şekiller için bk. yok yir (Kâşgarî, «yokuş 
yer » ), yokuş (Osm. Çağ.) ve bundan Aa ile yapılan fiil şekilleri K a ş- 
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garı, yokla- ■{ « yükselmek, çıkmak»), yoklat- ve Kvtadğu bilig , 746 
yokla- (zıddı z7«), 438 övü yokla-, 1002 kökke yokla- ve 175 yoklat 
krş. Kırg. coğomla- ve coğorulat 

yok ve yokuş şekilleri bir *yo- kökünün mevcûaiyetini icâp etti¬ 
riyor: *yo-k, *yo-k-- f şekil bakımından, bugün iyice bildiğimiz yok ve 
bunun diğer şekillerine benzemektedir: *yo-k (< yok >), *yo-ğ («ma¬ 
tem, yas; ölü gömüldükten, sonra, 3 veya 7 güne kadar verilen ye¬ 
mek»; krş. yoğ basan), *yo-d- («kaybetmek»), yok-la- («kaybol¬ 
mak, aramak, yoklamak >), yoğ-la-, yok-la - (< cenâze merasimi yap¬ 
mak, ölü için yemek vermek») v. b. Bu şekil benzerliğine, her han¬ 
gi: bir suretle, mâna birliğinin de dâhil olup - olmadığının anlaşılması 
için, eski metinlerin neşrini beklemek lâzımdır. 

103. yind (B ve C nüshalarında bil), 417 yindip (A yendep, Bu 
yindep, Baindep; C’ de dörtlük yok); bu fiil herhalde Kâşgarî’deki 
yind- («aramak, sormak») ve yindür- ( «kayıbı araştırmak») fiillerinin 
aynı, olacaktır; bk. Kâşgarî, trk. trc., 111, 99: anın evin yindürdi 
« onun evini arattırdı (o, şüphe üzerine, yiten nesneyi onun evinde 
arattırdı) > ve III, 66: ol anın evin yindi « o onun evini aradı, sordu ; 
aslı yindtV dir; yeğniltilmiştir > (^-^). 

L 55,1—3 ’te geçen yintip sözünün de aynı fiil olduğunu zanne¬ 
diyorum : 

yirtinçü - nüng unla - lan yangırtı tamdulmış 
yintip kamağ şımnu- larığ utmış at almış-ığ 
yig üstünki nomluğ tilgen evirtgü küsüş-in 
yinten süz - ük köngül öz-e ödügçi bolalım 

« yer yüzünün meş’aleleri tekrar yakılmış; 
arayıp bütün şeytanları yenmiş ve nâm almışız, 

(onun) en üstün nom çarhmı çevirme arzusunu 
dâima berrak gönülle arzu edenlerden olalım». 

Gerek eski metinlerde ve gerek şivelerde bu fiile şimdilik tesadüf 
edilmemiş olduğu görülüyor. Kazan şivesindeki yıntıkle- (Radloff 
s ta yentikle- şekli de kayıtlıdır) ve cintıkla- fiillerinin bu yind- ile 
ilgili olması mümkündür. 

105. edergen ; nüshalardaki şekilleri: A osergen Bu etergen (izahı 
istegen), Ba edergen ve C edergen (izahı mutabaat ). Metinde herhal¬ 
de eder - fiili yazılmış olmalıdır; krş. Kâşgarî: eder- «aramak, takip 
etmek, kovalamak» ve bundan e > i değişmesi ile, Kazan, iyer- ve 
y > g ile Ş. Süleyman i ger-. A nüshasındaki oser-< öder- şim¬ 
dilik iyice anlaşılmıyor; bu şekil Kâşgarfdeki dder - (oku: öder-?) 










«uymak, izince gitmek» (men anı öderdim «ben ona uydum, izince git¬ 
tim») ile karşılaştırılabiliyorsa da, bunun hareke yanlışlığından ileri 
gelmiş olması da pek muhtemeldir; ilk ötre faksimilede iyi çıkma¬ 
mıştır. A’da bu fiilin ödür- («seçmek, üstün tutmak») fiili ile karış¬ 
tırılmış olmasi da düşünülebilir. 

128. nesebsızka (A nasabsuz-ka ... nasab. Bu hisab-sız-ka ... hisab, 
Ba ve C hisab-sız-ğa... hisab). Kudatgu b'lig’dt olduğu gibi (bk. s. 
XLIII, 2), burada da yabancı kelimeler bugünkü türkçe telâffuzlarına 
göre okunmuş, fakat sözlerin sonundaki ekler metinde olduğu gibi 
bırakılmıştır. Arapça ve farsça sözler türk diline girdikleri vakit, alın¬ 
ma yerlerine göre ve daha çok aslî telâffuz şekilleri ile girmiş ve an¬ 
cak zamanla ve yavaş-yavaş türk ağzında bugünkü şekillerini almış¬ 
lardır. Gerek şekil ve gerek ifâde ettikleri mâna bakımından,, bu söz¬ 
lerin ayrıca tetkiki lâzımdır. Arap harfleri ile yazılan metinlerde söz¬ 
lerin bünyesinde vücûda gelen değişiklikleri görmek güçtür; fakat bir 
taraftan uygur harfleri ile yazılmış olan metinler ve diğer taraftan şi¬ 
velerdeki şekilleri vâsıtası ile, bunların değişme seyrini bir dereceye 
kadar tâkip etmek mümkündür. Kaim veya ince okunuşları İse, son¬ 
larına gelen türkçe eklerden kolayca tesbit edilebilir. Msl. bah-'lka , 
bah'-.lhk, dürystka, hiredka , hiredhğ, hynerlıgka, hünersızka, kade^ka, 
kafeskı, müzminlik, ra'iyyetka, c ümürluk (bk. C 299 c ümyrlük) v. b. 

A nüshasındaki, -suz (-sız yerine) şekli müstensihe âit bir yeni- m 
lik olmalıdır (fakat krş. not 249). 

131. - sun, -sön , -su, -sü. Eski metinlerde, fiillerin köklerindeki 
ünlü ve ünsüzlerin te’siıi altında kalmaksızın, hep - zun , -zün şeklinde 
gördüğümüz bu eklerin daha sonra -sun, -sün şekline girdiğini biliyo¬ 
ruz. Ekin başındaki z’nin bu sadâsızlaşmasının Turfan metinlerinde 
artık vukûa gelmiş olup-olmadığmı, son devir uygur imlâsının karışık 
vaziyetinden dolayı, kat’î olarak, tesbit etmek güçtür. Fakat arap harf¬ 
leri ile yazılmış olan metinlerde artık hep s ile yazılmaktadır. Ekteki 
ünlünün fiilin kökündeki ünlüye uyması nisbeten son zamanlara âit 
olmalıdır. Ünsüzleri sadâlılaştırma kaidesine tâbi tutan şiveler hâricin¬ 
de, bugünkü şivelerde ûmûmiyetle s’li şekil bulunmaktadır. 

-sun, ’sün yanında Kutadgu bilig ve c ^tebeiy ’l-hakayık *ta bir de 
-su, -sü şekillerine sık tesâdüf edilmektedir; bk. msl. Kutadgu bilig 
118 ve 119: 

yağı turşu yağmur yazılsa çiçek 
karımış yığ içtin salınsu küjek 
bolu birsü evren tuçı evrilü 
kodı bolşu dysman başı kabrılu 
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Atebety 'U hçkayık J taki misâller için bk-. fihrist; ay m fiillerin 
sonunda her iki şeklin bulunması husûsunda krş. bilhassa bilsün 
(166) — bilsü (80), bolsun {492}— bolsu (80); kilsim (A484) — 
kîlsu ( 72, 484). 

Kutadğu bilig te bunlar yanında birde -suns, -süni şekilleri için 
bk. 121 — 123: 

tirilsüni terken katı ming kutun 
yalınsam körmez kar akı otun 
takı ma nekii erse arzu tilek 
bayat ok bolu birsü arka yülek 
sevinçin avınçın küvençin ili 
aşasu yaşasunı lukman yılı 

Dil hususiyetlerine göre, nisbeten son zamanlarda tesbit edildiği 
anlaşılan Oğuz Kağan destanı’nda, bolğıl (101,245) ve bolsun ( 98,246 
v. b.) yanında bolsunğıl (1,99,144, 324,325) şekli dikkate değer. 

Orhun âbidelerinde ~zun ile aynı cümlede ve aynı mânada kulla¬ 
nılan -p un (bk. IE 11—II E10: bolçun ) ve âbidelerin muvâzî kısmında 
farklı olan ve henüz iyice anlaşılamayan -zu (bk. IE 29 : tehri yarlıkazu ) 
şekilleri de hatırlatılabilir. 

• Emir veya dilek şekillerinin yalnız 3. şahısa değil, 1. ve 2. şahıs¬ 
lara âit eklerinde de, gerek tarihî seyir ve gerek bugünkü şivelerde, 
bir çok inkişâf farkları görülmektedir. Şekil bakımından olduğu ka¬ 
dar,, ifâde ettikleri mâna bakımından da oldukça karışık gibi görünen 
bu eklerin toplu bir şekilde bir arada tetkiki elzemdir. Daha geniş bir 
mâlzemeye İstinat etmesi, lâzım gelen bir araştırma yapılmadan, bu 
hususta iieri sürülecek fikirlerin hiç biri faraziye çerçevesini aşama¬ 
yacaktır. 

160- yiizung ; nüshalarda bunun yerine özüng yazılmıştır, yu/ attın 
özüng ifâdesinin daha umûmî olması (krş. 12: kel ottın özüng yul 
ölumdin önge ) burada müstensihleri yanlış yola şevketmiş olmalıdır. 
yüzüng sözü burada bir taraftan kafiye bakımından zarûrî olduğu 
gibi, diğer taraftan müellifin bir hadîsten mülhem olan 159: resul 
ernî otka yüzin atğuçı mısrâındaki yüz sözüne bağlanması ile de daha 
uygun düşmektedir. 

195. koca veya koça ; mâna bakımından yiğit sözünün zıddmı 
ifâde eden bu tâbirin yayılma sahası daha çok cenûp şive grubu veya 
bu şivelerin yakından temâs etmiş olduğu şiveler dâhilinde kalmak¬ 
tadır. Eski metinlerde ve diğer şivelerde rastlanmaması, bu tâbirin 
ihtiyar mânasını da içine alan fars. h v aca> şözünün, hoca telâffuzu 
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üzerinden, oldukça erken bir devirde, türkçeye geçmiş ve sonra lürk- 
çe bir tâbir gibi telâkki edilmiş olması ihtimâlini hâtıra getirmektedir. 
Türkçede h - bulunmadığı için, bunun türkçeye k- ile geçmiş olması 
tabi’îdir ( hoca şekli ile bunun ifâde ettiği muallim, zengin, tüccar v.b. 
mânaları türkçeye dahi sonradan girmiş olacaktır). 

Metinlerde geçen imlâ ve genişletilmiş şekilleri için bk. ar. harfi. 
koça, (Ş. Süleyman «ak sakal, pîr, ihtiyar, acûz, kempîn), koca 
( Tanıkl. tarama dergisi ve Ş. S â m î cbüyük, azîm, ihtiyar adam, pır»; 
M. RiPat, M i Palii 7- lüğıt = ar. müsinn, fars. pir); koca (Radloff, 
Krm. Osm. Çağ. «ihtiyar ( koca kişi ve koca karı ), ihtiyar adam ve 
kadın»; Bosn «ebe»), koca {karı koca), büyük, kuvvetli (manevî), ka¬ 
dın, bundan kocacık , kocalık ve kocaman ; fiil şekilleri-için bk. Osm. 
Krm. ve Azer. koca-, kocat-, kocar-, kocart-, kocal-, kocalış~, kopala-, 
kocalan- ve kocala? -) A. A 1 i ve K. Böri ( Onsça -türkm. sözlik), 
rusça «ihtiyar ve ihtiyarlık» mânalarına gelen sözlerin karşılığı olarak 
türkçe koca, kaarı, çaal, kocalık ve kaarılık tâbirlerini vermektedir. 

Krş. bir de Çodex Cumanicus (bk. K. G r o e n b e c h, Komanisches 
V/örterbuch, 1942), koca «efendi», Et- Tuhfetü ’z-zekfyyec, (nşr. B. Atalay, 
1915) koca «seyyid », Ebu Hayyan (nşr. A. Caferoğlu, 1931) Iççca, 
J-a İİjcl. o-JÎ.* £-^1 («hem şeyh, hem seyyid mâ¬ 
nasına gelir; aslı farsça h v aca olup, türkçeleştirilmiştir. >) ve bundan 
kocadaş, («arkadaş, esas mânası 

seyyid nezdinden sudûr eden bilgi ve mârife olup, hosdaş şeklinde 
arapçalaş tırılmış tır»). 

F. Köprülü ( İslâm ansiklopedisi, mad. HACE) bu kelimenin 
İslâm ve türk muhitinde yayılışı ve kullanılışı hakkında, zengin malze¬ 
meye dayanarak, yazmış olduğu makalesinde koca ve h v ace, tâbirle¬ 
rinin menşe meselesini müphem bırakmakla berâber, Reşidü’d-din 
’in: — «Türkçede ihtiyarlara h v aca { hoca, koca) derler; h v aca 0 lâfzı 
aslen türkçedir, farsça ve arapça değil» — ifâdesine istinâden, bu 
tâbirin daha çok türkçe olduğuna temâyül etmektedir. 

Rçşidü’d-din ile Ebu Hayyan in bu husûstaki mütâleaları 
karşılaştırılınca, bu tâbirlerin artık o devirlerde bile, menşe’leri mü¬ 
nâkaşa edilebilecek derecede, bu muhitler tarafından benimsenmiş 
oldukları anlaşılır. 

206. bir elgin tutup şehd birin zehr katar; her üç nüshada da aynı 
şekilde yazılmış olan bu mısrâdaki kelimelerin mânası pek sarîh 
değildir; kafiyeler çatar, katar, — ,ketar şeklinde sıralandığına 
göre, burada her iki katar* m da aynı mânada kullanılmış olmasına 
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ihtimâl verilemez. • İlk katar yerine tutar daha uygun gelirdi. Kırgızca- 
da kat- fiilinin, katmak, ilâve etmek mânalarından başka, bir de 
g i z 1 e m e k mânasında kullanıldığı görülüyor (msl. bek cergç kat- 
«iyice gizlemek?,, baş kat- «gizlenmek, melce’bu'lmak» ve koynuma katıp 
aidimi koynuma gizledim» ); diğer şivelerde bu mânada daha çok 
sok- fiili kullanılır. 

Dörtlükte ifâde edilen mefhûm için krş. Kutadgu bilig, beyit 
6128 —' 6129. 

. 209..{bk. birde 435) süçüg, her üç nüshada da böyle yazılmıştır. 
Kâ ş g a r î 5 de süçi- ve bundan yapılmış olan diğer şekillerde, de bu 
sözün daha ünlü uyumuna tâbi tutulmadığı görülüyor. Harekelere iti¬ 
mat doğru ise, burada süçiş- yanında bir defa süçüş- geçmektedir ; 
süçük ve siiçik şekilleri yanlış okunmuştur, doğrusu süçig olmalıdır; o 
devirde daha ikinci hecenin sonundaki -g ve -ğ ’lar değişmemiş oldu¬ 
ğu gibi, ilk.şekildeki -ç- üzerinde de hareke yoktur. Yazılış tarihleri 
teşbit edilmeyen uygur metinlerinde, nâdir olarak, süçüg şekline artık 
tesâdüf edilmektedir ( bk. Heilkunde II ve Usp ). Ebu Hayyan J da 
sCiçi ve süçü (Kıpç.) ile İbn Mühenna ’da süçü ve süçüg şekil¬ 
lerinin yan-yana bulunması, devrin şive husûsiyetleri ile- ilgili olacaktır. 

223. yayınkı; A nüshasında önce yayınk-ı yazılmış, sonra üzerin¬ 
den çizilerek, sahife kenarında yasınk-ı (altta ar. harfi, şh ) şeklinde 
tashih edilmiştir; Eu yasınk-z, Ba ve C yazın-ğı ve D yayın-kı ( bk. 
F. Köprülü,, Türk dili ve edebiyatı hakkırıaa araştırmalar, s. 90). Me¬ 
tinde, mevsim adı olarak, bundan başka bir de yaz (471,472) ve küz 
(474,, 472) tâbirleri geçmektedir, yazkı bıılıt ve küzki bulıt tâbirleri 
için bk. W- Bang ve G. R. Ra ch m at i, Lieder aus Alt-Turfan ( Asia 
Majör, IX, 1935, î, 9 ve 13). 

Â ile D nüshalarında yay ( «yaz») ve diğerlerinde yaz («ilk ba¬ 
har» ) yazılmış olması, tabi% - müstensihlere âit bir meseledir. Bu fark¬ 
lardan eserin yazıldığı veya istinsah edildiği mmtaka hakkında her 
hangi bir neticeye varmak, bugün için, imkânsızdır; fakat o devir¬ 
lerde yazılmış olan eserlerden bu tâbirlerin nerelerde tarcihan kulîa- 
lamldıklarmın anlaşılması ile, bu hususta bir fikir sahibi olmak 
mümkün olacağım zannediyorum. 

232. tıyur < tı-y-ur veya tıy-ur?. Bu fiilin metindeki durumu iyice 
anlaşılmıyor. Kâşgarı ’de fiilin umûmî şeklinin tıd- olduğu, gerek 
değişik şekillerin izahından (bk. msL tıy- < tıd- ve t itti < tıdtı) ve 
gerek diğer iştikaklarında, sarîh olarak, görülüyor, kod - < ko-d 
iod - < to-d-, y od- < yo-d - v. b. olduğu gibi, burada da tıd- < * iı-d- 
şekli düşünülebilirse de, eldeki mâlzeme ile, şimdilik, bu husûsta 
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bir şey söylemek mümkün değildir. Metindeki dörtlüğün kafiyesi 
yur olduğundan, hyıır ’u, tıdur yerine, bir istinsah hatâsı olarak 
kabûl etmek imkânı da yoktur, d > y için bk. not 14, 

241. tir- «toplamak», B ve C ’de yığ-; aynı vaziyeti bir de 255. 
mısrâda görüyoruz ( 248 ’de A ve C tir-; Bu halal? ve Ba el el ? her 
hâlde istinsah hatâsı olacaktır). Her üç nüshada da müşterek olan ve 
«yığmak, toplamak, biriktirmek» v. b. mânalara gelen yığ- için bk. 
262 ve 299. 

tir- ve yığ- fillerinin, en eski metinlerden bugünkü şivelere kadar, 
aynı mefhûmu ifâde etmek için, yan-yana, kullanıldığı görülüyor. 

r 'Atebetü ’l-kakayık ’ta yığ- fiili, yukarıdaki mânasından başka, bir 
de «mâni olmak, men’etmek, engel olmak» mânasına, tıy- < tıd- fiili 
i)e yan-yana kullanılmaktadır: yığ- için bk. 135, 160, 403, 416 ve Uy- 
232 (ve not). Bir şive husûsiyeti olduğunda şüphe olmayan, fakat bu¬ 
günkü şivelerde görmediğimiz yığ- fiilindeki bu mânanın nereden gel¬ 
diği ve türk dili tarihi içindeki seyri hakkında şimdilik bir şey söy* 
lemek mümkün değildir. K â ş g a r î ’de, ayrıca izah edilmeksizin, fiilin 
her iki mânası kaydedilmiştir. Bir taraftan Rabğuzi (bk. Syntax, § 
37: bu buğday yığıçındm tengri sizni ne üçün yığdı) ve diğer taraftan 
E bu Hay yan ( Kitabü ’l-idrak li-lisanü ’ l-etrak , nşr. A. Câferoğlu, 
s. 95)’da fiilin her iki mânada kullanılmış olmasının, sâha bakımından, 
mühim olduğuna işaret etmek lâzımdır. 

Metindeki misâllerden 403: bidattin yığığlı kişi kalmadı mısraı 
Kutadğu bilig 6472: kanı nehy-ü. münker tıdığU. kişi ile mukayese edile¬ 
bilir. Eserdeki 135 zsözüng boşla ğ idmayığ ı tut tiling ve 159—161: resul 
emi çtka yüzin atğuçı — til ol tidi yığ til yul otun yüzüng (Kutadğu 
bilig ’de til ile daha çok tıd ve küdez- kullanılmaktadır; fakat krş. 
185: kımuğ sözni yığm ukuş taplamaz ) ve bilhassa 6643: tiling tıd 
boğuz yığ udıma öküş — közüng yum külek tu bir inçin tura için krş. 
Kazan: tilıh (veya tilihnî) Uy. «Toplamak» ile «mâni olmak» 
mânaları arasında bulunan misâller için bk. msî. Kırgız: attın tizginin 
(oozun) ayıp cür («atın dizginini (ağzını) iyice çek, hâkim ol; atı 
her hareketinde serbest bırakma, bâzı hareketlerine mâni ol») ve 
cenup şivesinde bilhassa ağzım topla! 

242. özele sözünün bulunduğu mısralar «hasis harâmdan pek çok 
altın ve gümüş topladı; fakat o bir dünyaya yalnız vebâl ve bunun 
üzerine bir de sövüş yüklenerek gitti» şeklinde anlaşılabiliyor. 
Kutadğu bilig 1 deki misâllerde de (bk.msh 64: bu tört nikşç r ijler özele 
kılar , 405 : bu beglik özele uzun boldı yaş , 801 : bu kür si özele öz oh 
durdukı , 4444: kördlik özele tiriglik keçür v. b,) bunun, öze ’den fark- 



ît olarak, bir şey üzerinde daha çok baskı, vurgu ve ısrâr iîe 
durulduğu zaman kullanıldığı düşünülebilir, 

249, Z qybsüzı , körksüzi ve kutsıızı {ilk ikisi A ’da siliktir; B 'de 
sonuncusu yerine, kut-sızı) kafiyeleri, şâirin bu husustaki mahâreti 
için, iyi bir delil teşkil etmemektedir. Bugünkü telâkkiye göre, şâirin 
pek muvaffak olmadığını gösteren diğer misâller de eksik değildir; bk. 
msl. 273—276: malını, halini ve samm; 237—240: bildi kor, aldı kör 
ve bardı kör; 453—456; nelik (eserdeki umûmî şekli nelük), melik 
ve elik ; 389—392: edgülüg (-&?), kötrülgülüg ve kelgülüg; 157—160: 
$Özüng, özüng ve yüzüng ( nüshalarda özüng ; bk. not); 101—104: 
yokladı , kodı ve Udi. Bu misâlleri bir az daha çoğaltmak mümkündür. 
Bu bakımdan E d i b Ahmed ile Yusuf arasında çok büyük bir 
fark olduğu muhakkaktır. 

Edebî bir eser hakkında, bilhassa nazım tekniği bakımından, her 
hangi bir fikir ileri sürülürken, bunun müellifin bu sâhadaki istidadı 
husûsunda ilmi ve kat’î bir hüküm olmadığının unutulmaması lâzım¬ 
dır. Kanâatime göre, türklerde nazım tekniği ve bunun tarihî inkişâfı 
meselesi, hiç değilse edebiyatçı olmayanlar için, henüz mechûl bir sâ- 
ha teşkil etmektedir. Türk edebiyatı ile yakından ilgili olanların bu 
gibi hâllerde baş-vurdukları husûsî ölçüleri vardır; bu vadinin kena¬ 
rından geçmek mecbûriyetinde bulunan, fakat metnin tesbitinde doğ¬ 
ruyu eğriden ayırt etmek zorunda kalan dilcilerin de istifâdesini te’min 
için, bu «sıdı anahtarın» meydana konulmasını edebiyatçılarımızdan 
rica ederiz. 

c aybsuzı Maki -saz ekinin bu şekle girmesi için, sözün bünyesin¬ 
de bir sebep olmadığına göre, burada ancak zorlanmış bir kafiye 
zarûreti düşünülebilirdi; fakat bk. bir de A 128 nasabsuz-ka. -sız, -siz 
ile -lığ ve - lig ekleri çok eskiden kelimenin ünlü âhengine uymuştur 
(bk. Alttürk. Gram., 61, 82 ve 213; Mâni metinlerinde ara-sıra görülen 
-saz ve -sez şekilleri, henüz iyice anlaşılamayan bir istisnâ teşkil et¬ 
mektedir). Buna rağmen, bilhassa Anadolu metinlerinde, bu eklerde 
şimdilik sebebi mechûl kalan yuvarlaklaşma müşâhede edilmektedir; 
msl. Sa c di Şirazi'nin Bostan adlı eserinin müntehâbmdan türkçeye 
tercüme edilmiş olan Hoca M e s c u d, Ferhengname>-i Sa c di (trc. 
tarihi 755 — 1354) ’de, vakitsiz (973), yiğitsiz (134) ve bir de şusızlık 
dışında, bütün misâllerde yuvarlaklaşmış şekiller bulunmaktadır; 
tanuksuz (1015), sakalsuz ( 801), düşüz (398), bizsüz (994), aşılsuz 
( 211), c qtasuz (340 ), ecşlsyz ( 562), himmetsüz (837 ) v. b. (bk. Yekta 
Mutlu, Ferhengnameo-i Sq c di tercümesinin gramer hususiyetleri , İst., 1947, 
me’zûniyet tezi, Türkiyat ens. kütüp., nr. 272). Burada benzetmeden başka. 
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Anadolu sahasında fiil tasriflerinin 1. ve 2. şahıs ekleri ile isimlerde 
1 . ve 2 . şahıs iyelik ekleri önündeki yardımcı ünlülerin yuvarlaklaşma¬ 
larında olduğu gibi, her hângi bir husûsiyetin araya girmiş olması da 
mümkündür. 

252. ol j A nüshasında, bir az tereddütlü olmakla berâber, ol 
okunabilir-; B ’de el ve C ’de il yazılmıştır. Burada ol bağdır (bk. 
not 23 ); B ve C müstensihleri kendi muhitlerinde kullanmadıkları bu 
bağı daha çok alışmış oldukları el (fakat metinde elig ) sözü ile 
karıştırmış olmalıdırlar. 

267. yirdin sal-; A nüshasında açık olarak yazılmış olan bu ter¬ 
kip, B ve C ’de baştın sal- şeklindedir, sal- fiilinin kullanılış şekli için 
bk. birde 366: isizliktin özni smgaru salıp ( B ve C ’de, suîğaru 
yerine, serengü ve sirenggü yazılmış ve C ’de satır altında farşça dur 
«uzak» sözü ile izah edilmiştir; müstensihin bu kelimeyi bilmediği 
anlaşılıyor) ve 277: tap salın; krş. Tan. tarama sözlüğü, 1, 595: 
gözünden saldı bu fânî cihanı. 

sal- burada kemiş- ve at- mânalarına kullanılmış olmalıdır; me¬ 
tinde bu fiiller için bk. 282: emi kemşür kodı , 478: talulap ketürdüm 
kemiştim (C ’de saldum sözü ile izah edilmiştir) çözük ve 159: emi 
otka yüzin atğuçı. Krş. kemiş- (Index), kodı kemiş- (Alt. yar., nşr. 
S. Çağatay, 616, ı+— 15 ) ve kodı sal - (Kâşgarî, trk. tı*c., II, 24). 

yirdin (veya daha yeni şekli ile: baştın ) sal- tâbirinin burada, 
ikinci,- misâlde de olduğu gibi, yirdin sıngar {veya eserdeki şekli ile: 
smgaru) sal- şeklinden kısaltılmış olduğu düşünülebilir. Eski metin¬ 
lerde ymgak ile yan-yana kullanılan sıngar , daha çok cihet gösteren 
sözlerin terkibinde, çıkma hâli ekleri ile birlikte, bir birlik teşkil et¬ 
mekte ve ifâde ettiği mânaya göre, verme veya çıkma hâli ile tercü¬ 
me edilebilmektedir (misâller için bk. Index ve TTT VI, fihrist). 
Bugün türkçede benden taraf ve ondan yana terkiplerinde de görül¬ 
düğü gibi, sıngar kelimesi umumiyetle tasrif ekisiz kullanılırdı; fakat 
bâzı metinlerde bunun tasrif edilmiş şekillerine de tesâdüf olunmakta¬ 
dır; bk. msl. U III 45s: törtdin sıngar, 247 '. törtdin sıngar-tın ve 12 i8 
tört sıngar dm. Kâşgarî’dede bir defa (trk. trc., III, 375ı8) sıngar- 
dın yon («yandan yürü» ) terkibinde geçer. 

c Atebetü ' l-hakayık ’taki smgaru şekli, bunun cihet eki olan -ra ile 
karıştırılmış olmasından ileri gelmiş olacaktır. 

270. kodkılık < kodı-kı-lık; A koyk-ı-lık; Bu koy-kılık , Ba huy 
kılık ve C huy kılık (satır altında hur d dil); imlâya göre, A nüsha¬ 
sında, -d- ’nin -y- olması ile, bunun müstensihçe kodkılık şeklinde 
anlaşılmış olduğu muhakkaktır. Bu 'daki şekil bir az tereddütlüdür; 




155 


Ba ve C ’deki huy kılık ise, müstensihlerin bâzan metinlerde ne gribi 
değişiklikler yapabileceklerine güzel bir misâldir. Bunun yerine kulla¬ 
nılan arap. tevazu- için bk. fihrist. 

Eski metinlerde bu sözün kullanılışı için bk. I n d e x: kodıkı {tas¬ 
hih edilmeli; < kodı-kı < aşağıki s): Kâşgarî: kotkı ( oku- koşkı 
< kodkı < kodıkı ; d > s için bk. not. 14) er («alçak gönüllü, yumu¬ 
şak huylu kişi», bk. trk. trc., I, 427) ve kodkılik (II, 140): 

öğren anın biligin künde angar baru 
koşkılıktn tapıngıl kodğıl küvez naru 
(«Her gün yanma giderek, onun bilgisini öğren; gönül alçaklığı 
ile ona hizmet et; gurûru bir yana bırak» ). 

Kutadğ'i bilig ’de bu mefhûm, - krlk veya daha çok köngül ile 
birlikte, kodkı ve alçak sözleri ile ifâde edilmektedir; bk msl. kodkı 
bol - (2119)," kişi kodkısı (2233), kodkı köngül (2049, 2170, 2294), 
köngül kodkı tat- (2073, 2478), köngül kodkı bol- (2120, 2475), 
köngül kodkı kerek (703) ve alçak (2121), alçak köngül (2274), 
kılkı alçak (703). Krş. bir de TTT III, 3: asra köngül. 

Bunun zıddı için, ^Atebetü ’l-hakayık 'ta uluğluk, uluğsın-, tekebbür 
ve tekebbür tat- {bk. fihrist madd.) tâbirlerine mukabil, krş. Kutadğu 
bilig: küvezlik (2115, 2119), kÖngli aluğ (2115), küvezlen- (5211), 
köngül kötür- (5211, 5323), köngül uluğsığ bedük tut- (2118) v. b. 

278. tap uslan?: A tap uslck. Bu asuz-lap, Ba azıırlap, C az ur- 
lap (satır altında: uzadıp ). Nüshalardaki şekillerden, metnin gelişine 
uygun bir mâna çıkarmak ve bunları şâirin kullanmış olduğu ifâdeler 
olarak kabili etmek güçtür. Dörtlük ile ifâde edilmek istenilen fikir 
aş.-yk. şu olmalıdır: Eğer kibir libâsını giydinse, çabuk (derhâl) çıkar 
(at); eğer halka göğüs gerdinse (söz ile tahakküm etmek istedinse), 
dilini (sözünü) çabuk (derhâl) iyileştir. — tap kelimesi metinde iki 
yerde «yeter, kâfi» mânasına ve tap tut- (186), tap kıl - (474) terkip¬ 
lerinde geçmektedir. Diğer metin ve lügatlerde de gördüğümüz (bk. 
msl. Kâşgarî, Kutadğu bilig , Kırg. v. b.) bu mâna buraya uyma¬ 
maktadır. Bu mânaya gelen ve buna benzer bir kelimeyi diğer eser¬ 
ler ile te’yit etmek imkânını, maalesef, bulamıyorum. Radloff 'tâki 
tabrak (Uyg.-Çin lügati, Şor, Sag.; son iki şive ile Kmd.; tabırak 
«çabuk, daha çabuk»)’ın < tab-rok veya < tabıra-k ’ın hangisine 
bağlanabileceği şimdilik sarih değildir (krş. tavra - < davranmak, 

acele etmek » ve bundan tavran-, tavrat- ve tavrat/ş- v. b,). « Çabuk, 
acele, derhâl » v. b. mânalara şark şivelerinde kullanılan asıl kelime 
bat {pat) ve bundan, tafdil şekli ile, bat-rak "tır. 

uslak {uzlak ? ) < usla-k ( < uzla - k ? ) her hâlde yanlış olacak- 







tır ; dörtlükteki diğer fiillere bakılırsa, burada da fiilin emir şekli olma¬ 
lı idi. Kelime sonundaki -Jç ’nın metinde arap harfleri ile yazılan n ve¬ 
ya t ’nin yanlış okunmasından ileri gelmiş olması muhtemeldir. 

tap uslan yerine C 'deki az urlap {B 'de yanlışlıkla bitişik yazılmış 
olduğu kabul edilebilir) ve bunun izahı olan uzadıp, cümle bakımın¬ 
dan, doğru, fakat mânaca yanlıştır. 

292. öte irtese; A uy-a irtez-e, Bu öde ertdiz-e, Ba öte ert-tise 
ve C öte er2(f)ı-se>; krş. 321: öte irtegil , Bu ode ir-tegil , Ba öte er 
digil ( -g- çizgisi yok) ve C öte ( satır altında ziyada ) ir digil {satır 
altında merd ). Aslında her ikisinde de aynı mefhûm aynı şekilde ifâde 
edilmiş olmalıdır. A ’da öte yerine uy-a yazılmış olması, müstensihin 
noktasız yazılan -t- ’yı yanlış okumasından ileri gelebileceği gibi, 
yanlış bir tefsir neticesi de olabilir; fakat cümle bilgisi bakımından, 
uya sözünü mısrâın içine yerleştirmek güçtür. B ve C nüshalarındaki 
şekil ve izahlardan, ir te- fiilinin müstensihlerce anlaşılmamış olduğû 
ve bunu kendilerince tefsir etmek istedikleri görülüyor. 

294. asrasında ; A basr-a-sında, Bu asr-a-smda, Ba teresinde. ve 
C isresinde. (satır altında der pes emel). 

Orhun ve uygur metinlerinde asra (bk. bilhassa TTT /, not 114: 
asrasında ağnalım) şeklinde gördüğümüz bu sözün Kâşgarî’de, 
asra yanında, isre şekli de kaydedilmiştir; faksimile 75u ’te, isre al¬ 
tında, birde: hasra sözü yazılmıştır (bu şekil türkçe neşrin metin ve 
fihristine alınmamıştır), hasra şeklinin metne sonradan ilâve edilmiş 
olması muhtemeldir, asra ve bunun incelmiş şekli esre ( e- > i- şive¬ 
lerinde isre ) as-ra 7 dan gelmektedir; hasra ise, < bas-ır-a olabileceği 
gibi, basa-ra şeklinde de izah edilebilir; bu husûsta bunun geçiş şe¬ 
killerini beklemek lâzımdır. 

307. kod ur (B koyur ve A C koyar; d > y için bk. not 14 ) < kod-ur ; 
bu fiilin aynı şekli için bk. A. v. Le Coq, Turkische Manichaica 
aus Chotscho, I, AB A W, 1911, s. 17 aş.; kaltı uz kişi uzlanğu ed 
bulmasar uzluğ işin barça kodur (krş. W. Banğ, Manichâische 
Laien-Beichtspiegel , Museon, XXXVI, 1923, s. 239, not 2) *-ve 
K â ş g a r î, trk. trc., s. 338 (s. 950 'de koy - fiili gösterilmiş ise de, 
yanlıştır; bu fiil kuy - okunmalı ve «koymak, koyuvermek, bırakmak» 
mânaları da, buraya âit olmadıklarından, silinmelidir. II, 45—25 'ten 
nakledilen şeklin de bu fiil ile ilgisi olmasa gerek). — Nüshalardaki 
koyur ve koyar şekilleri, tabi% müstensihlerin telâffuzları ile alâkalıdır. 

«Muzârî». ekinin, gerek ünlüler ile ve gerek ünsüzler ile biten fiil¬ 
lerde aynı olmak üzere, bilhassa eski metinlerde, umûmî olarak, -ur ve 
-ür (ünlüler ile biten fiillerde iki ünlü araşma bir yardımcı y gelmek 



suretiyle) kullanıldığını görüyoruz. Artık uygur devresinde sebeplerini 
henüz| iyice bilemediğimiz bâzı değişiklikler olmuş ve -ur, -ur yerine* 
nâdir olarak, -ar, -er, tek-tük misâllerde -zr, -ir ile ünlüler ile biten 
fiillerde nâdiren -r ekleri kullanılmıştır (krş. A. v. G a b a i n, Alttür- 
kiscke Grammaiik, § 216). 

Yukarıda koy ur ve koyar misâllerinde de olduğu gibi, nâşirin ay» 
m metnin ayrı nüshalarına âit farklardan birini tercih etmesi mecbu¬ 
rîdir ve kendisinin devir ve sâha bakımından daha dar hudûtlar içine 
alınmamış olan böyle bir mesele karşısında müşkül bir durumda bu- 
lunacağı âşikârdır. Şimdiye kadar yapılmış olan metin neşirlerinde bu 
mesele üzerinde ayrıca durulmamış olduğundan, bu eklerin türk dili 
tarihi içindeki vaziyetini tetkik etmek ve bunları şu veya bu bakımdan 
her hangi bir tasnife tâbi tutmak imkânlarına da mâlik bulunmuyoruz. 
Diğer bir çok husûslarda da olduğu gibi, bu eklerde de türkçenin 
kendi bünyesindeki ünlülerin gelişme temayüllerinden başka, bir de bir 
taraftan tarihî inkişâfı ve diğer taraftan şive husûsiyetlerini göz önün¬ 
de bulundurmak ve metin neşrinde bunlar üzerinde daha fazla bir 
titizlik ile durmak lâzımdır. Aksi takdirde metinlerin neşrindeki dik¬ 
katsizlik ve ihmâlller bizi yapılan işleri bir daha tekrar ele almak 
mecbûriyetinde bırakabilir. Bu münâsebetle bilhassa bu eklerin, vak¬ 
tiyle Kâşgarî’nin yapmış olduğu gibi, lügat kitablarmda ayrıca 
gösterilmesinin, İlmî ve amelî bakımdan, çok faydalı olacağını alâka¬ 
darlara hatırlatmak yerinde olur. Metinlerin neşrinde şimdilik ilâvesi 
zarûrî olan fihristlerin yalnız kelimelere münhasır kalmayıp, mühim 
eklerin de sıraya alınması, bu çeşit araştırmaları kolaylaştırmak ba¬ 
kımından, çok »büyük faydalar sağlayacaktır. 

Muzârî eklerinin eski metinlerdeki karışık durumunu göstermek 
için, meselenin vaz’mda mühim görülen ve el altında bulunan metin¬ 
lerden, daha çok rast-geîe seçilmiş bir kaç misâl almak kâfidir. Bun¬ 
larla ^Atşbety ’l-hakayılç ’taki şekiller karşılaştırılırsa, şu manzara 
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teg-er ( c Atçb. ), -ir (Orh., Kâşg.), -er/-ir (TTT VII ),-er (CC) 

îi-y-ür ( s ) , -r ( Orh., Ind., Kâşg. ), -ürf-r ( Gram. ) 

yi-y-ür { > ), -ar (Orh., Alt. Yar. ), -r (Ind., Kâşg., CC) 

Bıı son ikisi hâricinde c Ateb. ’da ünlüler ile biten fiillerde hep -r 

şekli geçmektedir; bunlardan 

yorı-r ( c Ateb.), -ur (Orh., Ind.), -r (TTT VII, Kâşg.) şeklinde 
olup, geri kalan yaru-r, kına-r, sana-r ve yangşa-r (yabancı kökler¬ 
den yapılmış olan güzinle-r ve pezirle-r ) şekilleri Orhun âbideleri ile 
uygurca metinlerin fihristlerinde yoktur; ilk üç fiil Kâşgarî’de 
buradaki şekilleri ile kayıtlıdır. 

Krş. bir de. 

al-ur ( Orh. ), -ar ( Ind. ) -ır (TTT VII, Kâşg.), -ur/-ır ( CC ) 

emget-ir (Gram . ),-ür (Kâşg.) 

erg'ir-ür ( Kâşg.), -iir/-er (Ind., aynı metinde), -er (Gram.) 

kork-ur (Orh.), -ar (Kâşg., CC) 

okşat-ır ( Gram. ), -ur ( Kâşg.) 

tarık-ur (Ind .), -ar (Kâşg.) 

teg'n-ür ( Ind.), -ür/-er( Gram.), -ür ( Kâşg. ) 

başla-r (Ind.), -urj-r (Gram.), -r (Kâşg., CC) 

boşa-y-ur/-r ( Gram.), -r ( Kâşg., boşu-r ) 

okşa-y-ur ( L 47i7 ), -ır (Ind.), -r ( Kâşg.) 

Orhun âbidelerinde ünlüler ile biten fiillerde -ur, -ür olmalıdır: 
yangra-y-ur, yayla-y-ur, yokla-y-ur; ünsüzler ile bitenlerde umûmiyetle 
-ur, -ür olmakla berâber, -ar, -er şekilleri de mevcuttur r aş-ar, uy-ar, 
tez-er, tut-ar, C o d. C u m. ’ta ünsüzler ile biten bir çok fiillerin aynı 
zamanda -ur, -ür, -ar, -er, -ır, -ir şekilleri yan-yana kullanılmaktadır: 
al-urj-ır, alış-urj-ır, bar-urj-ır, ber-ürj-ir, bil-ürj-ir, başat-urj-ır v. b.; 
ünlüler ile bitenlerde ise, umûmiyetle -r şeklindedir: alda-r algışla-r 
anukla-r, ahla-r, aşa-r, atla-r v. b. 

İlk bakışta çok karışık gibi görünen muzârî eklerindeki bütün bu 
değişikliklerin, geniş mâlzemeye dayanan araştırmalar neticesinde, da¬ 
ha sarih bir şekilde sıralanmaları ve devir ve sâhalara göre, daha 
dar hudûtlar içine alınmalarının mümkün olacağını zannediyorum. Me¬ 
tinlerin verdiği intibâı şimdilik şu şekilde toplamak mümkündür: 

1 . -ur, -ür — bu eklerin en eski ve umûmî şeklidir. 

2 . -ar, -er — söz sonundaki yuvarlak ünlülerin inkişâfı ile ilgili 
olup, daha çok devrin şive husûsiyetlerine dayanmaktadır. 

3. -ır, -ir — başlangıçta ayrı şivelere âit olduğu hâlde, ayrı 
sâha ve devirlerde merhale-merhale inkişâf ederek, sonradan bir 
dereceye kadar umûmîleşmiş olan ünlü uyumu neticesinde vücûda 
gelmiştir. 



4. -t — son devirlerde ve bugünkü şivelerde bir çok misâllerini 
gördüğümüz gibi, ekteki ünlünün yardımcı ses telâkki edilmesinden 
dolayı, kısaltılmış bir şekil olacaktır (aslında tek ünsüzden ibâret 
olan -p zarf-fiil ekinde yardımcı ünlünün eke dâhil gibi telâkki edil¬ 
mesi için krş. cenûp grupundaki -ıp, -ip). Aslında eke dâhil bulunan 
ünlünün yardımcı ses telâkki edilmesi, tabi’î, yalnız ı, i ve u, ü ses¬ 
leri için vâriddir; a ve e ünlüleri türkçede yardımcı ses yerine kaim 
olamadıkları için, evvelce - ar , -er şeklinde inkişâf etmiş olan ekler, 
artık bu son inkişâfın dışında kalmıştır. 

Eski ve bugünkü şivelerde muzârî eklerinin kullanılışındaki karar¬ 
sızlık, yâni aynı fiilde bir şivede msl. -ar, -er ve diğer şivede -ir, -ir 
v. b. eklerin kullanılması, bir taraftan bu şivelerin tarihî inkişâfı ile 
ilgili olduğu gibi, diğer taraftan bu husûsta analojinin de mühim rolü 
olmuştur. 

311—312. haber bar birilse eğer ademi 

iki kol dinar ma ol üç kol kolur 

Son mısra B'de: iki kol d : nar-m ol on kol Içılur ve C'de: iki 
pul dinar m ol on pul kılur şeklinde, tamâmen yanlış yazılmıştır. Bu 
iki mısra içinde söylenmek istenilen fikir, dörtlükten sonra ilâve edil¬ 
miş olan hadîsten açıkça anlaşılmaktadır: lev kane li'bni ademe va- 
digani min zeheb in le-temenna şaliş' n «âdem oğlunun altın dolu iki 
vâdisi olsa idi, muhakkak ki, üçüncüsünü de isterdi >. Fakat türkçe 
mısrâlardaki ifâde tarzından doğrudan-doğruya bu mânayı çıkarmak 
güçtür, birilse’nin edemi ’den istediği D at (verme) hâli eki eksiktir; 
burada eğer sözünün, angar yerine, yanlış yazılmış olması ihtimâlini 
düşünmekle de mesele tamâmen halledilmiş olmuyor, dinarnı sözün¬ 
deki -m 'nın A k k. (yükleme) hâli eki telâkki edilmesi B ve C nüsha¬ 
larında kol- fiilinin kıl- şekline girmesine sebep olmuştur. Ben bura- 
ki -m ’nm, Akk. (yükleme) hâli ekinden ziyâde, m < ne olacağını tah¬ 
min ediyorum ve usûlüme uymamasına rağmen, metindeki emsâline 
benzeterek (bk. fihrist, ma), metinde ma şeklinde okumayı tercih et¬ 
tim. Nereden geldiği henüz iyi anlaşılamayan bu ne ’y e > ma ve me ile 
yan-yana, Kutadğu bilig’de de tesâdüf edilmektedir. 

343—344. yıkıklığka tirep kesüklüg ula 
bu it'glig erke azad öz kul ol 

Bu mısrâlarm nüshalarda pek çok değişikliklere uğradığı görülü¬ 
yor (bk. metin, not). B ve C ’de dörtlük, kafiye bakımından, parça¬ 
lanmış ve beyitler hâline sokulmuş bulunmaktadır. Diğer farkların 
dörtlük içinde ifâde edilmek istenilen mânanın anlaşılamamasmdan 
ileri gelmiş olması muhtemeldir. Ben bu karışıklık içinden yukarıdaki 








mısraları tesbit etmiş olmakla beraber, bunların metnin aslına uygun 
olup-olmadığında şüpheliyim. «Yıkılanı destekle ve kesileni ekle; böyle 
bir insana âzâd kimse kul olur» şeklinde tercüme edebileceğimiz bu 
mısrâlarmf dörtlüğün ilk iki mısrâında bahis mevzûu edilen kerem 
ve hüm mefhûmlarından pek uzaklaşmamış olduğunu zannediyorum. 

409—410. kim ol yüzçi erse kişi yigi ol 

kerek erse yiglik yorı yüzçi bol 

A yyz-çi, B ve C borci ( C 'de satır altında mey furaş), D yüzçi 
(satır altında yüz alang ?, iki sozlüg şeklinde izah edilmiş; bk. F. 
Köprülü, Türk dili ve edebiyatı hakkında araştırmalar , s. 90). 

Metinde tahmin edilen mânaya yakın ve yüz ile ilgili tâbirler için 
bk. Kâşgarî: iki yüzlüg er Jf-Jl («müdâheneci adam, dalka¬ 

vuk»); Kutadğu bilig, 4272: iki yüzlüg kişi; Radloff, ekki yüstu 
( Alt. Tel.), iki yüzlü ( Osm. ), iki yüzlük ; Baskakov ve N a s i 1 o v 
( Uygurca-Orısça lügat), ikki yüzlük «mürâ T» ; Ali ve B ör i ( Onsça- 
tür km. sözlik), iki yüzlilik «mürailik»; Ş. Sâmî, iki yüzlülük eden 
«münafık»; H. Koşay ve Ref-et ( Ana dilden derlemeler), yüzlekçi , 
iki yüzlekçi < mürâî > ; Radloff, yüzteksil (-lik, -len-; Başk.) 
«mürâî»; T. Kovvalski ( Karaimische Texte), yaz* etuv'cu «mürâî, 
yaltakçı»; İbn Mühçnna (nşr. A. Battal), yüzle- «mürâîlik etmek» 
ve Tarama dergisi , yüzelek (Veled Çelebi fişlerine istinaden ve 
Aybe kaydı ile geçirilen bu sözün nereden alınmış olduğu açık anla¬ 
şılmıyor; bunun vaktiyle Ankara'da Maarif Vekâleti kütüphânesinde 
olup, sonradan kaybolduğu iddia edilen D nüshasındaki yüzçi sözü¬ 
nün izahı için yazılan ve F. Köprülü 'de yüz alang şeklinde kayde¬ 
dilen tâbir olup-olmadığmı tetkik imkânı bulunamamıştır). 

yüzçi şeklini bu eser dışında tesbit etmek, maalesef, mümkün ol¬ 
mamıştır. Şekil bakımından türkçeye yabancı olmayan bu tâbir mev- 
cût olmuşsa, bunun çok mahdut bir sahada kullanılmış olduğunu ve 
bu yüzden B ve C nüshalarında aynı derecede bir fenâlığı ifâde eden 
borçı tâbiri ile değiştirilmiş bulunduğunu düşünmek mümkündür. Her 
iki mefhûmun ifâdesi için bk. Kutadğu bilig : 

4271 iki türlüg erke katılma yıra 
katıldıngmu bılğak kopurğay köre 

4272 birisi ozunçı yongağ kılğuçı 
biri iki yüzlüg kişi umduçı 

6454 borun yüz yuğuçt namaz kodğuçı 
kör ersîg atandı yordur küçi 



6455 fesad fisk idisi atandı eren 

bor içmez kişi atı boldı saran 
6456 namaz ruza, birle yorıglı kişi 
münafık atandı ay ilçi başı 

432. uyadıp; A uyatıp , Bu uyadıp, Ba ve C uyatıp { C nüshasın¬ 
da utamp sözü ile izah edilmiştir). Metinde aynı mefhûm için bir de 
uvui {417) ve uvtan- {57) tâbirleri geçmektedir, uyad- sözünün şekli 
ve izah tecrübeleri için bk. W. Bang, Monographien zur türkischen 
Sprachgeschichte (5BHAW, Heidelberg, 1918), s. 41 ve TTTVB 
55 not Burada mesele açık bir şekilde halledilmiş olmamakla berâber, 
şimdilik buna meseleyi aydınlatacak başka bir şey ekleyebilecek du¬ 
rumda da bulunmuyoruz. Yalnız Kâşgarı'de geçen uyad - ( uyai- 
tâki t benzeşme yolu ile vücûda gelmiş olacaktır) ve uy al- şekilleri, 
ille bakışta, -ad ve -al ekleri ile yapılan fiilleri hâtıra getirmektedir ; 
buna bir de Kâş garı'deki yu («kadınların bir şeyden utandıkları 
zaman söyledikleri kelime») tâbirinin bununla alâkalı olmak ihtimâlini 
ilâve etmek mümkündür. 

448* azu «yahut»; A osu ^-s- altında ar. harf, s), B ve C'de 
c qdu. Nüshalardaki bu iki şekli birleştirmek güçtür. Wu ( c ad:v) 
metne müstensihler tarafından sokulmuş olacaktır; A nüshasında 
altında bu harfin kıymeti ayrıca gösterilmemiş olsa idi, burada bir u- 
değişme ihtimâli göz önünde tutulabilirdi. 

Mısrâm sonundaki karıpmu munar için krş. Kutadğu bilig, 294' 
ukuşluğ kişi kör karışa munar ve Kâşgarî (tık. trc., Iî, 50); karı 
er munadı «ihtiyar adam saçmaladı (bunadı)». 

453. nelik; bu kelime metinde üç yerde nelük şeklinde geçmekte 
(bk. 183, 396 ve 429) ise de, burada, kafiye icâbı, A nüshasındaki 
nelik ( B ve C 'de nelük) şekli doğru olacaktır. Kâşgarî'de, aynca 
izahat verilmeden, nelük, ne elük, nelik ve nelek şekilleri kayd¬ 
edilmiştir. 

Dörtlüğün sonuncu mısrâmda, nelik ve melik sözleri ile kafiye 
teşkil eden elik bir hayvan ismidir (bk. Kutadğu bilig, 19; R a d 1 o f f, 
Altay şiveleri «karaca») ve C 'deki ilig < elig şekli bunun el sözü 
ile izahı, tabî’î, yanlıştır. 

485. ioga körmez erdi edibning közi «edibin gözü doğuştan kör 
(görmez) idi». Müellifi şimdiye kadar mechûl kalan bu dörtlükteki 
mâîûmat, Ali Şîr Nevâî'nin kaydına uygundur (bk. Nesayimü\l-mq- 
hqbbe a min şemayimı l-fütavveo ! den naklen F, Köprülü, Türk dili ve 
edebiyatı hakkında araştırmalar, s. 70 ve Türkiyat , 1, 256: közleri bütev 
irmiş ve aşla zahir irmes irmiş t haşir bolup özge hasırlardın 
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Q ndok ime s irmiş ki kör bolğay ve körmes bolğay ... Hakk sübhanehij. 
ve tapala egerçi zahir közin yapuk yaratgandur, amma köngli kozin 
beğayçt yaruk kılğan-dur) ve her ikisi de aynı kaynaktan neş'et 
etmiş olmalıdır, 

to'ğ - { «doğmak* ) fiilinin -a zarf-fiil şekli gibi görülen toğa sözü¬ 
nün aynı mefhûmu ifâdesi husûsunda bk. Kutadğu bilig: 

876 tc'ğa isiz ol kör munıngda biri 
bu er ölmeginçe artmaz kiri 

878 toğa edgüdin tutçı edgü kelir 
ajun budnı andın asığlar alır 

879 ioğa isiz erse angar yok otı 
ajunka bela ol budunka yutı 

4021 toğa bilge bolmaz kişi ögrenür 
toğa sözlemez til turu sözlenür 

4022 kişi öğrenip ötrü bilge bolur 
bilig bilse ötrü kamuğ iş önür 

Bu sonuncu dörtlükteki toğa sözleri ile turu şekli, ifâde ettikleri 
mâna bakımından, bilhassa üzerinde durulmağa değer. 

Yukarıdaki misâllerden toğa ’nın ifâde ettiği mâna ve cümledeki 
kullanılışı, açık olarak, görülmekte ise de, mesele tamamen aydınlan¬ 
mış değildir. Başka fiillerin aynı şekilleri ile şimdilik desteklenemeyen 
ve yalnız bir fiile inhisar etmiş gibi görünen bu şeklin buradaki kul¬ 
lanılış tarzının inkişâfı ve sebepleri hakkında bugün her hangi bir 
fikrin ileri sürülmesi güçtür. 

Eski metinlerde ekseriyetle ig ile birlikte kullanılan, menşe’i ve 
asıl mânası pek bilinmeyen bir toğa sözüne daha tesâdüf ediyoruz ki, 
bu terkip umumiyetle «hastalık > olarak tercüme edilmektedir {bk. 

I n d e x: ig toğa ; terkibin diğer şekilleri için bk. ig ağrığ , ig ki gen ve 
bir de TTTVIÎ: ig kem). 

Kutadğu bilig 'de de bu kelime aynı terkip içinde geçmektedir: 

5978 yanut birdi ögdülmiş aydı ay can 
tirig bolsa yalnguk yorır ig tcğın 

5979 yavuz kılma könglüng tilingni yığa 
yazukka kefaret bolur ig toğa 

Kâşgarî’nin de bu söz hakkında husûsî bir'bilgisi olmadığı 
anlaşılıyor (bk. tık. trc., III, 224 — 225: <.toğa, hastalık, iç 
ağırlığı. Buradan alınarak, ig toğa denir ki, hastalık ve iç 
ağırlığı demektir*). 

Kelimenin daha dar ve husûsî mânası beklenilen uygurca tıp me¬ 
tinlerinde toğa sözüne şimdiye kadar tesâdüf edilmemiştir. Bunun 
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«kör» mânasına gelen başka bir söz ile birlikte kullanılışım Uigurica 
III te görüyoruz; 76ıy. ol tzltağın kinki ajunîarda togı teglük bolur «(o 
kimse) bundan dolayı, sonraki âlemlerde kör olur (kör olarak doğar)» 
bir de7?2o: teglük için bk. W. Bang, Manichaeische Lalen - Beichtspiegel , 
Museon, LXXVI, 178 ve TTTIII, not 71). Uygurca iki prens hikâyesin¬ 
de (bk. P. Pelliot, La Version ouigoure de Vhistoire des princes Kal - 
yanamkara et Pâpamkara, T'oung Pao, 1914 ve trk. trc.H. N. Okun, 
Prens Kalyanamkara ve Papamkara hikâyesinin uygurcası, İstanbul] 
1940, s. LXVII, str. 3) geçen toga sözü, «sakat» şeklinde tercüme edil¬ 
miş olmakla berâber, metnin gelişine göre, bununla burada prensin bil¬ 
hassa gözünün sakatlığı veya körlüğü ifâde edilmiş olmalıdır. 

Şimdilik her hângi bir köke bağlanılamayan toğa sözünün eskiden 
daha dar bir mâna ifâde etmiş olduğunu düşünerek, bunun kökünü Sü¬ 
flili ailesine bağlamak suretiyle, tuğa şeklinde okunmasını ileri sürmek 
ve araştırmaları bu sâhada derinleştirmek faydasız olmayacaktır. 

c Atebçt$ 7- hakayjk ’taki toga'mn Kutadğubilig 'e uyularak ter¬ 
cüme edilmiş olmasına rağmen, kelimenin ifâde ettiği diğer mânasına 
bağlanmasında da bir mahzur yoktur. 

48 6.tükedii A tyketti. Bu tüketti, Ba tüzet(t)tm (buradaki -z- uy- 
gurcasmda -k- ’nin bir az küçük yazılmış olmasından ileri gelen bir 
yanlışlık olacaktır; aynı dörtlük içinde, arap harfleri ile yazılan kısım¬ 
da, daha iki büyük ihmâlin bulunması da — msl. zer unutulmuş ve 
tuşı yerine tuş yazılmış—müstensihin çok dikkatsiz davrandığını gös¬ 
termektedir) ve Ctüket{t)i. Nüshalardaki şekle rağmen, kelimenin bu¬ 
rada tükedi şeklinde okunması doğru olacaktır ve sözi de bunu icâp 
ettirmektedir; aksi takdirde sözin veya sözini olması lâzım gelirdi. 
Bugün cenûp şivesinde gördüğümüz yükleme hâlinin -ı (<ığ) şekline 
eserde bir tek sözde tesâdüf ediliyorsa da (bk. AB 77 ve ABC 465 • 
kitabı — kitabnı), bunu şimdilik esere sonradan sokulmuş bir yenilik 
olarak kabûl etmek daha doğru olacaktır. 

5 m. ular, B nüshasındaki mi der pi çş d («kıvranmak, kendi 
kendim üzmek, ne söyleyeceğini ve ne yapacağım bilmemek») izâhına 
bakılacak olursa, u/a- fiilinin muzârî şekli olacaktır; krş. Ş. Süleyman 
ulan- «bulaşmak, derde giriftar olmak». Kâşgârî'deki ulzn -ve ulun- 
«usanmak, bıkmak, kıvrılmak, dolanmak» şekillerinden, fiilin aslının 
ah- veya ulu - olduğu ve hem maddî, hem mânevî ıztırabı ifâde ettiM 
anlaşılıyor (bk. bilhassa trk. ire., II, 241: er uhndı tolğandz «adam 
sana yüzünden, bir yandan bir yana dönerek, kıvrandı, döndü»)! 
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kadîm 

c q. birle faruk 33 
atlşs atlas, diba 
a. ked - 354 
(çuz a.) 480 
4 atu bk. c adu 
*a- Bu 448 
avut bk. uvut 
a. A 417 

ay 

a. almaz (s) ? ( unulmaz yerine) 
BC 134 

a y (bk. aya, ya) 
a. dost 106, 474 
ay- (bk. ayıt-) söylemek 
a. - u bir manga 314 
uğay (ayugay) 3 
a. - ayın (unarça a.) 4 
men 266,290 
a. - ur men (hamd a.) 1 
sen 297 

(negü tip a.) 129 
(ukmadın a.) 119 
(senasın a.) 229 
a. - ar (ıdur yerine) C 36 
(iter * ) B 402 

a. - dı (aymış yerine) BC 191 
a. - rnış (söz a.) 490 
(tip a.) 191 

a. - mışı (ne kim a.) 502 
a.-sa (ne a. ayur) 119 
a.-ma (sır a.) 173 
(tip a.) 188 
a. - maz (tip a.) 65 
aya (bk. ay, ya) eyî 
a. artak işlig 413 
dost 225,345 
hırs idisi 313 
keligli 481 


mal idisi 245 
sanağan 59 
suk er 425 
til 41 
umğan 375 
umğuçı 211 
Üggüçi 449 
yiligli 11 
ayak bk. adak 

a. (adak — adak izahı C 455 
a y a s Ayaş 

a. - tın (tetiklikte a. oz -) 55 
ayaz bk. ay as 

a. - din (ayastın yerine) BC 55 
c a y b ayıp, ayıplama 
c a. bol- 362 
kirini yu - 230 
(tise c ç.) 504 

c a. - ka ( Q ayıbka koy -) 507 
c a. - dm ötrü 363 
r a. - suzı ( c adet c a.) 249 
c ay ı b bk. c ayb 
-ay ı «n, - ey in 

ayayın 4, 266, 290 
bezeyin 43 
kılayın 42 

ayıt - (bk. ay-) söylemek 

a. - (?) ı (ayıtmış yerine) D 500 
a. - mış (edib a.) 500 
(mq c nilerni a.) 508 

az az 

a. hedye, 68 
(ökiiş a.) 65 
(söz a. kıl-) 157 
a. - a (mezeosi a.) 438 
a. - ı (söznüng a.) 488 
a. - rak (cefa a. ol) 442 
az (tap yerine) BC 277, C 278 
az saî (aza yerine) F 438 
aza bk. iza 

a. - sı (izası yerine) BuC 438 



VII 


c a z a b azâp 

c q . ol sangı 427 
aza-d âzâd, hür 
a, öz 344, 422 
azar eziyet 

a. - ı {azası, ezası =■ izası izahı) 
BC 438 
azıl- yanılmak 

a. - mağu (yırak turğu,. . a.) 216 
c qziz azız 

c g. ( isiz yerine) BaC 385 
azla» azımsamak, az görmek 
a. - ma ( anı a.) 360 
a zuk azık 

a. yoklukı 187 
azarla- 

a. ~ p ( tap uslan yerine) B 278 
ba- bağlamak 

b. - makıng {könğül b.) 188,220 
bab bâb 

on tört b. içre 486 
bağç a, bahçe 

b. { meydan = bustan izahı) C 
342 

bağla- bağlamak 

b. ~ mak ( bamakıng yerine) BC 
183’ 220- 

bağlan - bağlanmak 

6. - dı (bükendi izahı) Bu 150 
baha kıymet, değer 
b. - lığ dinar 85 
b. - sız bışı 86 
b. - lık (bahalığ yerine) BaC 
85 

b a h i 1 hasis 

W b. 241, .244, 254, 255, 261 
b. - ka 228 

b. - ğüc ( b. - ka yerine) BaC 228 
b.-lık ( ig ol) 253 
b. - lıknı ög - 235 


bahşiş ihsan 

b. - indin uvian - 57 
b ş h t talih 

djrengsiz keçer b. 224 
bak- bakmak, görmek 
b. - a körgil 99 
b. - ıp 219 

b. - ığh okığlı 78 
bakın- bakınmak, bakmak 
b. i (anğa ked b.) 369 
bar var 

b. er- 201,394 

kıl- 10 

(bu kün b. yarın yok) 197 
(haber b.) 311 

(ne neng b.) 100 

(sözüm b.) 265 

(yır b.) 201 

bar- varmak, gitmek 
b.-ur (mal) 184 

sen 287, 431 
(özüm) 470 
(' 'umur) 471 
b. - dı (başı b.) 391 
(eri b.) 202 
(kişilik b.) 386 
(kazğanığlı b.) 274 
(kodup b.) 240 
(köirü b.) 242 
b. - sa (kah b. özüm) 476 
b. - dukung (kodup b.) 436 
b. - dugung (&. - dukung yerine) 
BaC 436 

b, - ğusı (songı b .) 391 
barlık varlık 

b. - tngka tanukluk bir - 5 
harlığıngğa (barlıkıngka yeri¬ 
ne) BC 5 

barlığmgğa ( birlikingke yeri¬ 
ne) B 7 






VIII 


başa! soğan 
b. 161 

b. yi- 162 
b a s r a aşağı, alt 

b. - sında (asrasmda yerine) 
A 294 
baş baş 

b . (borkni keder b. kerek ) 300 
b . - ka ked - 300 
yet- ‘ ' 136 

b.-nı yi- 138 
b. - tın (yirdin yerine) BC 267 
b. - ıng kizle - 358 
b. - ı (edebler b.) 130 
{fazıllar b.) 489 
{hatalar b.) 220 
(keremning b.) 334 
{öz b. difşmani) 141 
b.-ı {işi yerine) BC 492 
6. - m kes - 363 
b.-ını yi - 120 
baş başlangıç, baş 

b. -1 ... songı 391 
baş uç 

b. -1 (ok b.) 140 
baş bk. hazır 
başaktur - bk. başıktur - 

b.-sa (başıktursa yerine) BC 
140 

başıktur- yaralamak 
b, - sa bütmez 140 
bayat Tanrı 
b. bir - 246 

(ız/uğ bir b .) 19, 283 
b a y 1 1 k zenginlik 
b. çtğnyhk 303 
baz yine, gene, tekrar 

b, 16, 184, 205, 397, 416 
b. (yimeo izahı) C £93 
bazi bk. latife a 
b ç d kötü, fena 


b. ftikad tat- 35 
b, (ariağ = artak izahı) C 413 
bedbaht bedbaht, tâlihsiz 
b. (otun izahı) Bu 261 
b ç d ç 1 bedel, sahte, yapma, sun’î 
dqrqstka b. 468 
b ç d i kötülük, fenâhk 

b. (esizlik — isizlik izahı) C 
366, 375 

bşdi c eşsiz, nadide 

birri cadı b. ihsanı 46 
bedirle - bk. pezlrle - 

b.~ (pezirler yerine) Bu 65 
b e g bey 

dad ispehsalar b. 69 
bek muhafaza, kilit, emniyet 
b. - te tut - 131 

b. - tin çık - 132 
bek bk. tek 

b. (tek yerine) BuC 434 
beka beka 

b.-sız er - (ajan lezzeti) 193 
bekle- muhafaza etmek 

b.-gende (tilin b. ökün-) 144 
b.-gentin (b. - gende yerine) 
A 144 
b ç 1 a belâ 

b. kel - 349 
b. rene yad - 350 
belek hediye 

b. (bölek yerine) BC 79 
b e 1 g ü 1 ü g belli 
b. bol - 93 
beng ben 

b. ( menge izahı) C 26 
b er- bk. bir - 

b.\ Bu 246 B 314 
b. - ar Bu 5, 247, 276 
b. - ürler A Bu 432 
b, -di B C 246 




IX 


i. - igli Bu 251, 463 
b.-megen Bu 247, 252 
bşraber beraber, birlikte 
b. (tuş izahı) C 24 

b. - i ( tuşı » ) C 488 
beraderan kardeşler 

b. (uyalar izahı) C 291 
berk sıkı, sağlam 
b. tut- 262, 268 

b. - lig (ked b.) 254 
beşe- bk. beze - 

b. - tim (bezeyin yerine) Bu 43 
b.-gli ( bezekin » ) A 219 

be sel bk. başal 
b. C 160, 162 
bçsi çok 

b. (kit = ked izahı) C 254 
b ey t beyit 

b. (söz yerine) BC 21 
beze- süslemek 
b'-çin kitab 43 
b. I (tilingni b.) 156 
b. - di m kitabnı 77 
b . - dim ( bezeyin yerine) Ba 43 
bezek süs 

b.-i { ağız t il 6.) 155 
b. - in (taş b. kör -) 219 
bezeği ( bezeki yerine) C 155 
bezeğin { bezekin » ) C 219 

bı ş ı 

söz b. 490 
biç- biçmek 

b. - mez (üzüm 6.) 376 
b i d a c bid’at 
b, art - 404 
b. - im yığ - 403 
bida Q ( bida c yerine) Ba 403,404 
bik bk. bek 

b. - te, BaC 131, Ba 132 


b. - tin C 132 
bik bk. tek 
b. Ba 434 

b iki e- bk. bekle - 
b . gende» BaC 144 
bil- bilmek 

b. - e bil - 506 
b. - ip it - 114, 368 
sözle - 226 
tut - 511 

bilip (ukup izahı) C 357 
bilüp (bilip yerine, tashih gör¬ 
müş) A 114 

6.1 24, 84, 103, 107, 139, 220, 
250, 348, 384, 425 
b. {yind yerine) BC 103 
b. -el ( ked b.) 334 
b . - sû (tükel b. tip) 80 
6. - sün (koni tiyü b.) 166 

b.-ür 106, 113, 310, 502, 50 % 
men 504 

b. - di (bilig b) 93 
(yete 6.) 237 
b.-se 501, 503 
b.-mek (anğa izahı) C 18 
b. - mesün (kişi b .) 169 
b. - mez er. 45 

b. - megendin (bile 6.) 123, 506 
b. - meşin (özi b.) 504 
b. - meşindin (bilmegendin ye¬ 
rine) C 506 

b. - memekdin (bilmegendin ye¬ 
rine) C 123 
bile bil - 506 
ögü bil ? 45 
yete bil- 237 
b i 1 d ü r - bildirmek 

b. - ür (bilig b.) 107 
bile (krş. birle) ile 








X 


b. {adın er b .) 275 
tansı 439 
{cefa cevr- b.) 393 
{dfl b.) 500 
{til b.) 499 
foilîg bilgi, iİim 
b. 89, 104 
b. bil - 84, 93, 123 
bildür- 107 
birle 83, 101, 121 
kadri 107 
ma'dini 48 
tatgı 106 
feg 100 
yind - 103 
b.-ning tengi 98 
b.-ni eder - 105 
ne kıl - 108 

yet - 237 

b.-din {ul ur-) 81 
b. - tin {bilig teg yerine) B 100 
b. - i {bilgi) 127, 128 
b.-lig 85, 87, 88, 95, 97, 105 
106, 113, 117,125, 129, 225 

b. - ligke ula - 82 
b - ligni ög - 126 
b - siz 86, 87, 91, 94, 96, 97 
108, 115, 119, 122 
b. - sizke {tatığsız er -) 109 
b. - sizge, {b. sizke yerine) C 
109 

b . - sizlik 102 
bilin- bilinmek 

b. - iir {bilnür . ., idi) 121 
bilnür {bulnur yerine) B 83 
biljnür ( » » ) C 83 

bina binâ, yapı 

kçrem bir b. teg 341 
bir bir 


b. ança budun 123 
{ata b. ana b.) 291 
c ayb 362, 368 
bayat 19 , 283 

birike {biri birke yerine) JB 
14 

bina. 341 
elig 206 

er 149, 275, 319, 360, 394 
kün 136 
neng 8, 151 
söz 164, 265 
b. - ke {biri b. ud -) 14 
b.-ge (birke yerine) C 14 
b.-i birke ud - 14 

(6ırm yerine) AB 206 
{mingde b.) 204 
{minger dostta b.) 382 
b. - ikt {bir birike; biri birke 
yerine) B 14 
b. - inge . . . m ingin 97 
b. - in kel - 210 

( = bir elgin) 206 
b. - er sehv kel - 361 
{yirip mum b.) 450 
yüz aç- 221 

b. - er {hünerde b.; hünerlıgda 
bir yerine) BC 362 
b. - erke {bir erke yerine) A 319 
b. - erte ( > erde » ) A 149 

b. - ertin{ > erdin » ) A 319 

b. - likingke {sening b.) 7 
b. - lınggao {birlikingke yeri¬ 
ne) C 7 

bir- vermek 

b. {ayu b.) 314 
(sen me b.) 246 
{yarı b.) 4 
b. ür erseng 248 
sanını 276 



XLIII 


manga bana 

m. (ayu bir - ) 314 
{fazlin g bol -) 39 
(hedyeo kıl- ) 484 
(katığlık m.) 40 
{kulak tut - ) 266 
(usanmak kaçan ol m.) 32 
(yarı bir - ) 4 

mangga A 4, 32, 40, 266, 314 
484 Bu 39 
ma l ni mâna 

m.-sin (bil- ) 503 
> (ma nilerni yerine) BC 508 
m.-lerni (ğalat m. ayıt-) 508 
mş'ruf iyi amel 
emr-ti m. 405 
m e bk. ma 
mçcaz mecaz 

m. bol - 381, 398 
mçcd büyüklük, şeref 
m. müryvvçt 63 
mçdh medih 
m. ötün - 41 
m.-ı birle 43 

„ „ (ögdisindin yerine) 

BC 27 
„ bolsa 28 
-mek bk. -mat 
mşkan mekân 
hiredka m. 47 

mçkarim kerem, mekremet 
sehası m. 50 
mçlamçt azarlama 
söküş m. 453 
m e 11 k hükümdar 
yaratğan m. 454 
men ben 

m. ( auauın ) 266, 290 
(kılayın) 42 
(aşil m. ti-) 289 


(mukir m.) 10 
(oyur m.) 1 
(ıdur m.) 31, 36 
(umar m.) 2 
(urur m.) 81 
(bilür m. ti-) 504 
m. ök 79 
m. men ti- 271 
m.-ing ti- 198, 284 
m.-de (minde yerine)ABC 481 
m.-tin (m indin „ ) ABu 29 
m.-i (mini „ ) ABu 482 
menük (men ök „ ) BC 79 
men 1 ' durdurma, mâni olma 
m. miküned (tıyur yerine) 

C 232 
meng ben 

m.-e (bu engke m.) 26 
mengge A 26 
m ç r d merd, yiğit 

m. (ir digil •== ir t eğil izahı) 

C 321 

m, mütedeyyin pyr c akl { in- 
din-lik — Higlig izahı) 

C 344 

merçv bk. nezdik 
m ç s c \ d mescit 

harab boldı m. 400 
m ç ş e 1 mesel 

meva^iz m. 465 
ozakı urulmış m* 164 
m. (sözün yerine) BC 77 
mçva'iz mevizeîer 
m. mesel 465 
m. (nevadır yerine) C 77 
m e v a* i z bk. meva c i% 
m . Ba 465 
mey şarap, içki 

m. fiiruş (borçı = yüzçi izahı) 
C409 

mşydan meydan 










XLIV 


m. (bustan yerine) BC 342 
mçzafjı bk. mizah 
m. C347 
mçze, tat 

m. (katığlığ m.) 437 
(müddeti) 194 
mçze Ba C194 
meze Ba 437 
m.-si (ajun m.) 437, 438 
mezesi Ba 437, 438 
m ? z i h bk. mizah 

m.-din C 346 

-m ı ş, -miş 

aymış (söz) 490 

(tip a.) 191 
(edib) 500 
(yana) 508 

kopmış (arkiş) 180 

ökünmiş (kişi) 144 
urulmış (mesel) 164 
türetmişte ABu 24 
töretmişde BaC 24 
torütmişte (yok) 24 
timişim (emel t.) 295 
tim işi ng (nerîg) 198 
aymışı (ne kim a.) 502 
yimiş teg c asel 466 
mi-endazed atıyor 

m. (kimşör = kemşür izahı) 
G 282 

m | h n ç t mihnet 
m. otı (öç -) 351 

mi h r ib an seven, dost, şefkatli 
müşfik m. bol- 325 
m \ hr ab an bk. mi hr i ban 
m. B 325 

mi hr ij b an bk. mihriban 

m, C 325 

mikünçd bk. men c 
m i n bk, men 


m.-ük A79 
m i n d e benden 
m. ki din 481 
m indin benden 

m. dürud teg- 29 
mi ng bk. meng 
m. Bu 26 
m.-e B 26 
m j ng- bin 
m. er 359 
kata 67 
İa c n 36 

m. er (minger yerine) B 382 
m. ir ( „ „ ) C 382 

m.-e (deliller m.) 8 
mingge A 8 
m.-in (biligsiz m.) 97 
rninggin A 97 
m.-inde biri 204 

mingginte ABu 204 
m.-er dostta biri 382 
mingger A 382 
mini beni 

du ada unıtma m. 482 
-miş bk. -mış 
mizaç mizâc 

m. (mizah yerine) Ba 347 
mizah mizah, şaka 
ası 'ğsız m. 346 
ba m. 347 
-mu, - mü 

hıredlığma bolur 137 
karıpmu munar (ajun) 448 
kerekmü 368 
kereksizmü 368 
sena mu ayuğay seza 3 
mukırr ikrâr eden 
m. men munga 10 
mulçtr Ba 10 
m un- bunamak 



XLV 


m.-ar (ajum karıpmu m.) 448 
manca bk. munça 
munça bunca, bu kadar 
m. köngül ba~ 183 
(maİka m suk ) 429 
manca, C 183, BaC 429 
m un d a burada 

m. kal- 288, 470 
m. (mundın yerine) B 442 
m u n d ı n bundan 

m. cefa azrak ol 442 
murîg- bun, dert 

m.-a (eğirse m. ) 30 
mungga A 30 
m u ng- a buna 

m. köngül ba- 219 

(mukir men m.) 10 
mungga A 10, 219 
mum bunu 

m. bil- 384 
eşit - 62 
kıl - 316 
ked anğa- 18 
ked sakın - 176 
okı- 481 
ög- 450 
uk - 62 
gir- 450 

murad murâd, gfâye, maksat 
m. {orun izahı) C 212 
m.-ka (tegilmez m.) 234 
musallat musallat 

m. (eklig izahı) C 256 
m usûl m an müslüman 
m.-ka 325, 326 
m.-ğa BaC 325, 326 
mutabakat uyma, arkası sıra g-itme 
m. (edergen izahı) C 105 
-mü bk. - ma 
mübişla müptelâ 


ğam ve m. olıcak (manga 
izahı) C 30 
müddçt müddet 

m.~i (mezec m. keç -) 194 
müzmin mü’min 
m. er- 280 
m.- lık nişanı 279 
mürüvvçt insaniyet 
777. fgtgvvet 63 
m. yolı büken- 150 
mürüvvet bk. mürüvvet 
mürüvvet bk. myrgvvet 
müstemf dinleyici 

m. ol (ula izahı) C 81 
müşfik şefkatli 

777. mi hr i ban bol- 325 

(ra z iyyetka m . sşlim) 51 
mütedeyyin bk. merd 
milv a c i z bk. meva r iz 

77i. (mevariz yerine) Bu 465 
777. (nevadir ,, ) B 77 

-n (“in, - in, - un, -ün) 
birin (kel- ) 210 

„ (~bir elgin) 206 
elgin (bir e. ) 206 
„ (öz e.) 124 
fı'lin (tiril- ) 365 
ilkin 207 
mingin 97 
okun (kezle- ) 228 
onun (kel-) 210 
öğün (ay - ) 490 
sevinçin (salın-) 413 
sevünçin C 413 
sözün (beze- ) 77 
sözlerin (biii - ) 475 
terkin (kıl - ) 380 
filin (uslan -) 278 
„ (yığ - ) 416 
„ { öçüktür- ) 139 



XLVI 


yüzin {at-) 159 
n a-h o ş nahoş 

n.-ı (tümen n .) 218 
nakşs insaniyetsiz, alçak 

bahil n. otun 261 

• \/ * 

nq s a b bk. neseb 
nşşihat nasihat, öğüt 
pend n. 110, 125 
n q c t medh-ü senâ 

n.-ında (nebi n.) A 20 (başlık) 
ne ne 

n. ay- 116 

iş 369 
kıl - 108 

kerek {nerek izahı) C 313 
kim 145, 502 

neng 100 
ol 287 

türlüg 111, BC 115 
yaz- 445 
n.... ne 272, 416' 
n. - kim ABu 145, 502 
nçbi nebi, peygamber 

n. na c tmda A 20 (başlık) 
n e ç e nice, ne kadar 
n. c alim 203 
feylesuf 203 
pür hünerlığda 262 
tetik erdin 361 
yir bar er - 201 
kiçgülüg 180 
tirşe 248 
yusa 328 

(uüaürmek n.) 181 
n. me 38, 174 
n.-me Bu 38, 174 
n ç f i s nefis, kıymetli 
n.-ni çal- 447 
negü ne 

n. tip ay- 129 


n.-ke kerek 314 
,) ulaşu kınar 446 
n.-ge C 446 

nelik (bk. nelük) neden, niçin 
melamet n. 453 

nelük (krş. nelik) neden, niçin 
n. 183, 396, 429 
n. {nelik yerine) BC 453 
n e m a z namaz 

bi-nemaz {budun) 400 
neng- nesne, şey, mal 
n. {bir n. içre ) 8 

{iki n. birikse) 149 
{ne n. bar) 100 
(mening timişing n.) 198 
(kamuğ tegdeçi n.) 457 
n.-e {uçğan yügürgen n.) 6 

nenh (dikkat, -e- medli) C 6 
nengge ABu 6 
n.-din ötrü 182 
n.-i {dünya n.) 197 
nenggi A 197 
n.-ini (ajun rı. tir-.) 305 
nenggini ABu 305 
n.-indin {dünya n.) 189 
nenggindin A 189 
n.-idin BaC 189 

nenggitin Bu 189 
nerek neye 

harislik n. 313 
n ç s ç b nesep 

n. {yirilmez n.) 128 
n.-sızka 128 
n.-suzka A 128 
nesne nesne 

nçsne*lçr {nenge izahı) C 6 
n ç v a d i r nâdir 
n. söz 77 
n. süzük 479 
nşvbçt nevbet 



XLVII 


nri {keçer n.) 351 
nevişte, yazılmış 

n. (bitildi izahı) C 315 
nezdik yakın 

m merçv (ya^uma ~ yavuma 

izahı) C 379 

- ng 

arkang (siz a. tidi) 104 
körüng halini 274 
alinmang (siz a. tidi ) 284 

c qdling (bolsa) 40 
dostung (erse) 359, 384 
fazlına (bolsa) 39 
ğamıng (ol) 430 
işing (aşkara bol- ) 171 
malıng (halal bol-) 428 

,, (haram er-) 427 

„ (kal-) 431 

„ (ol mal) 433 
özüng (küdezil -) 158 
,, (suk ol) 429 

razıng (singip tur- ) 175 
ruzung (bitil - ) 315 
ruzgarıng (bu) 414 
sandukang (kal- ) 288 
sözüng (tilingde) 430 
tişing (sın-) 131 
timişing (nerîg) 198 
~ ka, - ke 

barlıkıngka (tanukluk bir -)5 
birlikıngke {delil arka - ) 7 
özüngke (kel-) 170 
yağıngka (kal -) 431 
kıldaçıngka 327 
-&a, -ge 

barh 'ğıngğa BaC 5, Ba 7 
birligingğa C 7 
özüngge C 170 
yagıngğa Ba 431 


kıldaçıngga BaC 327 
— (akk.) 

başıng {kizle -) 358 
bözüng (sarın ou.) 432 
„ (unıt - ) 354 
kögzüng (ker - ) 278 
kiindüzüng (yarat - ) 13 
kününg (kiter - ) 15 
özüng (küçe- ) 182 
„ (yangıl-) 353 
„ (yul-) 12 
razıng (kizle-) 169 
sözüng (az kıl-) 157 
„ (ıd-j 135 
„ (kizle-) 358 
„ (sılıg kıl -) 356 
tiling (tut -) 131, 135 
tününg (kiter-) 16 
„ (yarat- ) 13 
c umrüng (keçür- ) 154 
yüzüng (yul-) 160 
-m, -ni 

aşıngm (yitür -) 329 
özüngni (ula- ) 82 
tilingni (beze- ) 156 
„ ( küdez -) 157 

t'ışingni (sı-) 132 
tününgni (tünet-) 15 

-de 

işingde 176 
tilingde 430 

-din 

rahmetingdin (um-) 2 
sözüngdin (ökünç kel- ) 170 
- ng- a bk. - ka 
-ng-e bk. -ka 
-m, -ni (bk. -g, -ı) 
akılıknı (ög-) 236 
ajunnı (ay -) 191 
bahıllıknı (ög-) 235 




XLVIII 


başnı (yi-) 138 

biligni (eder- ) 105 

„ (ne kıl- ) 108 
„ (yet- ) 237 
biligligni (ög- ) 126 
börkni (ked-) 300 
cümle.ni 64 
dinarnı ABC 312 
emi (at- ) 159 
„ (çöker- ) 102 
„ (kör-) 423 
„ (öçüktür- ) 139 
„ (ög-) 227 

„ (kemiş-) 282 
hedye.ni 68 
harişlıknı (kod-) 307 
haramın (yi- ) 420 
işni (it-) 114, 367 
i ini (kor- ) 505 
katre.ni 66 

kılıglını (kötür -) 281 
kitabm (beze -) 77 
„ (biti- ) 465 
köngülni (eg-) 233 
nefisni (çal- ) 447 
otnı (öçur -) 340 
özni (sal- ) 366 
sözni (sözle-) 156, 357 
tilni (bil-) 503 
tevazu*'nı (tut -) 268 
tekebbyrni (sal- ) 267 
c umqrni (tüket- ) 472 
yalıngm (bütür-) 330 
yığaçnı (kes-) 324 
yolnı (tıyur) 232 
hasislerni(kötür-) 447 
kiçiglerni 348 
mçfnilerni (ayıt-) 508 
ölüglerni (tirgüz-) 20 
uluğlarnı (buşur- ) 347 


bk. bir de -m, -ng , -ı 
- n i bk. -n ı 
n i bk. ne 
n i bk. ma 

ni A 108, AC 272, B 445 
nikim (ne kim yerine) 

BaC 145, 502 
nice bk. niçe 
ni ç e bk. neçe 

niçe Ba 174, ABa 361 
A 362 

niçe. C174, BaC 180, 181 
C 328, 361 362 
niçe. me BaC 38 
nice Ba 201 
nice. C 201, BaC 203 
Ba 247, 328 

nice, (nelük izahı) C 429 
niçün niçin 

n. (nelük ~nelik. izahı) 

C 453 

nfgah bakış 

n. dar (küdezgil izahı) 

C 345 
nigü bk. negü 
n. BaC 129 
n.-ke Ba 314 
n. -ge C 314 
nigüyi iyilik 

n. (edgü izahı) C 375 
n i k a b peçe. Örtü 

n. kotrür ajun 221 
nikim bk. ni 
nime nesne 

n. tapmağanğa. (ulamsuz 

— ulamsız izahı) C 239 
nimerse nesne 

n. (ulamay = ulamı izahı) C 239 
nişan nişan 

n.-ı (müzminlik n.) 279 



XLIX 


nöbet bk. nevbçt 

n. -i B 351 

odun bk. otun 

o. Ba 261 

oıjun- uyanmak 

o. / (aya .... yiligli o.) 11 

ofrağ bk. öprak 

o. BaC 330* 

oğla- bk. okla- 
o.-ğu A 213 

oğlan bk. uğan 

o. (uğm yerine) Ba 451 

o ğ u i oğul 

o.-ı (mahmud oğlı) 496 
ok ok 

o. (büter o. başı ) 140 
o.-un (ya o. kezle r) 228 
o.-ın (okun yerine) Ba 228 
o.-ung („ „ ) C 228 

o k ı- okumak 

o.-sang (munı o.) 482 
o.-sa t atîf til 466 
o.-ğlı kişi 44, 78 
okla- oklamak 

o.-ğu (yılan o.) 213 

oku- bk. okı - 

o.-sanğ B 482 
o.-sa B 466 

o.-ğan (ckığlı yerine) C 44 
„ (okısang „ ) C 482 

o.-ğh AB 44, BC 78 

ol (bk. ança, anda , andın , a/ığa 
angar, anı, anın, anıng) 
ol (şahıs ve işaret zamiri) 

13, 23, 35, 29, 34, 47, 49 
103, 150, 152, 256, 267 


271, 

312, 336, 

340, 

370 


423, 

444, 512 




ol (bağ) 23, 32 

,47, 

85,90 

116, 

151, 160, 

177, 

200, 

252 

253, 

254, 256, 

267» 

276, 

287 

295, 

301, 302, 

304, 

317, 

318 

320, 

341, 342, 

344, 

409, 

427 

427, 

428, 430, 

433, 

434, 

441 

442, 

444, 496 





ol ol 23, 47 

ol ol kim 271 

ol er kim 271 

kim ol 409, 411, 412, 423 

ne ol 287 

-ür o/ 502 

-mez ol 373, 374, 376 
o/ar 26, 204 
ol ardın 32 

o/ (?, a/1 yerine) BC 190 
ol- bk. bol- 

o. ! (vakıf ol; onga — anğa 
izahı) Z 22 

o.-ar (bolur yerine) A 362 
„ (bolur = bulur yerine) 
A 378 

o.-tı (boldı yerine) A 381 
397, 400 

o.-ıçak (ğam ve miibiela o.; 

munga izahı) C 30 

o n on 

o. tört bab 486 

o.-un (kelür rene o.) 210 

o hg hayır, kısmet 

o. (angar yok o) 116 
o,-a (umar men o.) 2 
ongga A 2 
o.-ı (adınlar o.) 198 
,, (biligsiz o.) 115 






L 


onggı A 115, 198 
o ng- sağ- 

o.-ın ( onggın ; öd in yerine) 
A 113 

O ng a - bk. anğa - 
a. i C 22 

ongal - bk. ongul- 

o.-maz BuC 253 
o.-mis (?) Ba 253 
o ng- u 1- iyileşmek 

o.-maz (otnlap o. ig) 253 
onulmaz (büt-mç$ = bütmez 
izahı) C 140 

oprak elbise 

yarağ bulsang o. yalıngnı 
kedür 330 

oram muhit, semt 

o~-ı (harabat o.) 399 

orun yer 

umunçka o. 212 
o su bk. azu 
o. A 448 
o t âteş 

o.-ka yüzin at- 159 
o.-m öçür- 340 
o.-tın yul- 12, 160 
o.-ı (ğazab fyıkd o.) 339 
(mihnçt o.) 351 

o t a 1 a- tedâvi etmek 

o.-p ongulmaz ig 253 

otun alçak, odun 

bahil nakçs o. 261 
biligsiz o. 108 
o z- geçmek 

o.-ap (ayastın o.) 55 
o.-uk (ozup yerine) BC 55 

o z a önce, evvel 


o. ( ç as el din o.) 440 
o.-rak (andın o. sakın -) 372 
o.-kı urulmış mesel 164 
o.-ğı BaC 164 

ö ç- sönmek 

ö.-er mib.net otı 351 

ö ç ü k t ü r- kızdırmak, hiddetlen¬ 
dirmek 

â.-me emi tilin 139 

ö c ü r- söndürmek 

d. I (ol otnı o.) 340 

öçl zaman, vakit 

ö.-in (bilür iş ö.) 113 

ög akıl, anlayış 

ö.-ün (güberdin söz aymış ö.) 

490 

ög- öğmek, medhetmek 
ö.-e bil- Buc 45 
ö.-ii bilmez erke 45 
ö.-e (öğüt yerine) B 45 
ö.-er (tözü halk ö.) 236 
(erse sen ) 227 
(til kayu ) 235 
ö.-di (biligligni ö.) 126 
ö.-güçi 450 

ö % d i medih, sena, öğme 

ö.-sindin (amng ö. tat-) 27 

ö g d ü bk. ögdi 
ö.-sintin A 27 

öğret- öğretmek 

ö.-ür (öğüt ö.) 45 

öğüt medih, öğme 
ö. öğret- 45 

ö k 

boz ö. 480 
men ö. 79 




L1 


ö k ü n- pişman olmak 
ö.-mrş kanı 144 
3,-gen telim 143 
ö.-rnez ki din 114 

Ökiiıaç pişmanlık 

o. { gam o. hasrşt ) 302 
ö. er- 372 
kel- 170 

(biligsiz ongi ö. ol) 116 
ö.-tin iilüş al- 244 

öküş çok 
o. az 65 
hamd 1 

Aa#r 378 
Aşz/ 479 

kul kar a-baş 298 
kıl- 296, 336 
kör -359 
sözle- 143 
tir- 241 
yangşa- 134 
ö.-rek {/za.sı 6.) 438 
kişi 383 

Ö1 - ölmek 

ö.-üp yat- 308 
Ö.-ür 264 
o.-di 95 

o.-se {ö/tfi yerine) £ 95 
ö.-mez (ölmedi > ) £ 95 
örmedi (atı 6.) 95 

ölüg ölü 

o. (ari o.) 96 

(tirigdin ö. çıkar.) 17 
ö. (yitük yerine) E 94 
o,~din iirig çıkar- 17 
o.-lermi tir güz- 20 

Ölüm ölüm 

ö--din önge 12 


örig- Ön, baş» 

Ö. songa yorı- 14 
arkış 179 

ö.-e (ölömdin Ö.) 12 
ongge A 12 
o.-r kopmuş arkış 180 
kel- 392 

önggi A 180, 392 
ö.-ini songın 370 
onggini A 370 

ö.-in {ne neng bar ... asığlığ 
6 .) 100 
onggin A 100 

Ö.-inler (adınlar yerine) A 198 
ö r k yular, bağ- 

ö.-lüg {köngül ö. ol) 318 

ört e- yakmak 

ö.-gil {yığaçnı kesip o.) 324 

örüng- ak, beyaz 

rşsuller ö. yüz 25 
ö. (- r- 'siz) Bu 25 

o z bk. öd 

osin Bu 113 

öser- Bk. eder- 
ö.-gen A 105 

öte iyice 

ö. irte- 292, 321 

ötrü ötürü, dolayı 
c aybdın ö. 363 
nengdin ö. 182 

ötün- sunmak ricada bulunmak 
ö.-gil (medh ö.) 41 

Ö z kendi 

6. (azad ö.) 344 
başı 120, 141 
elgi 124 
t ili 120 








LII 


ö.-ra (isisliktin ö. sıngarı 
sal-) 366 

ö.-üm bar- 470, 476 
kutul- 39 
ö.-üng 429 
küçe 182 
küdezil- 158 
yangıl- 353 
yul- 12 

(tilegil ö. hoşluğm) Ba C416 
ö.-üng (yüzürîg yerine) 

BaC 160 

ö.-üngke kel - 170 
ö.-üngge C 170 
ö.-üngni ula- 82 
ö.-i bil - 504 
ö.-in güzinle- 512 
ö.-ini c aybka koy- 506 
ö.-lerin kul kıl- 422 
Öze üzere, ile 

6. (konilik Ö.) 154 

ö. (taba —tapa izahı) C 449 

ö.-leo 242 

özzVe» (özele yerine) C 242 
öze üst 

ö.-sinde (yüklüg ö, zer) 487 

özge başka 

ö. (adın izahı) C 116 

(adın — otun izahı) C 108 
ö.-ler (adtnlar izahı) C 467 
o zi l e bk. öze 
- pan 

yatıpan birür sanını 276 
p a s b a n bekçi 

p.-ı (tavar p.) 261 
p ç n d nasihat 

p. naşı hat 110, 125 
(edeb p.) 469 
p.-im al - 293 


pes bk. emçl 

peşiman pişman 

p. südeo (üküngen izahı) B 143 

pçzirle- kabûl etmek 
prr tengiz 65 

pinhan saklı, gizli 

p. syde* (busuğlı izahı) C 294 

pişman bk. peşiman 

p.-i (ökünç izahı) C 116, 302 

pul para 

p. (kol yerine) C 312 

puşan giyedir 

p. (bütür izahı) C 330 

pür dolu 

p. agu 214 
p. hünerlığda 362 
p. (merd mütedeyyin p. c akl ; 
indinlik =itiglig izahı) 
C 344 

p. (metinde bur I ) Ba 214 
-r bk. -ur 
-ra, -re 

asrasmda 294 
basrasında A 294 
içre 486 

isresinde Ba C 294 
yüsere (yüzke yerine) Bu 25 
yüzre ( « « ) Ba 25 

tabaru Ba C 286 
tapanı 286 
yokar yokla- 101 

krş. bir de angar 
rabat bk. ribat 
r. BC 177 
r.-ka BC 178 
rahat râhat 

r. ... rene 210 



l m 


r çl h m ç t rahmet 

t . (ağan r. itsün) 491 
r.-îngdin um- 2 

r ş. c j y y f t raiyet, tebea 
r.-ka myşfjk 51 

- r a k, -rek 

azrak 442 
edgürek 316 
edizrek (sjmaktin e.) 49 
kşrimrek ( tengizdin) 67 
kızrak (kızda) 444 
kidinrek (ilkin ... £.) 208 
ozara|c (andın) 372 
öküşrek (kisi) 383 
< ( İzcimi) 438 

tüzünrek (-ça t. bol-) 355 
vçfasızrak ( ajun ) 441 

r f k ş oyun, raks 

c arif r. çıkar- 402 

rast doğru 

r. (hali = kalı izahı) C 226 
r. fj. c l (kılğı —kılkı izahı) C 321 
r. migayem (hali — kalı İzahı) 
C 331 ~ 

r a z sır 

r.-ıng 169, 175 

-re bk. *ra 

»rek bk. -rak 

rşnc eziyet 
r. 463 

r. (gam yerine) BC 211 
r. îdi si 464 

(bşla r. yud-) 350 
(kelyr r. onun ) 210 

r f s vs 1 resûl, elçi 
r. 159, 191 
(hçk r.) 103 


r.-ler örüng yüz 25 
resul(le)r Bu 25 

r \ b a t keranşaray 

r. (bu ajan r. ol) 177 

r. -fça tuş- 178 

r \ k k ş. t rikkat, incelik 
r.-i dfl bile ayıt- 500 
rik(k)a,ti til Ba C 500 

r} y a riyâ 

‘ ibadçt r . bol- 398 

r i y a s ç t riyâset 
siyaset r. 61 

-ru bk. -ra 

r u z gün 

r.-uıîg (bitildi r.) 315 

rüzgar zaman 

r. -ıng (sening r.) 414 

sa- 

ş. I (az sa; aza yerine) F 438 

s $ c a d ç t saâdet 

s. yolı 83, 84 

sa'at saat 
bu s. 491 

s. (terengsiz = direngsiz izahı) 
Bu 224 

ş ş b r sabır 

s. idi si 352 
it- 349 

saç- saçmak, serpmek 

s. (^alimlik savın s.) 340 

şçdaka, sadaka 

f. kılmak (izahta) BC 433 

ş a dik sâdık 

s. ( c atik yerine) RaC 33 








LIV 


ş ş. f a safâ 

ş.-lığ 'aceb gir 494 

s.-hk (s.-lığ yerine) BaC 494 

s a ğ sag, iyi 

ş.-ı (söz s.) 133 
şahfb sahip 

ş. hifner 445 
s. (idisi izahı) C 313 
s.-i ( < * ) C 19, 245 

sakın- sakınmak, düşünmek, 
içtinap etmek 
s.-ıp (sanıp s. it-) 367 
s. ! (öıîgini sangını s.) 370 

(cçdeldin s.) 346 
(ozarak s.) 372 
(mum ked s.) 176 
(sır ayma s.) 173 

sakınç düşünce 

uzan sanma s. 296 

sakınç sıkıntı, endişe 
kadğu s. 426 
sak iş sayma 

s. (sakınç yerine) B 296 
sakla- saklamak, gözetmek 

şakla (kiidezgil izahı) C 157 
şaklamak ( küdezmek izahı) 

C157 ' 

şaklamak (küdezmek * ) 

C 130 

saklan - saklan, saklanmak 

şaklansa* (güdezilse = kü - 
dezilse izahı) C 158 
s a I - atmak 

s-ıp (-tin ... sıngaru s.) 366 
{-m girdin s.) 267 

s.-dim (ki mi şt i m = kemi ş ti m 

izahı) C 478 

ş a i a b ç t metânet, kuvvet 


ş. içinde 53 
salın- salınmak 

s. (sevinçin s.) 413 

salın- çıkarmak, soyunmak 

5. (tekebbür libasın kedip tap 
s.) 277 

san sayı 

s.-ı (uşak tas s.) 60 
s.-ı Bu 60 
san vücûd 

s.-mı bir - 276 

san- düşünmek 

s.-ıp saknıp it- 367 
sözle- 133 

s .! (masulmanka s.) 326 
s.-maJç (uzun s.) 295 
s.-dukung (sanga s. teg) 326 
s.-duğungm (s.-dukung teg 
yerine) BaC 326 
s.-ma (uzun s. sakınç) 296 
sana- saymak, hesap etmek 
s.-rmu ediz kum 60 
(sanurmau Bu 60) 
s.-ğan (erdemlerin s.) 59 

s a n ç 1 1 - batmak 

s.-ur (sançlur ... tiken) 455 
(sançılur C 445) 
şanduk sandık 

ş.-ung (sçpçd s.) 288 

sanga sana 

s. (ayur men) i 
(bayat bir-) 246 
(hasret) 434 
( hedye* kıl-) 483 
kel- 231, 335 
(kul er-) 38 
kul- 172 

(kystah kıl-) 347 



XLII 


özile (özi ile ?, özele yerine) 
C 242 
tirigle 94 
lezzet lezzet, tat 
l.-i (ajun 1.) 193 
l|bas elbise 

L-m (tekebbür l. ked-) 277 

-m 

atım (edib ahmed a.) 469 
işim tip man- 173 
idim (keçürgen i.) 37 
(ı bu t idi) 124 
kuzum ( tüketür ) 472 
özüm (k ıtaldi) 39 
(iarzzr) 470 
(iarsa) 476 
sözüm (bar) 265 

(ec/e6 pend ç.) 469 
( hçdye, kıl-) 483 
(kalur) 470 
(kolsu tip) 476 
şahım (erdemlerin) 59 
(kerimrek) 67 
(medhı) 43 
ftVzm (ayuğay) 3 
(tatır) 27 

yazım (tüketür) 472 
timişim (emel t.) 295 
sözümke 81 
şahımka 42, 79 
tuttaçımka 30 
sözümge C 81 
şahımğa Ba C 42, 64,72,79 
tuttacımğa Ba C 30 
havaderlıkımm ( bil-) 80 
kitabımnı (kör-) 71 
sözâmni (anğa-) 22 
çahımnı (yad kıl-) 72 
tapğanumça (izah) C 4 
m a, me 


dinar ma (m) 312 
sen me 154, 246 
iş me 390 
neçe me 174 
madden bk. ma'din 

m. -i BC 48 
- m a dı n 

akmadın M 119 
m a c d in mâden 

n. -i (bilig m.) 48 
mahmud Mahmud 

m. oglı 496 
m-i yükneki 495 
m.-i ■» Ba C 495 
■mak, -mek 

bağlamak BC 183, 220 
eylemek C 22 
kaçmak (izah) BC 153 
küdezmk (ol) 130 
saklamtk (izah) C 130 
sanmak (ol) 295 
sevilmek (file- 259 
sevülmek ABC 259 
tirmek ( süçüg ) 435 
tirgüzmek (asan) 20 
usanmak (kaçan ol) 32 
yügürmek (neçe) 181 
körmekke (körklüg) 217 
yokamkka (yumşak) 214 
yumakın (arır) 111 
bamakıng 183, 220 
birikilmeki (kızrak) 443 
bilmemekdin C 123 
m a 1 mal 

m. 184, 245, 298, 425, 433 
m.-ka 183, 256, 425, 429 
m.-ğa Ba C 183,256, Öa421 
BaC 425, 429 
m.-ıng 427, 428, 431, 433 
m. - ı 243, 256 
m. - ın 238 


hariştk ma 301 








XLI 


kum kum 
ediz k. 60 
kur- kurmak 

k.-up (katığ ya k. ) 462 
kurt 

k. deg ( katığ ya yerine) C 228 
kuru- kurumak 

k. - p yulları 387 
kuruğ kuru, boş 
k. yir 202 
zahmet 304 
kuş kuş 

k . teg uç - 224 
k.- lan ( kalık k.) 459 
kut kut, saadet 
k. - lug ( elig ) 251 
İç. - luğı kişi k.) 23 
k. - sız ( k.-suz yerine) C 448 
k. - sızı ( k . suzı > ) B 252 
k. - suz ajun 448 
k. - suzı ( elig ) 252 
k u t u 1 - kurtulmak 
k. - dı özüm 39 
kuvvet kuvvet 

k. - i ( kaç - ) 196 
k ü ç güç 

k. emek tegür- 331 
küçe- zorlamak 

k. ! ( özüng k.) 182 
k ü d - beklemek 

k. - üp (ferahka k. ) 349, 350 
küda m hangi 

k. (kayu. izahı) C 245 
küdez- gözetmek 
k.-gil (hak) 345 
(iiİ) 157 
k. - mek ( ») 130 
küdez il- gözetilmek 

k. - ür (küedezlür özüng) 158 
k.-se ( til ) 158 


kül- gülmek 

k. - mesün (sanga k,) 172 
k ü 1 ç i r - gülümsemek 
k.-er (ajun) 205 
k ü n gün 

k. ( bir k.) 136 

(bu k.) 29, 197, 385, 419 
426, 435 

k , - de arta tur - 404 
( kıdin k.) 390 
k. - üng kiter - 15 

(tününg yerine) C 16 
kp.n et! kıl I 

yad k. (anğa ! izahı) C 28 
kündüz gündüz 

k.-üng (yarattı) 13 
küs- bk. küd - 

k. - üp A 349, 350 
küse- arzu etmek 
k.-p keç - 373 
küstah küstah 
k. kıl - 348 
k. ( ustah izahı) C 348 
küy - küd- 

k.-üp C 350 

» (- y- metne dikkat -t -?) 

C 349 

küz güz, son bahar 
k. (kel - ) 471 
kmız A 471 
k. - üm (yazum k.) 472 
kü zgü ayna 

k. - si (körksüzi yerine) C 250 
I a c n lânet 

l. (ming l. ıdur men anğa) 36 
latife, lâtife, şaka 

/. bazi ( mezihdin=mizah hem 

izahı) C 346 

-1 e 


ezele 242 



XL 


tat- 371 

k.-ni (eğilmez k. eg -) 233 
k. - de gam 430 
k. - din çıkar - 185 
k. - çe kılın - 414 
-/er aZ- 365 
tol- 73 
yarız - 494 
k. - z ZoçZ- 255 
koni doğru 

a/arc - 165 
60 /- 165 
bulun - 382 
dost 384 

söz 155, 161, 163 
sözle - 156 
tiyü bil - 166 
k ö n i 1 i k doğruluk 
k. kıl - 165 
öze 154 
/om 167, 168 
k ö p çok 

k. ilni kör- 505 
kör görmek 

k.-üp 219, 423 
k.l 113, 237, 238, 240 
k. (uk yerine) C 61 
k. - gil (baka k .) 99 
k. - üng 274 
k. - ür 18, 458, 505 
k. - er ABC 18 

men (biz yerine) B 505 
k .-er&e 320 

k. - erge (körmekke yerine) 
BC 217 

k. - gen eşit gen 71, 172 
k. - mekke körklüg 217 
k. - gülug 94 
k. - megil (öküş) 359 
k.-mez erdi 485 


k ö r k ziynet, süs 

k.~ i (eren k.) 90 
k.-lüg (köki k.) 317 

(körmekke) 217 
(huyz k. ) 317 
kılıkka 318 
huluğka A 318 
k.~ s üz i 250 
körüm görüm 

k.-lüg (körklüg yerine) BC 217 
körün - görünmek 
k.-mez bodı 418 
kötrül- bk. kötürül- 
k ö t ü r - kaldırmak, yükseltmek, 
yüklenmek 

k.-ü bar- (vebal) 242 
k. - üp (hasislerni ) 447 
k. I (kişidin k. ) 332 
k. - ür (nikab k. ajun) 222 
idi 281 

kötürül- kaldırılmak 

k. - gülüg (hayr iş me k.) 390 
köz göz 

k. (yüz yerine) C 221 
k. - i suk 255 

(edibning k.) 485 
k. - lerin (yum -) 424 
kuç- kucaklamak 
k. - ar teg 222 
kudret kudret 

k. i d is i uluğ bir bayat 19 
k u 1 kul 

k. ol 344 

( hatalığ k . ) 38 
kara-baş 298 
( malka k. ) 256 
kıl- 422 ’ 

k. - a (kul ol yerine) BC 344 
kulak kulak 
k, tut - 266 













XXXIX 


k.-ı B 77, ABC 465 
k. - ımnı kör - 71 
k. - ınıng atı 497 
ki t er- gidermek 

k. - ip ( kününg k, ) 15 
( tününng k.) 16 
kitib kitap 

k. A 69, 473 

ki tür- bk. ketür - 

k. - düm AC 478 
kıy* bk. ked - 
k.-er AC 300 

kiyaset kiyâset, uyanıklık 
riyaset k. kerem 61 
kizle- gizlemek 

k. (katıg k, ) 169 
( sozüng k.) 358 
k. • yür (sözini kömüp k.) 118 
k. - me (başıng k .) 358 
koca ihtiyâr 

yiğit k. bol- 195 
kod- koymak 

k.-up (eğrilik ) 167 
( halkın ) 407 
bar-( edgü at) 240 
( mal ) 436 

k.-ur (fyarişlıknı k .) 307 
k.-dı ( c amel k.) 401 
k o d ı aşağı 

çökerdi k. 102 
kemşür k. 282 

k o d k 1 1 1 k alçak gönüllülük 
kılıklarda edgü kılık k. 270 
kol kol 

yazar k. kaçar teg 222 

k o 1 vadi 

iki k. dinar ma ol üç k. Içolur 312 
kol- istemek 

k.-ur (üç kol k.) 312- 
kon- konmak 


k.-ar (karıka k. ) 460 
kop- kalkmak 

k.-up yol tutup 179 

(turup yerine) BC 148 
k. - sa 492 

k. - mis (öngi k. arkış) 180 
koy- koymak 

k.-uptur Çayıbka k.) 507 
koy- bk. kod- 

k.-up ABC 167, A 240, 407 
AC 436 
k. - ar AC 307 
k.-ur B 307 
k.-dı ABC 401 

koy kı lık bk. kodkılık 

fc. ABu 270* 
kozı bk. kodı 
k. C 282 
köç- göçmek 

k. - gülüg (tüşüp k.) 177 

» (keçgülüg yerine) B 178 
» (kiçgülüg > ) BC 180 
k ö ç ür - göçürmek, yok etmek 
k .! ( c adavet kökini kazıp 
sen k. j 338 
köğüz göğüs 

k. - üng (kerip halkka kög- 
züng ) 278 
köksüng ABC 278 
kögüs bk. köğüz 


kök 

kök, asıl 


k. 

- i körklüg 

er 317 


(koli yerine) A 387 

k öl 

göl 


k. 

- i (vefa k. 

sağul -) 387 

k ö m - 

gömmek 


k. 

- üp (sözini 

k. kizle -) 

köngü 

1 gönül 



k.-ba 183, 220 
örklüg 318 



XXXVIII 


k. - tim Ba C 478 

kin 

k. (hikd yerine) C 339 
kindü bk. kendü 

k. Ba 419, 435 
k i ng geniş 

tar erse k. erse 315 
kinğ-rü geniş 

angar k. yol 412 
kir kir 

k. - ini ( c ayb k. yu-) 230 
kir- girmek 

k.- ip (toprak içinge k.) 308 
k. - ür (kajeska k. ) 460 
kir- bk. ker - 

k. - ip B 278 
kir bas bez 

k. ( bözüng izahı) C 354 
kir ek bk, kerek 

k. ABaC 297, AC 298, 
ABaC300, 314, 4İ0, 474, 
510 

k, - mü ABa C 368 
k.-lig A 265 

k. - siz ABaC 118, AC. 151 
k. - sizmü ABa C 368 
k i r t ü gerçek 
k. bil - 368 
ki s bk. ked 

k. (metne dikkat) A 254 
ki s- bk. kes - 

k.-e ( kize ) Bu 290 
k. - ip A 324 
k . - güçi Ba C 363 
kısmet kısmet, nasıp 
k.-i ( idi k.) 303 
k. - i (idi k ., azuk yoklukı 
yerine) C 187 
ki s e keçe 

k.-ng (( kidin yerine?) BC 288 
kişi kişi 


k. 23, 71, 85, 113, 137, 169 
323, 403, 406, 409, 501, 503 
k. - ning 44, 337, 383 
k.-ke 329, 331 
k.-ge C 331 
k. - din 332 
k. - ler (sini bil - ) 166 

ara 75,' 243, 259 
k. - sini 408 
k. - siz 364 
k. kutluğ 23 
k. yigi 409 
biliglig k. 85, 113 
edgü k. 406 
her k . 501 
kçremsiz k. 323 
okığlı k. 44 
i ili boş k. 137 
tirilgü 364 
yazukluğ k. 337 
yığığlı k. 403 
kişilik kişilik 

k işiz 385, 386 
k i t bk. ked 

k. C 18, İ76, 254, Ba C 268 
C 334 
ki t- gitmek 

k. - (t) i (yitti yerine) Ba 417 
k.-gülüg (kötrülgülüg yeri¬ 
ne) BC 390 
ki t- bk. ked - 

k. - gülüg AÇ 189 
k i t a b kitap 

k. ( bu £.) 477 
( beze -) 43 
( biti -) 509 

k. ( kitib yerine) BC 69, 473 
k. (sözüm > ) B 483 

k.-nı ( beze - ) 77 
( biti - ) 465 






XXXVII 



k. 

( kalık yerine) A 459 


İç 

ka (korklüg k. ) 318 

kılı 

n - 

kılınmak, edinmek, yapmak 


k.\ 

(köngülçe k.) 414 



(tevazu. 1 ' k. ) 280 

kın 

a - 

eziyet çektirmek 


k.~ 

r (anı ulaşu k. ) 446 

k ı z 


nâdir 


k. 

bol - ( çaz atlas k.) 480 


k. - 

•da ... kızrak 444 


k.- 

■ tın (kızda yerine) A 444 


k. - 

• rak (kızda k, ) 444 

k ı z 

lİ 

kızıl 


k. 

eng 26 

-ki 


bk. - kı 

ki 


ki 


k. 

(keo, kim yerine) C 271 

ki- 

bk. ked- 


k. ■ 

- seng (kedseng yer.)Bu354 

k ib 

r 

kibir 


k. 

id isi 289 

k i ç 

- 

gecikmek 


k.- 

- gülüg (neçe k. ) 180 


k. 

- mez (yamut k .) 374 

k iç 

- 

bk. keç - 


k. 

- er ABa C 194, Ba C 224, 



AC 351, A Ba C 471 


k. 

- erler A 424 


k. 

- gülüg AC 178 


k . 

- mez AB C 373 

k i ç 

e 

gece, akşam 



kelse erte barur baz k. 184 

k i ç 

ig 

küçük 


k. 

- ke (uluğka k.) 356 


k. 

- lerni kystah kıl- 348 

k i ç 

ü r 

- bk. kecür - 


k. 

ABaC 37, ABC 154, A 337 


k. 

(kötür yerine) C 332 


k. 

- gen A Ba C 37 


kidib bk, kitib 


k, A 69, 437 

ki di m bk. ked im 

k. Ba 168, BaC 186, Ba 297 
ki d i n sonra 

k. 114, 288,358,371,390,481 
k. - ki keligli 75 

» (kidinrek yerine) Ba 208 

k.-rek 208 
kil- bk. kel - 

k.\ ABC 12, 157, A 293 
k. - ür ABC 145, A Ba 210 
ABC 361, BaC 378, ABa 
451, ABa C 471 
k.-di AB 392 

k.-se AB 145, ABaC 184, 2İ0 
A Ba 335, AB C 349, 369 
ABa C 461 
k. - gen A 451 
k. - igli ABa 75, Ba 481 
k. - gü BC 232 
k. - gülüg Ba 392 
k.- güzi (kelgülüg yer.) A 392 
k. - dükünce (metne dikkat) 

B 390 

k.-mesün ABC 170, BC 231 
kil tü r bk. ketiir 
k. - düm Ba 478 
k i m kim 

k. 310, 419 
(her kim) 511 
(ne kim ) 145, 502 
(ol ol k.) 267 
(ol er k.) 271 
k. erse 35, 467 
(kimerze) A 35 
k. ol 409, 411, 412, 423 
k. ... k. 146 
k. - de erse 322 
k. - de (çinde yerine) BC 104 
kimi ş - bk. kemiş - 

k. - iir (kimşür ) C 282 



XXXVI 


h I ABC 167 
k, - er Bu 300 
k. - seıîg A Ba 354 
key im bk. kedim 

k, AC 168, C 297 
kez bk. ked 

k. A 18,’ 369 
kezle- nişan almak 

k.-gil (ya okun k.) 228 
-ki, - ki, ’ğı, -gi 
kedinki Bu 208 
kidinfci Ba 208 
ki din ki keligli 75 
ozafçz urulmış mesel 164 
yasınfçı ABıı 223 
yayınkı bulıt 223 
kedingi C 75, 208 
yazınğt BaC 223 
kıl- kılmak, yapmak, etmek 
k. - ip 9, 375 
fç. - ayın 42 

k. I 157,165, 296,327, 333, 336, 
356, 474, 510 
k. - su tip 72, 484 
k. - sun (k.-su yerine A 484 
İç. - ur 10, 108, 148, 316, 348 
380, 396, 405 
k.-ur (kolur yerine) BC312 
fç. - urlar 422 
fç. - dım 483 
k. - dt 64 
k. - sa 66, 68 
k. - ğan 333 
k. - daçıngka 327 

» ğao BaC 327 
k, - ığlını 281 

fç. - ıklım ( Jç.-ığlznı yerine) C 28 
k.-ıklıknı( » > )B281 

k. - mak ( sadaka, k., izahta ) 

' Bu C 433 


k. - ma 464 

c amel k. 296 

artut k. 42 

c ata iç. 64 

az k. 157 

bar iç. 10 

cefa k. 327 

cezaf fç. 464 

harislik fç. 316 

edgiı fç. 333 

emr û ma'ruf k. 405 

gilec fç. 396 

hedye* k. 66, 483, 484 

icabet fç. 510 

isiz k. 333 

isiz kılıklığ fç. 380 

isizlik. k. 375 

c itab k. 510 

kabul İç. 68 

könilik k. 165 

kul k. 422 

küstah fç. 348 

ne İç. İ 08 

sadaka, k. BC 433 

senasın k. 336 

sılıg k. 356 

tap k. 474 

tazarruf fç. 148 

tevazu' fç. 281 

yad k. 72 

yok k. 9 

kılı ğ bk. kılık 

k. Ba 269 

kılgı BaC 321 

fç. - /zk(£î/rfc/îğ-yerine)BaC380 

kılık huy, tavır 
fç. (edgü) 270 
(yirlür k.) 269 
k.-ı fi lin 321 
k. - larda edgü kılık 270 
k.- lığ (isiz k. kıl -) 380 







XXXV 


k. bile 334 
sakın 176 
yapuş 268 
berk lig 254 
k e d - giymek 

k. - ip {libasın k.) 277 
(tonın k.) 167 

k. - er (börkhi k. baş kerek ) 300 
k. - seng atlas 354 
k.-gülüg (yigü k.) 189 
kedim giyim 

k. ton 168, 297 

birle tap tut- 186 
kedin bk. kidin 

k. ABuC 114, B 358, 371, 
A 390, Bu 481 
k. - ki (kidinrek yerine) Bu 208 
k. - gi ( > » ) C 208 

k.- gi ( k.-ki > ) C 75 

kefin kefen 

k. ( sırıngğu = sarıngu iza¬ 
hı ) C 432 
kel- gelmek 

k. az kıl 157 
özüng yul 12 
uzatma emel 293 
k,-ür 145,’210, 361, 451,471 
k. - ür (bulur yerine) Bu 378 
k. - di 392 

k. - se 145, 184, 210, 335, 349 
369, 461 
k. - gen iş 451 
k.-igli kişi {kidin) 75, 481 
k. - gü yol 232 
k. - gülüg ( songı ) 392 
k. - düğünce* (metne dikkat) 
C390 

k. - mesün {söz sökünç) 231 
k e m i ş - atmak 

k. - ür {ermi kemşür kodi) 282 
k. - tim çözük 478 


kendü kendi 

k. 55, 406, 419, 435 

k. - ne* düşman etme [öçök¬ 
türme izahı) C 139 
k e r - germeK. 

k. - ip halkka kögzüng 278 
keng bk. king 
k. Ba 315 
kerek gerek 

k. 297, 298, 300, 314, 410 
474, 510 
k. - mü 368 
k.-lig söz 117, 265 
k. - siz söz 118, 151 
k. “ sizmii 368 
kerem kerem 

k. 61, 322, 341, 342 
k. - ning başı 334 
k. - siz kişi 323 
kerim kerîm, kerem sahibi 
k.- rek {tengizdin k. ) 67 
kertü bk. kirtü 

kertü Ba 368 
kerdüü Bu 368 
kes- kesmek 
k. - e ay - 290 

k . - ip {yığaçm k. örte *) 324 
kes ! {sen yerine) Ba C 338 
kez { > ) Bu 338 

k. - güçi {başın k.) 363 
ket bk. ked 

k. B 18, ÂB 176, B254, B334 
BC 369 

ket- bk. ked - 

k. - gülüg Ba 189 
ketür- getirmek 

k. - düm {talulap k.) 478 
key bk. ked 
k. A 334 ' 
key- bk. ked - 

k. - ip A Bu C 277 



XXXIV 


k. toklukı 186 
kar şu karşı 

k. bolmaz (kaytarılmaz ye¬ 
rine) A 462 
kaş kaş 

alın k. çat- 205 
kasğu bk. kadğu 

kzsğu (-s - altında ar.harf. 
z) A 426 

kaş''ar bk. kaşğar 

k. BC 501* 
k. - i BaC 499 
kaş gar Kâşgar 

k . tilin bil - 501 
k. - i til bile 499 

kaş kar bk. kaşğar 

k.-ı D 499 
kat- katmak 

k. - ar (zehr k.) 20 6 , 280 
kata defa 

ming k. 67 

k a 1 1 g kuvvetli, pek, muhkem, sert 
k. kizle - 169 
k. ya okun kezle - 228 
k. ya kur - 462 
k.- lık 40 
katıg karışık 

k. - lığ meze, 437 
k. - lık (£. - lığ yerine) Ba 437 
k. - sız (gam k. syrur) 211 
katık bk. katığ 

k. - sız (katığsız yerine) C 211 
katlan- katlanmak 

k .! (tarığhkta k. ) 192 
kafre» damla 

k. - ni (uşak k, ) 66 
kavi bk. kavi 
k. C 196 
k ş v i kuvvetli 

k. erse kamlur 196 


k. (irklig ■= örklüg izahı) C 318 
kayda nerede 
k. 419, 439 

kaytarıl- çevirilmek, g-eri dön¬ 
dürülmek 

k. - maz {kaza k.) 462 
kayu nerede 

kanı öger til k. 235 
kaza kaza, kader 

k, birle 455, 456, 459 
k. kaytarılmaz 462 
. k. kel- 461 
k. - dm er- 457 
k. • lar yont - 454 
k a z g a n - kazanmak 

k. - ığh ajun malım 273 
k. - ıklı (k.-ığlı yerine)BaC273 
kazı- kazımak 

k. ~ p ( c adavet kökini k. ) 338 
- ke bk. - ka 
k e ç - geçmek 

k. -er yil k. teg 194 

(direngsiz k. baht) 224 
ne v be ti 351 
yaz 471 

k.-erler (yüz evrip k.) 424 
k.-gülüg (tüşer k.) 178 
k.-mez (küsep k.) 373 
k e ç - bk. kiç- 

k. - gülüg A 180 

keçe bk. kiçe 
k. Bu 184 

keçür- geçirmek, affetmek 
k. ( idim sen k. ) 37 
( c umrüng k. ) 154 
(yazukın k. ) 337 
k. - gen idim 37 
ked pek, iyice, çok 
k. anğa 18 
bakın 369 






XXXIII 


- rîgge 

özüngge C 170 

- ınga 

dostınga (tatur-) 263 

- inge 

biringe 97 
içiriğe (kir-) 303 
işinge (zd - ) 31 

- ika 

tostıka A 263 

- ike 

birike B 14 
iç ike Ba 308 

- ına 

dostına BC 263 

- e 

inge (erigke yerine) B26 
kabul kabûl 

k. kıl - 68 
kaç bir kaç 

eşit emdi k. söz 21 
kaç- kaçmak 

k. - ar kuvveti 196 
{terk k.) 222 
k. - mak ( tize\= teze izahı) 

BC 153 

kaçan ne zaman 

k. 32,87,212,307 
kadah kadeh 

k. - ka zçhr kat- 208 
kadğu kaygı, keder 
k. sakınç 426 
iç. ~ suz (inç fariğ k.) 415 
k a d r kadir, değer, kıymet 

k. - ini (bilig iç. bildür-) 107 
hem {tatğın ay dost ye¬ 
rine) A 106 
k a f ç s kafes 

k. - ka kir - 460 
Içal- kalmak 

k. - ıp {tişişi k.) 275 


k. - su tip 70, 476 
k. - suu Bu 70 

k. - su (boIs:ı yerine) ABa 76 
iç.-ur 254, 288, 352, 364, 
431, 470 
k. - dı 202 
iç. - madî 403 
kalı eğer 

Iç....-sa (-se) 132, 149, 226 
331, 354, 476 

kalık hava 

Iç. kuşları 459 
kamil - çökmek, eğilmek 

Iç. - ur (kavi erse Içamlur ) 196 
kamu bk. kamuğ 

Iç. A457 ’ 

kamuğ her, bütün 

Iç. 115,147,171,199,200,229 
230, 269, 273,444,457 
kamuğ {-ğ?-z?) Bu 457 
kan kaynak, menbâ 
k.-ı (fazilet k .) 48 
kança nereye 
k. bar- 386 
kanı hani 

Iç. 41,122, 142,144, 204,235 
328,381,386, 389, 394, 405 
406,418,419 
kara-baş câriye 
kul k. 298 

karar karâr, sükûn, devam 

k. kılıp {serip izahı) BC 175 
kara-vaş bk. kara-baş 
k. Ba 298 
karı kol 

Iç. - ka kon - 460 
k. - ğao BaC 460 
karı- ihtiyârlamak 
k.-p 306, 448 
îc.- maz 306 
karın karın 



XXXII 


tavarsızka (tavar) 127 
tuzakka (’Vn - ) 459 
uluğka 356 

uluğlukka {teg -- ) 353 
umınçka (orun) 212 

biligligke (ula - ) 82 
biligsizke (taiiğsız ev) 109 
birke (ud - ) 14 
engke (meng er-) 26 
erke (öğret - ) 45 
» (büken-) 150 

> (Açrş/e^) 331 

» (- din... -ke) 319 

» (zahmet) 304 
» (kıl-) 333 

> (kal) 344 

> ur-) 421 
erenke 89 

isizke ( yavu - ) 379 
işke (yanut ) 374 
kiçigke 356 
kişike ( tegiir - ) 331 

> ( yitür -) 329 
negüke ( kerek) 314 

» ( kına - ) 446 
sözke (tenge-) 467 

> (büt-) 147 
süngekke ( sunul - ) 92 

> (yilig teg) 89 
tilke (yükün - ) 149 
yirke ( ne y. yığ -) 416 
körerke ( börklüg ol) 32 
körmekke ( korklüg ) 217 

acıkğa C209 

acunğa Ba 396,BaC445,453 
bahilğa BaC 228 
hisabsızğa BaC 128 
hüner sız ğa BaC 442 
karığa BaC 460 
malğa BaC 183,256,425,429 


musulmanğa BaC 325,326 
tavarsızğa BaC 127 
fapmağanğa C 239 

-g e 

biligsizge C 109 
birge C 14 
esizge C 379 
erge C 45 

irge C 107, 145, 150, 301 
304, 319, 333, 344, 421 
irenge C 89 
kişige C 331 
negüge C 314, 446 
t'ılge C 148 
yüzge C 25 
korerge C 217 

- mka 

şahımka 42, 79 
tuttaçımka 30 
- mke 

sözümke 81 

- mğa 

şahımğa BaC 42,64,72,79 
tuttaçımğa BaC 30 
-mge 

sözümge C 81 
-ngka 

barlıkıngka ( tanakluk 
bir -) 5 
kıldaçıngka 327 
yağıngka (kal - ) 431 
özüngke 70 

- ngke 

birlikiıigke (delil arka-) 7 
özüngke (kel-) 170 
-ngğa 

barbğıngğa BaC 5, Ba 7 
birliğıngga C 7 
kıldaçıngğa BaC 327 
yağıngğa Ba 431 











XXXI 


i ş eş, arkadaş 
i. 174, 378 
i. - im 173 
i. - ingde 176 
i.-i 377, 492 
i. - inge 31 
inançlîğ i. 174 
işit- bk. eşi t - 

i. ! BaC 21, AC 61, C 147 
i.-gil BC 129 
i.-gen ABa C 71, 172 
it- etmek, eylemek, yapmak 
i. - ip 474 

(but i.) 124 
1 ( şabr i. ) 349 
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i c t i k a d itikat 

i.- (bed i. tut-) 35 

i v - acele etmek 
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(şalabet z‘.) 53 

i ç - içmek 
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ig hastaiık 
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halkın ( kod- ) 407 
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» (tengle -) 467 
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suvın (sap - ) 340 
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toklukın (tap tat -) 186 
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başını (yi - ) 120 


halini (kör - ) 274 
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kökini ( kaz - ) 338 
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> (kizle-) 118 
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> (tökül-) 142 
edgüsindin (hayr 6«/-)378 
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h. öküş bol - 479 

h j rş hırs 
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h. B 497 
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h. 428 
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A. BaC 270 * ’ 

hud huy 
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hud kendi 
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B 79 

h u k m hüküm 
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h. - i BaC 451 

hurd küçük 
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izahı) C 270. 

huş zekâ 

ukuş A. 22, 47 
huy (bk. hu) 

h.-i körklüg ol 317 
hüner hüner 

A. birle devlet 443 
(sahib A.) 445 
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yerine) BC 362 
A. lığka 441 
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BaC 441 

A. - lığda 362 
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A 362 


A. - sızka 

442 

A.- sızğao BaC 442 
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igining (emin) 

310 
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7 
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içirîge ( kir - ) 

308 

işinge (ıd - ) 

31 

- ka, - he 


tostıka 

A 263 

içike 
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A. 

(selim til h.) 

51 

A. - 

lık suvı 

340 

Â. - 

luk (A. - lık yerine) A 340 

h a l k 

halk 


h. 

talusı 

23 


(tözü A.) 

236 


(uyalar bu A.) 

291 

h. 

(budun izahı) 

C 257 

h. - 

ka kögzüng ker - 278 

h.- 
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yigi ( haliç talıısı yerine) 
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in kod - 

407 
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1 

h ş. t a b 

harâp 


h. 
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400 

h ar ab 
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h. 
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399 

haram 

haram 


h. 
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427 
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420 

h.- 

m yi - 

420 
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309 

h. 
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kötür - 

447 
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C 304 
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A. 434 
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A. - lığ kul 38 
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b- 
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yerine) C 122 

hayır Bu 122, 390 

hazır hâzır 

A. 
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A. 

kıl- 66, 483, 484 
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hem hem 
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17, 48, 126, 346, 460 
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A. 
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C 320, 422 
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511 
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yigu kedgülük 189 
azı ima ğu (yumşak tip) 216 
inanmağa BaC 216 
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-ğ-uçı, - güçi 

atğuçı 159 

kesgüçi 363 

kisgüçi BaC 363 

öggüçi 450 

teggüçi 452 

tiggüçi BaC 452 

atkuçı BaC 159 
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barğusı 391 

kilguz-i A 392 

- g ü bk. - ğu 
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C 158 
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C 158 
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- 490 
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, ol 342 
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178 

kiçgülüg 

A 178 
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189 
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392 

kilgülüg 

Ba 392 

kiçgülüg 

180 

köçgülüg 
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94 

kötrülgülüg 

390 

- g ü s i bk. - ğusı 


gyzaf laf, boş söz 
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C 373 


gü z in 
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- r özin 

512 

haber 

haber 
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bar 

311 

h a b i b 
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h. 

fazlı 

21 

h v ûc& 

ihtiyâr, pîr 
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Ba C 195 

hak 

hak 


’ h. 

resul 
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h- 

soz 

109 

A.- 

■ ın ( küdez -) 

345 

h a k i k ; 

at hakikat 


İ 


381 

hal hâl 


h. - 

ini (kör - ) 

274 

ha 1 al halâ! 


h. 


419 

h- 

bol - 

428 

h- 

yîgk 

418 

h. 

(?, tir ip yerine) Bu 247 

h. 

(haram » 

) B 420 

halas 

kurtulma, halâs 

' h. 

kıl (yul izahı) 

C 160 

halayı 

k insanlar 
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h. 
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sever 

272 
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: 123, 421 

hali 
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yiligsiz sürîgek 
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hali bk. kah 


h. 
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halik bk. kalık 

h. BaC 459 
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ğ. (imlâya dikkat!) D 497 
ğayet çok, pek 

g. -de o asru (kit = ked izahı) 
C 334 

ğşz^b hiddet, kızgınlık 
ğ. hikd otı 339 
- g e bk. -ka 
-gen bk. -ğan 
gçnc hazîne 
g. bir- 463 
g ç-y i m bk. kedim 

g. (kidim — kedim izahı) C 186 
gezle- bk. kezle- 


g. -gil 

C 22S 

■ -kı 


S il 


alğıl 

BC 293 

çıkarğıl 

185 

digil 

Ba C 321, 322 

gezlegil 

C 228 

eşitgil 

129 

kezlegil 

228 

kör gil 

99 

küdezgil 

157, 345 

irtegil 

321 

işi t gil 

BC 129 

izdegil 

Ba 225 

izlegil 

225 

ÖggH 

227 

örtegil 

324 

ötün gil 

41 

sözlegil 

226 

tapğıl (bula izahı) C 84 

tegil 

A Bu 322 

tigil 

322 

iatğıl 

131 

ulaşğıl (ula izahı) C 82 


körmegil 359 

-gil bk. -ğıl 
g il e, sitem 


g. kd- 396 
-ğh, -gli 

bakığlı (kişi) 78 
berigli Bu 251, 463 
bezegli A 219 
biri gli (elig ) 251 

> ( u'ğan ) 463 

busuğlı (ecel) 294 
kazğanığlı (kişi) 273 
keligli ( » ) 75, 481 
keligli A Ba 75, Ba 481 

okığh (kişi) 44, 78 

okuğlı AB 44, BC 78 
tengegli (kişi) 178 
tingegli C 98 
tüşügli (kişi) 178 
yığığlı ( > ) 403 

yigli ( > ) 418 

yeligli AC 11 

y ili gli (kişi) 11 
kılığlını (kotrür) 281 
kazğanıklı Ba C 273 

kılıklını C 281 

yıgıklı Ba C 403 

-gli bk. - ğlı 
- ğu, -gü 

kelgii ( yol ) 232 

kilgü BC 232 

oklagu (yılan) 213 
sarıngu (böz) 432 

serengü B 366 

sırınğu C 432 

smngğa Ba 432 

sirenggü C 366 

tatğu (arı zehri) 440 

tirilgö (kişi) 364 

turga (yırak) 216 
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/. (yavuz f. it -) 215 

/. - in (edgü f. tiril- ) 365 
/. - in öte irte - 321 

f il o su f bk. feyleşuf 

' /. C 203 ~ 

füruş bk. mey 
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myrüvvet f. 63 

- g- bk. - m 
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- ğ a bk. - ğay 
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içi g. er- 383 
ğalşt yanlış 

ğ. ma^nilerni 508 
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ğ. katığsız sürür 211 
g. ökünç hasret 302 
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izahı) C 30 

ğ. ve pişimarıt (ökiirıçdin 

izahı) C 244 
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edleğen ( er ) 376 

eşit gen) (kişi) 71, 172 
istegen Bu 105 

işitgen ABa C 71,172 

keçiirgen ( idi ) 37 

kelgen ( iş ) 451 

kılğan ( er ) 333 

kiçargen ABa C 37 
kilgen A 451 

kör gen (kişi) 72, 172 

okuğan C 44, 482 

öküngen (kişi) 143 


sanağan (kişi) 59 
sökülgen > 247 

sözlegen ( er ) 133 

tarığan C 376 

tolgan ( irlür) 199 

töretgen ABC 121 

törütgen ( idi) 121 

uçğan (nerîg) 6 

> ( kuş ) 459 

um'ğan (kişi) 375 

yangşagan ( til ) 134 

yaratğan (melik) 454 
yerilgen Bu 247 

yirilgen (kişi) 247 
yorıtğan (melik) 454 
yügürgen (neng) 6 
yüritgen A 454 

yürütgen Bu 454 

krş. uğan 

bermegen Bu 247, 252 
birmegen (kişi) 247. 

* (elig) 252 

beklegende (abl.) 144 
sözlegende ( > ) 143 
beklegentin A 144 
bilmegendin 123, 506 
topmağanğa C 239 
tapğanumça (unarça, izahı) 
C 4 

uçkan Ba 6, 459 
yaratkan Ba C 454 
yürütken Ba C 454 
ğ a r i b j^arîp 

ğ . bol- 397 
g. er- 397 
-ğ-ay, -ğa 

ayu ’ğay (< ayu-ugay) 3 
bolğay (anıng tuşı b.) 488 
bolğa (açtğ b. yarın ) 436 

ğayhetü’l-hakayık bk c qte- 
betii’ l-hakayılç 
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e. - ke 

Bu 

379 

e.- ge 

C 

379 

e.~ lik 

c 

375 

e. - liktin 

Bu 

366 

e. ~ likdin 

C 

366 


eskir- eskimek 

e. - ür (gangı e.) 195 
e. - er A 195 
e ş bk. iş 

e. - iıige (işinge yerine) Bu 31 
eşit- işitmek 

e. but 1 147 

uk I 62 
kaç söz 21 
e. - gil 129 
e. - gen (körgen e.) 71, 172 
e t - etmek 

e. - tim (iddim yerine) Bu 79 
e.-me (kendünec düşman e.; 

öçüktürme izahı) C139 
eter- bk. eder - 

e. - gen Bu 105 
evir- evirmek, çevirmek 

e. - üp (yüz evrüp keç - ) 424 
evvel evvel, önce 

e. (burun izahı) C 300 
e. (oza » ) C 440 
eygü bk. edgü 

e. (edgü yerine) A 333, 374,375 
- e y i n bk. - ayın 
eyle- bk. edle - 

e. - gen (edlegen yerine) AB 376 
e.-mek (tiz e., yititip izahı) 
C 22 

ey ril i k bk. eğrilik 

e. C 167 

ey siz bk. isiz 

eysiz (?, isiz yerine) A 146 

ez bk. hud 
• ^ 

eza bk. iza 


e. - sı Bu 438 
fakr fakirlik, yoksulluk 

/. (çığaylık izahı) C 187 
fariğ- müsterih, rahat 

inç f. kadğusuz 415 
farııh bk. far ak 

f. C 33 

faruk Ömer’in lekabı, doğruyu 
eğriden ayırt eden 
Q atik birle f. 33 
/asi bk. fazl 

f.-itin (fazlındın yerine) 
A Bu 21 
fayda, fayda 

/. (aşğı izahı) C 287 
fazıl fâzıl, faziletli 
/. - lor başı 489 
fazilet fazilet 

j. kanı 48 
fazl fazilet 

/. - ıng bolsa 39 
f.-indin (habib f.) 21 
/. - idin (/. - mdın yerine ) 
BaC 21 

fehm anlayış, zekâ 

/. (huş izahı) C 22 
ferah ferâh 

/. (fariğ yerine) C 415 
f\- ka küd - 349, 350 

ferr tantana, şan 

/. - i (birri yerine) C 46 
f e y I e s u f feylesof 
/. 203 

feylesuf Ba 203 
fikr fikir 

/. (sakmç izahı) C 296 

fil fil * 

/• ( yçğ an — yağan izahı) 

C 487 

f j c l fiil, iş, amel 



XX 


asıgsız e. 110 
bar e. 201, 394 
bekasız e. 193 
birle e. 285, 499 
bu e. 334 
dyşman e. 360 
ğadr e. 383 
ğarib e. 397 
haram e. 427 
iş e. 174 
kavi e. 196 
kerek e. 410 
kim e. 35, 467 
king e. 315 
kul e , 38 
malsız e. 423 
rnifmin e. 280 
ökünç e. 372 
sebeb e. 509 
sevinç e. 371 
tar e. 315 
tatığsız e. 109 
teg e. 53 
tevazu c e. 279 
tirig e. 96 
uz e. 477 
yalğan e. 9 
yolluğ e. 411 
yolsuz e. 412 
yumşak e. 2l5 
yüknek e. 493 
yüzçi e. 409 
çinde e. 104 
kayda e. 439 
kimde e. 322 
kazadın e . 457 
dostung e. 359, 384 
atı e. 497 
birür e. 248 
öger e. sen 227 


tutar e. 36 

yangşar e. 151 
birdi e. 246 

tattı ng e. 209 
yiğdıng e. 299 
körmez e. 485 
-er bk. - ur 
erdem fazîlet 

e. - Ierin sana - 59 
eren er, insan 

e. belgülüg bol - 93 
hayrı 373 
kor ki 90 
e. - ke 89 

erigsig bk. ersig 
erk kuvvet, kudret, nufûz 

e.- lig (malı anğa e. ol.) 256 
erken iken 

tirig e. 96 
yılan yumşak e. 215 
e. ( erse yerine) A 384 
ersig- yiğit 

e. tonga 34 

erigsig (ersig yerine) Bu 34 
erte sabah, erken vakit 
e. . . kiçe 184 
er t ti - bk. irte - 

ert-tise (irtese yerine) Ba 292 
erdtiz-e ( » » ) Bu 292 

erti-se* * » ) C 292 

e s. e n esen 

e. (tirig yerine) AB 96 
e. - inde 263 
e s gülük bk. edgülük 

.e. A 192 
esil- eksilmek 

e. - ür ( eslür, irlür yerine) BC 
199 

esiz bk. isiz 

e. Bu 33 B 146 C 333 BuC 
379, 380, 386 










XIX 


e m ilâç 

e.-in (igining e.) 310 
eman emniyet 

e. (inç izahı) C 415 
çmanet emânet 
c ahd e. 389 
emdi- şimdi 

e. 21, 99 
çm el ümit, arzu 
e. ti - 295 

e uzat - 293 
e. asrasında 294 
e. (der pes e, emel isresin- 
de, — asrasında izahı) 

C 294 

emgek eziyet, mihnet 
küç e. tegür- 331 
ç m r emir 

e. ü mçfruf 405 
e. - i (emr ü yerine) AB 405 
e. - i birle 452 
e % yanak 

e. ( kızıl e.) 26 
e. - ke menge 26 
e r er, kişi, adam 

e. 88, 95, 133, 141, 142, 229 
233, 234, 237, 245, 257, 271 
275, 307,322, 359,360,376 
377, 378, 405, 425 
e. - ning 152, 317, 336 
e,- ke 45,150,304,319,333 
344, 421 

e, - ke (bil yerine) B 107 
e. - ge (erke > ) C 45 
e. - ni 102, 139, 159, 227, 282, 
423 

e, - de 149 

e.- din 153, 319, 335, 361 

e. - i 201, 202 

e. digil ( irtegil yerine) Ba 321 


adın e. 275 

akı e. 227, 229, 233, 234 
237, 245, 257 
biliglig e. 95 
bir e. 149, 319, 360 
bu itiglig e. 344 
cahil e. 88 
edgü e. 245, 405 
haris e. 307 
körklög e. 317 
mallığ e. 421 
ming e. 359 
ögü bilmez e. 45 
sefih e. 141 
suk e. 425 

tekebbür tutar e. 282 
telim e. 142 
tetik e. 361 
iili yalğan e. 153 
er- imek 

e. - ip 53 

e. - ür 109, 110,112,193,250 
279, 334, 383, 457, 477 
493, 497, 499 
e. - dim 9 

e. - di 201, 203, 397, 435, 5D9 
e. - sem 38 
e. - se sen 227 
e. - seng 248, 280 
e.-se 35, 36, 104,151,152 
174, 196, 209, 227,246 
285, 299, 315, 322, 359 
360, 371, 372, 384, 394 
409, 410, 411, 412, 423 
427, 439, 467 
e. - ken 96, 215 
e. - ken (erse yerine) A 384 
akılık e. 250 
r alim e. 203 
arığsız e. 112 
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emel asrasında busuğlıe. 294 
eda bk. iz a 

e .- sı (izası yerine) F 438 
çdçb edep 

e. pend 469 

(pend nasihat e) 125 
e.- ler başı 130 
eder- aramak 

e. - gen bol - 105 
e d g ü iyi 

e. at 240 

er 245, 405 

fi c l 365 

iş 374 

kılık 270 

e. kişi 406 

bol - 146, 377 

kıl - 333 

um - 375 

e. - sindin {iş e. ) 378 
e. - rek kıl - 316 
e d g ü 1 ü k iyilik 
e. 389 

e. kıl - 335 

e. farz - 192 

e di b edip 

e. ahmed 469 
mahmad o'ğlı 496 


ayı* - 500 

sözz 505 

ç. - nin'g aymışı 502 
közi 485 

sözi 511 

yiri 493 


e.- nüng (e.- nin'g yerine) 
A 502, 511 AD 485 
e.- ler edibi 489 
e.- i (edibler <?,) 489 
e d i z yüksek, engin 
e. kum 


bol - 76 

( tengizdin e. ) 49 

e. - rek (simaktine ) 49 
e d 1 e - eylemek, ekmek 

e. - leğen (tiken e.) 376 
e g - eymek 

e. - er (eğilmez köngülni) 233 
ş g ş r eğer 

e. se {-sa) 40, 280, 209 
299. 311, 335, 428, 501 
e. ( kah izahı) B 132 
(manga yerine) A 39 
(sarığa » ) BC 332 
eğil- eyilmek 

e, - mez köngülni 233 
eğir- sarmak 

e. - se munga 30 
eğrilik eğrilik 
e. kod - 167 
ekincilik ekincilik 

ekincilik ( tarık-lık = fariğlik 
izahı C 191 
eksi- eksilmek 

e.-yür ( tükel e.) 199 

e.-r (?, kamlur izahı) C 196 
el el 

el ( ilig = elig yerine) C 92 
el (ilig = ehk > ) C 456 

el (ol yerine) B 252 

el el (?, tirip yerine) C 247 
elig el 

e. 30, 92, 251,252,286 
e. - lerde 251 
e.-r 254 
e. - in (instr.) 124, 205 
e. tut- 30 
sun- 92,286 
kutluğ e. 251 
kutsuz e. 252 
elik geyik 

ilnür tuzakka e. 456 


60 
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d. (tengiz yerine) Ba 65, 388 
dingiz ( > » ) C 65, 388 

d i 1 gönül 

rikkat-i d. 500 
hur d d. {huy kılık = kodkılık 
izahı) C 270 
dinar dinar 

d. (bahalı'ğ d .) 85 
d. - ma (iki kol d. ) 312 
d . - m (dinar ma yerine) ABC 
312 

d ir eng teahhür, gecikme 
d. - siz keçer baht 224 
diriğ yazık! 

d. (esiz— isiz izahı) C 386 
diz diz 

d. çöküp (yüknüp izahı) C 148 
dost dost 

d. ( ay, aya, ya d. ) 82, 106 
225, 295, 345, 474 
d. - ta (minger d. biri ) 382 
d. - ung erse 359, 384 
d. - ınga t at ur - 263 
d. - ma (dostınga yerine) ABa 
C 263 

</. - ka ( » » ) A 263 

d. - luk 381 
d. - luğı~(vuddı izahı) Bu 73 
don - dönmek 

d. - mez (kay tarılmas izahı) 
C 462* ’ 

döndür - döndürmek 

d. - ip. (evrüp = evriip izahı) 
C 424 

dy^a du’â 

d. birle yad kıl - 72 
d. hedyea kıl - 484 
d. - da unıt - 482 
-duk 

aşındurdukung (mal) 433 


barduğung (kodup b. ) 436 
boldukungça (aluğ b. ) 355 
sandııkung (teg) 326 
sundukurTg (eliğ ) 286 
turdukung (tutup t. ) 434 
uluğsındukung 285 

aşmturduğung Ba C 433 
barduğung Ba C 436 
bolduğungça Ba C 355 
ışın -turduğung C 433 

keldügünce C 390 

sandu 'ğangnı Ba C 326 
turduğung Ba C 434 
uluğsınduğung Ba C 285 
dur- durmak 

d. I (sireng-gü —sıngaru izahı) 
C 366 

d.- up (kopup—turup izahı) 
C 148 

d. - ur (turur yerine) C 155 
dürüst dürüst, doğru, hakikî 
duryst - ka Ba 468 

dürüst - kcu C 468 

düşman düşman 

d. (sökünç izahı) C 231 
d. (söküş > ) C 242 
d. er - 360 

d. etme (öçüktürme izahı) Cl39 
d.-z 58,141, 264 

-dük bk. - duk 
dy n y a dünya 

d. nengi 189, 197 
d. songı 181 

d. (a/un izahı) C 221 
d. (budun yerine) A 257 
d. (tuni - ya, ajun yerine) 
F 437 
d ü r ıı d selâm 
d. teg - 29 
çcçl ecel 



XVI 


rm an ilâç 
d. - ı (iki d.) 50 
dçvlet tâlih, ikbâl, saâdet 
hüner birle d. birik - 443 
-d l n, -din t -tın, - tin , -da, - de, -ta, -te 
andın (anda yerine) BC 244 
c ar ab dm (usul) 498 
c aseldin (oza ) 440 
ay astın (oz -) 55 
ayazdın (ayastın yerine) BC 55 
c aybdın (ötrü) 363 
bektin (çık -) 132 
bidattin (yığ - ) 403 
btligdin (ur-) 81 
birimdin (berklig) 254 
cedeldin (sakın - ) 346 
erdin (erke) 319 

> (kel-) 335, 361 

> (yırak tur-) 153 
ğüherdin (söz ay-) 490 
haramdın (zer sim tir - ) 241 
/sizliktin (sıngaru sal-) 366 
kazadın (er-) 457 

kızdın (kızda yerine) A 444 
kişidin (kötür - ) 332 
köngüldin (çıkar - ) 185 
mundm (munda yerine) B 442 
nengdin (ötrü) 182 
ottın ( yııl - ) 12, 160 
ölügdin (tirig çıkır-) 17 
ölümdin (örîge) 12 
ökünçtin (ülüş al-) 244 
simaktin (edizrek) 49 
sebebdin (kör-) 458 
sçlamtin Bu 51 
selimdin Ba C 51 
tengizdin (ediz) 388 

> (kerimrek) 67 
tirigdin (ölüg çıkar-) Yİ 
yirdin (sal - ) 267 


bilmegendin 123, 506 
bahşişindin (uvtan-) 57 
fazlındın (kaç söz eşit - ) 21 
nengindin (al-) 189 
filindin (bol -) 146 
> (kel-) 145 
» (tökül -) 142 
edgüsindin (hayr bol -) 378 
ögdisindin (tatı -) 27 
bilmesindin B 506 
fazhdın ABC 21 
nengidin BC 189 
tilidin B 145 
anda (adın) 116 
dostta (biri) 382 
eliglerde (kutluğ elig ) 251 
kılıklarda (edgü kılık) 270 
kızda (kızrak) 444 
minde (kidin) 481 
tabaatta (yigi) 249 
minginde (biri) 204 
beklegende (ökün - ) 144 
s özle gende ( » ) 143 

d i - bk. ti - 

d. - yü C 166 
d.- P C 65, 70, 72, 74, 78, 80 
129, 173, 182, 188, 191 
216, 476, 484 
d. - gil Ba C 322 
» (er d., irtegil yerine)Ba321 
» (ir d., » » )C321 

d.-di C 104, 122, 124, 160 
271, 284 

d. - se Ba C 289, 504 
d. - mişim Ba C 295 
d. - mişing Ba C 198 
diğer diğer, başka 

d . (adın = adın izahı) C 275 
-din bk. - din 
dingiz bk. ierîgiz 


'uavan cefa c. 
cçza c iztırap 
c. kıl - 464 
cuz bk. çuz 


p, - ar (alın kaş ç t ) 205 
çav şöhret, şan 

ç. (atan S izahı ) C 165 
- ç e bk. - ça 










XV 


(çık irip yerine) C 402 
ç . - dı (çıkarıp yerine) B 402 
ç. - dım (ki t ab) 70, 473 
çın doğru 

ç. (kirtü izahı) C 368 
Ç. ok ( hali = kah izahı) C 
İ49/476 
ç. tut - 56, 58 
çıt- bk. çat- 

c. - ar (çatar yerine) Ba C 205 
(çıdar = çatar yerine) Bu 
205 


tetiklikte (oz -) 55 
tilde (kamuğ t.) 269 
yeyürde Bu 420 
yiyürde 420 
bk, bir de - ı, - m f - ng 
-da bk. - din 
- d açı 

ktldaçıngka (cefa ft.) 327 
tegdeçi (neng) 457 
tigdeçi (elig t.) C 457 
tuttaçımka (elig t.) 3Q 


XIII 

b . kün 29, 197, 203, 485, 419, 
426, 435 


b. acunka (ajunka bu yerine) 

a' 445 

b. baylık çığaylık (çığaylık 
yartnlık yerine) BC 187 
b. tildin (tilindin yerine) BC 
146 

budun halk 
b. 421 

b. talusı 257 
b. bi-nemaz bol- 400 
(bir ança 6.) 123 
buhul hasislik 
~ b. 250 
bul- bulmak 

b.-a\ (sq c adet yolma b.) 84 
b-ur (deliller b.) 8 
(hayr b.) 378 
h.-sang (yarağ b.) 330 
bulıt bulut 

b. (yayınlçı b. teg) 223 
b. hedye* kıl-66 
b. uvtan - 57 
bulun- bulunmak 
b.-ur (bulnur) 83 
b.-maz 382, 417, 444 
bulut bk. bulıt 

b. (bulıt yerine) BC 57, 66,223 
burun önce, evvel 
b. 300 


buş- hiddetlenmek 
b, - arda 52 

b u ş u r- hiddetlendirmek 

brup (uluglarm buşrup) 347 
but put 

b. it- 124 

büken- kapanmak 
bdi (yolı) 150 
bifny a d temel 

b. (ul yerine) BC 341 
b u1 e n d yüksek 

b. (yoka'- izahı) B 101 
bürehne» çıplak 

b. (yalırîg izahı) C 287 
bijsuz yak! 

6. (örtegil izahı) C 324 
b ü t- inanmak 

b. (eşit b.) 147 
b ü t- kapanmak, onulmak 
br er ok başı 140 

(buder, bütün yerine) A 58 
b.-mez (di bnşıktursa 6.) 140 
bütün bütün 

b. kılkı fiHin öte irte- 321 
(bu-tün A 321) 
bütün doğru 

b. (bu sözni b. çın tut-) 57 
bütür- tamamlamak, giydirmek 
yalıngnı b. I 330 
- c a bk. - ça 
cah makam, itibâr 
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BF 439 

6. - sa (kedseng yerine) C 354 
b. - ğa 436 
h. - ğay 488 
b. - dukungça 355 
b. - duğungca (bdukungça ye¬ 
rine) BC 355 

b. - maz(kiçmez yerine) BC 374 

abadan b. 399 

açığ b. 436 

c adli b. 40 

akı b. 231, 260 

aşkara b. 171 

c ayb b. 362 

az b. 479 

belgülüg b. 93 

edgü b. 377 

ediz b. 76 

fazlı b. 39 

ğarib b. 397 

halal b. 428 

harab b. 440 

hiredlığ b. 137 

iş b. 492 

kız b. 480 

koca b. 195 

koni b. 165 

mecaz b. 381 

medhi b. 28 

mihriban b. 325 

riya b. 398 

teng b. 87 

tuş b. 488 

tüzünrek b. 355 

ulamı b. 239 

uluğ b. 355 

âl üş b. 243 

yüzçi b. 410 

iter b . 367 

usanmaz, b. 309 


armaz b. 309 
edergen b. 105 
bolun- bulunmak 

b. - maz (kürünmez yerine) A 
418 

bor şerap 

b. - çı (yüzçi yerine) BC 409 
BuC 410 

b. - cı (yüzçi „ ), Ba 410 

boş boş 

b. ( (ili. b. kişi) 137 
b.-ı (söz til b.) 138 
b o ş I a ğ" boş, gevşek 

b. (sözüng b. id. ma ) 135 
b. - ı (i til b.) 136 
b o ş l u ğ bk. boşla 'ğ 

b. (boşlağ yerine) BC 135 
b. -ı (boşlağı yerine) BC 136 
b ö 1 e k hediye 

b. ıd - 79 

b ö r k börk, şapka 
b. - ni ked - 300 
b.r lüg 320 
boz bez 

b. ök (büzük A, bosük Bu 
büzük BaC) 48 
b. - üng (sarınğu b.) 432 
(unıtma b.) 354 

bu bu 

b. 3, 19, 25, 26, 27, 35, 58, 64 
68, 69, 86, 124, 136, 138 
139, 147, 158, 161, 163,164 
172, 177, 181, 184, 189,193 
197, 212, 213, 217, 257, 291, 
303, 314, 318, 334,344, 347 
363, 385, 396, 404, 414,425 
429, 431, 435, 437,445, 446 
453, 467, 470,471, 472,475 
477,483, 486, 488,491, 509 






XI 


(tanukluk 6.) 5 

b. - ürler ( bözüng ) 432 

b. - di erse 246 
6. - igli elia 251 
uğan 463 

b. - megen (elig ) 252 
(kişi) 247 
birik- birikmek 

b.se (iki nerfg b.) 149 

b. - mekliki (hüner birle devlşt 

b) 443 

birikil- birikilmek, toplanmak 
b. - megi (birikmekliki yerine) 
C 443 

b i r i 1 - verilmek 
b-se 311 
birim verme 

b. - din bahil elgi ked berklig 
ol 254" 
bir k bk. berk 

b. - lig (berklig yerine) Ba 254 
birle (krş. bile) ile 
'atik b. faruk 33 
bilig b. 33, 101, 121 
dıfa b. 72 
emri b. 452 
hükmi b. 452 
hüner b. devlet 443 
kan b. 328 

kaza b . 455, 456, 459 
kedim b. 186 

medhi b. ^5 

» * (ögdişindin yerine) 

BC 27 

tavar 6. 285 
vuddı b. 73 
yadı b. 74 

» » (medbi bolsa yerine) 

BC 28 


b i r r iyilik 

b. - i cuaı bedf ihsanı 46 
bisek bk. bezek 

b.-i (bezeki yerine) A 155 
bişe* orman, ağaçlık 

b. (şşra izahı) C 52 
bi-şerm hayâsız, utanmaz 

b. ( ut-sız — otun izahı) C 261 
b i ş i akçe, pul (?) 

cahil, biligsiz b. 86 
biti- yazmak 

b. - dim 465, 475 

» (bitidük yerine) B 509 

b. - dük 509 
bitil- yazılmak 

b. - di ruzung 315 
bit ü t - bk. bütür - 

6.1 ( bütür yerine) A 330 
biz biz 

kop ilmi korur b. 505 
biz bez 

b. ( bözüng izahı) C 432 
bize - bk. beze - 

6.1 ( beze yerine) A 156 
biz ek bk. bezek 

b. - i (bezeki yerine) Ba 155 
b o d boy, vücût 

b.-ı ( körünmez b.) 418 
bol- olmak 

b.-up 171, 239, 325,355,399 

6.1 165, 231, 260, 410 

6. - su tip 76 
b.-sun 492 

6. - ur 87, 105, 137, 195, 309, 
362, 377, 479, 480 
b.-dı 93, 243, 381, 397, 398, 
400 

6. - sang 367 

6. - sa 28, 39, 40, 377, 428, 587 
» (erse yerine) BC 322 



LV 


rşnc ol 463 
san- 326 
(sözüm bar) 265 
(süçüg) 435 
teg- 332 

sangga Al, 38, 172, 246, 265 
326, 332, 335, 347, 434 
435, 463, 483 
Bu 1, 172, 231, 246, 326 
347, 435, 483 

sangga (arfga yerine) BC 369 
sarın- sarınmak 
s.-ğu böz 432 

sat- satmak 

s.-tı (anın s. malın) 238 
sat(t)ı BaC 238 

sçbçb sebep 

s. erdi bu iş 509 
s.-din (anı s. kör-) 458 
sş b çî bk. sşped 
sçbşt Ba 288 
sşbet C 288 
s ç f i h sefih 

s. er tili 141 

sçha sahâvet, cömertlik 
S'-$î mçkarim 50 
s § h a v ş t sehâvet, cömertlik 
s. semahat tut- 54 
seher bk, zehr 
s.-i F 440 
s ç h v yanlış 

birer s, kel - 361 
s ç 1 a m selâm 

s. (ıdur men s.) 31 

s.-tin (sçlim til yerine) Bu 51 

s ş 1 i m doğru 

s. til halim 51 


s.-din (sşlim til yerine) BaC 51 

s ş m a* semâ 

hoş s . (it-) 402 
sçmahat cömertlik 
sşhavçt s . tut- 54 
sen sen 

37, 219, 333, 338, 395 
(sen artak sen) 395 
(-ur, -ür sen) 10, 18, 287 
297,396, 431 

(-er sen) 407 
{-er erse sen) 227 
s. me 154, 246 

(senm-e) Bu 154, 246 
s.-ing barlıkıng 5 
birliking 7 
maluTg 433 
rahmeting 2 
ruzgarng 414 

s.-i (sini yerine) A 166, 260 
380, 416, 484 B 380 
s. de (sinde yerine) AB 175 

ş ç n a sena, medih 
s. al- 238 
ayu- 3 

§, m sın ay- 229 
kıl- 336 

s.-sın (-sın yerine) Ba 229 
ş.-mu ayuğay 3 

sşpşd sepet 

s. şanduJç 288 

ser- sabretmek 

s.-ip singip tur- 175 
s.-ermü işingde 176 

seren- 

s.-gü (sıngaru yerine) B 366 
s e v - sevmek 

s.-er (ne halayık ne halik s.)272 
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s.-ermüü (serermü yerine) 

Bu 176 

S ç v a b sevâp 

s.-ırı yüd- 352 

s e v d ö r - sevdirmek 

s.-ür (sini s.) 260 

sevil- sevilmek 

s.-mek tile- 259 

sevin- sevinsnek 

s.-sûn cam 44 

sevinç sevinç 
ş. erse 371 
s.-m salın- 413 

sevül - bk. sevil - 
s.-mek ABC 259 

sev ün- bk. sevim 
s.-sün B 44 

s e v ü n ç bk. sevinç 

s. ABC 371 
s,-in C 413 

sçza lâyık 

s. 3 

-sı bk. -i 
s ı - kırmak 

s.-yur (tişingni s.) 132 
sığış- sığışmak 
s.-maz eri 201 

s 1 1 1 ğ güzel 

s. kıl sözüng 356 
silik bk. sılığ 
s. BC 356 
sın- kırılmak 

s.-masun (tişing s.) 131 

sına- sınamak, tecrübe etmek 

s.-yu (uka s.) 99 


s ı ng a r u yana 

s. (isizliktın özni s. sal-) 366 
sınggaru A 366 

sır sır 

s. ayma 173 

sırın- bk. sarın- 
s.-ğu Ba 432 

sırıng- bk. sarın- 
s.-ğa C 432 
- s i bk. -ı 

s i m gümüş 

ser s. tir- 241 

s j m a k en yüksek iki yıldızın adı 
s.-tin edizrek tut- 49 
simakdin B 49 
simakdin C 49 

s i makat bk. sçmahat 
s. B 54 

(simakat) C 54 
sinde sende 
s. tur- 175 

s i ng - sinmek 

s.-ip (serip s. tur-) 175 
(singgip) A 175 
e. -ermü (serermü yerine) C 176 

sini seni 

s. bil- 166 

isiz kılıklığ kıl- 380 
sevdür- 260 
(... kılsu tip) 484 

si p et bk. sepçd 
s ir e ng- 

s.-gü ( sıngaru) C 366 

s iv - bk. sev- 
s.-er BC 272 



siv d ü r - bk. sevdür- 
s.-ür B C 260 


LVil 


s i y a s ç t siyâset 
s. riyaset 61 

1 i z siz 

5- aîınmang 284 
s. arkang 104 

s o ng son 

s.-a (yorır öng s.) 14 
songga A 14 
s.-j Cazab ol s.) 427 
(abadannıng s.) 200 
bargusı 391 
(harislik s.) 302 
kelgülüg 392 
songgı A 200, 302, 391 
392, 427, Bu 392 
s.-ını (önggini s.) 370 
songgını A 370 
s.-ınıda (bu dij.nya s.) 181 

s.-ıda BC 181 
songgıta A 181 

sökül- sövülmek 

s.-gen (y iril gen s.) 247 

sökünç sövme 
s. -kel- 231, 232 
s.-din (okünçtin yerine) B244 

söküş sövme 
s. kÖtür- 242 
s. mçlemei 453 

söz söz 

s. (bir s.) 164 

(güherdin s, ay-) 490 
(hak s.) 109 
(kaç *\) 21 

(koni s.) 155, 161, 163 
(yalgan s.) 163 


bışı 490 
sağı 133 
sökünç 231 
t il boşı 138 
ay 490 
kel- 231 
sözle- 226 

s. (ol yerine) BC 267 
s.-nüng azı 488 
s-ning BC 488 
s.-ke tenge- 467 
(but bu s.) 147 
s.-üg sözle- 117 
yarîgşa- 151 
s.-üg A 151 
s.-ni sözle - 156, 357 
tut- 58 

s.-ün (instr.) 77 
s.-üm bar 265 

(edeb pend s.) 469 
kal- 470 
hedye* kıl- 483 
s.-ümke ul ur- 81 
-ge C 81 
s.-ümni anğa ! 22 
s.-üng az kıl- 159 
boşlağ ıd- 135 
kizle- 358 
sıh'ğ kıl- 356 
(tilingde s.) 430 
s.-ürîgdin ökünç kel- 170 
s.-i (bliglig s.) 125 
(er s.) 133 
(edib s.) 486 
s.-in tenge- 467 
bilip tut- 511 
(sözüg yerine) BC 117,151 
s.-ini bile bil- 505 
kizle- 118 
s.-lerin (instr.) 475 
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sözle- söylemek 

s. (koni s. sözni) 156 
(ukub i > ) 357 
s.-gil (bilip s.) 226 
s.-yur (sözüg s.) 117 
s.-seng söz 226 
s.-gen (sanıp s. er) 133 
s.-gende (öküf s. ökün-) 143 
s.-me (sözni ivip s.) 357 

s u ğ u 1 - suyu çekilmek 

s.-up (vefa koli suğlup) 387 

şuhbşt sohbet 
s.-i (isiz s.) 379 

s u bk. sut 

-su bk. sun 

suk aç gözlü, haris 

közi s. bahil 255 
- 

malka s. er 425 
s. ol bu özüng 429 

sukluk hırs, harislik 
s.-ın (tavar s.) 185 
suklugın Ba C 185 

sun- sunmak, uzatmak 
s.-up zçhr kat- 208 
s.-dukung (elig i.) 286 

-sun bk. sen 

kılur sun { k.-sen yerine) 

Ba 10 

-sun, -sun, -su, -sii 
bilsün 166 
bolsun 492 
itsün 491 

kılsan (kılsu yerine) A 484 
sevinsün 44 
sevünsün B 44 
bilmesün 166 
kelmesün 170, 231 


kilmesün ABC 170, BaC 
231 

külmesün 172 
smmasun 131 
yarusun C 44 
-su, -sû 
alsu 7 q 
alsuu Bu 78 
bilsü 80 
bolsu 76 

kalsu 70, ABa 76, 476 
kalsuu Bu 70 
kılsu 72, 484 
tegsii 29 
tolsu 74 
tigsü BaC 29 
sunul- uzatılmak 
s.-maz elig 92 
s u v su 

s.-ın (halimlik s. saç-) 340 
s uy m (suvın yerine) BaC34Q 
• s ü bk. -sun 
s ü ç ü g tatlı 
s. tat- 209 

(tirmek s.) 435 
-s ün bk. -sun 
s ü ng e k kemik 

s ‘ (yiligsiz s. teg) 91 
s.-ning (körki) yilig 90 
s.-ke yilig teg 89 
sunulmaz elig 92 
synggekke A 89, 91 
i ü ng ü k bk. süngek 
s^nggük-ke A 92 
> -nüng A 90 
sürür sürür, sevinç 

gam katığsız s. 211 
süzük süzülmüş 

bir kjtab bir s. 477 
nçvadir s. az 479 



LIX 


şah şâh 

ş.-ım erdemleri 59 
kerimrek 61 

medhı 43 

ş.-ımka artut kıl- 42 
bölek ıd- 79 
(şahımnı yerine) Bu 72 
ş.-ımğOo BaC 42, 64, 79 
(şahımnı yerine) BaC 72 
ş.-ımnı yad kıl - 72 

ş ç h d bal 

ş. tut - 206 

{şeker $.) 28 

şçkk şüphe 
ş. yoh 11 

ş.-i {yok ol hiç ş.) 496 
ş ç-k ç r şeker 
ş. şehd 28 

şşra şerâ (yer adı) 
ş. arslaru 52 

ş ç r a b şarap 
ş. aş. 297 
şşrçf şeref 

ş. cah cemal artar - 258 

şşrm haya 

bi-şerm (atsız — otun izahı) 
C 261 

ş’ç r r kötülük 

ş.-ning (öngi kel-) 392 
ş.-i (eren hayrı ş.) 373 

şifa şifâ 

koni söz ş. 163 
şirin tatlı 

ş . (suçüg izahı) C 209, 435 
ş. (silik — sılığ izahı) C 356 

şyde* bk. peşiman ve pinhan 

-ta bk. -da 


-ta bk. -dm 

taba bk. tapa 

taba BaC 449 
tçbaru BaC 286 

t a b i c a t tabi'at 

f. (ukuş izahı) C 22 
t.-ta yigi 249 

faleb talep, istek 

t. iden (arkadan izahı) C 7 

talu iyi, seçkin 

t.-sı (budun t.) 257 
(halk t) 23 
(kedim ton t.) 168 

t al ula- seçmek 
t.-p ketür- 478 

tam ağ bk. tamak 
t BaC 207 

tamak boğaz 
t. tatıt- 207 

tamam tamam 

t. (yiteo—yete izahı) C 237 
t.-ı (kitabnıng t.) 499 

t a nğ hayret 
t. yok 68 

tang BC 68 

tanğ tan 

t.-a (yarutur t.) 16 
tangga A 16 
i.-da (kamuğ t.) 147 

tang bk. ten 

tang B 147 

tang . (teng) C 147 

t a rîğ s u k nadide, nefis 
t söz 475, 483 

(zikri t. ediz) 76 

t a n u k 1 u k tanıklık, şehâdet 









LX 


t. bir - 5 
tanuğluk BaC 5 
top yeter, kâfi 
t. tat - 186 
tap çabuk 

t.{ekebbür libasın kedip t, salın) 
27 

t. uslan tilin 278 
tap - bulmak 

f.-gz/ (Wa izahı) C 84 
tapğanumça, {unarça izahı) C 4 
tapmaganga, (ulamsız « )C239 
tapa doğru 

t. (hükmin ajun i. üg -) 449 
/.-ru ( uluğluk t.) 286 
t a r dar 

t. erse king erse 315 
t arı- ekmek 

t. edgülük 192 

t.-ğan (edlegen yerine) C 376 
t a r ı ğ 1 1 k tarla 

t. tip aymış ajunnı resul 191 
t.-ta katlan tan edgülük 192 
tanğlı'g A 191, 192 
tariklik BaC 191, 192 
t a r u - darda kalmak 

t.-p {ceza c kılma ... t.) 464 

taş taş 

uşak t. 60 
taş dış 

t. bezekin kör - 219 
t.-ı ( körklüg ) 217 

{koni dostung erse t.) 384 

taş- taşmak 

tMı {cefa ioldı t.) 388 
t a t~ bk. tatı- 
tatı- tatmak 

i.-ar (tatğu yerine) B 440 


t.-ır til 446 
bu tilim 27 

t.-tıng (süçüg i. erse ) 209 
t.-gu {arı zehri f.) 440 
t.-ku C 440 

t a 1 1 ğ tat 

t.-m {bilig t. bil-) 106 
t. ‘SİZ er- 109 

t atık bk. tatığ 
’t.-sız BC 109 

t a 1 1 1 - tatlılandırmak 
t.-ıp (tamak t.) 207 
t a t u r - tattırmak 

t.-up ( c asel tatrup) 207 
t.-maz {tuz) 263 

t a v a r mal 
t. aşğı 287 
birle 285 
pasbâmı 261 
suklukı 185 
{tükenmez t.) 127 
{ c umürluk t.) 299 
yoklukı 188 
t.-sızka 127 
t.-sızğoo BaC 127 

tazş.rru c yalvarma 
t. kd- 148 

-1 e bk. -da 

-te bk. -din 

te- bk. ti- 

t-p A 65, 129, 173, 182, 188 
191, 216, 484 
Bu 65, 70, 72, 74, 76, 78 
80, 129, 173, 182 188 
191, 216, 420, 476, 484 
t.-gil ABu 322 
t.-yür A 130 



LXI 


t.-ti A 104, 124 s 271, 284 
Bu 104, 271, 284 
t.-ze A 289 

tçf a vüt fark 
t. telim 319 
t.deri yok 292 

teg gibi 

c asel t, 161 
bilig t. 100 
bina t. 341 
baht t. 223 
bulut t. BC 223 
bastan t. 342 
ig i. 163 
keçer t. 194 
kaçar t. 222 
kaş t. 224 
sandukung t . 326 
süngek t. 91 
süngiik t. A 91 
tuş t. 223 
c jjLmer t. 53 
yığaç t, 323 
yılan t, 213 
yı7zg t 89 
yimiş t 466 

teg- erişmek, isâbet etmek 
f.-sH mindin di^rud 29 
JÎ.-er (a£z er £.) 234 
teggüçi 452 

t.-seng ( uluğlukka ) 353 
?.-se (sa/iğa) 332 
t.-deçi neng 457 
t.-güçi (teger i.) 452 

t e g i î - erişilmek 

t.-mez muradka 234 

t e g ü r - değdirmek, dokundur¬ 
mak, çektirmek 


<.*me (&uç emgek) 331 

tek yalnız, sâdece, ancak 
t. 202, 304, 434 
t. (ineng yerine) A 198 

tçkşbbür kibir, kibirlenme 
t. libası 277 
fatar er 282 
(yirlür kılık) 269 
£.-m y ir din sal- 267 

iç/A acı 

(apzA — açığ izahı) C 436 

telim çok, pek çok 
t. bar 38 
er 142 
mal 298 
(tefavyt t.) 319 
(ı öküngen t.) 143 

t ç n ten, vücût 

t. (tilke tazarrıf kıl-) 147 

t e rîğ denk 

t . (iinge =* tenge izahı) C 24 
t.-e (angar tuş t.) 24 
tengge A 24 
t.-in tenge - 98 
tenggin A 98 

t e nğ e - mukayese etmek 
t.-di (tengese t.) 468 
(tengegli t .) 98 
tenggeti A 98, 468 
t.-se tenge di 468 
tenggeze A 468 
t.-gli iengedi 98 
tengegli A 98 

t.-deçi (tegdeçi yerine) B 457 

t e ng i z deniz 
t. 65 

t.-din ediz 388 







LXII 


kerimrek 67 
ienggiz A 65» 67, 388 

tengri tanrı 

t, {idim izahı) C 124 
t. (uğan > ) C 451 

ter bk. tir- 

t.-ip AB 247, A 305 
t.-ti A 241 
t.-se C 247 

tereng durak 

t.-siz (dirşngsiz) ABu 224 

terk hemen, derhal, çabucak 
t. keç-- 222 

t.-in isiz kılıklığ kıl- 380 

tetik tetik, akıllı 
t. er 361 

tetiklik akıllılık 
t.-te (oz -) 55 

tçvazu' tevecû, alçak gönüllülük 
t erür 279 
t. kılın - 280 
t. kılığlı 281 
t.-nı berk tut- 268 

tez- kaçmak 

t.-e (yırak tur t.) 153 

-tın bk. -din 

tiş bk. taş 

L-ı A 384 

1 1 y - mâni olmak, kapatmak 
t.-ur (yolm akıhk t.) 232 

ti- demek 

t.-yü bil- 166 
i.-p (az t. ay-) 65 

(çığaylık i. ay-) 188 


(haram t. yi-) 420 
(işim t. inan-) 173 
(negü t. ay-) 129 
(öküş t o ay-) 65 
(öirü t. küçe-) 182 
(tarığlıiç t. ay-) 191 
(yumşak t. azıl-) 216 
(alsa t.) 78 
(bolsu t.) 76 
(bilsü t.) 80 
(kalsa t.) 70, 476 
(kılsa t) 72» 484 
(tolsu t.) 74 
(tap yerine) BC 186 
( « > ) Ba 474 

t.-gil (er t.) 322 
t.-yür (til küdezmek t.) 130 
t.-di (alınmang t.) 284 
(arkang t.) 104 
(idim bu t.) 124 
(men men t.) 271 
(til ol t.) 160 
(yıdı yerine) A 417 
(yidi « ) Ba 122 

t.-se (eğer ... t.) 289 
(bilür men t.) 504 
t.-mişim (emel t.) 295 
t.-mişing neng 198 

t i g bk. teg 
t. Ba 53 

ti g - bk. teg- 
t.-sii BaC 29 
t-er BC 234, BaC 452 
t.-seng BaC 353 
t.-se BaC 332 
trdeçi C 457 
t.-güçi BaC 452 

tigil- bk. t eğil- 

t.-mşs BaC 234 




LXIII 


t i g ti r- bk. tegiir- 
i.-me BaC 331 
tiken diken 
i. edle- 376 
(sançıî-) 455 

til dil 

t 41, 51, 130, 134, 136, 138 
139, 155, 158, 160, 229 
235, 466, 499 

t söz (söz til yerine) BC 138 

irk e 148 

t.-ge C 148 

t.-nî 503 

t.-de 269 

t,-in (instr.) 139, 278, 416 
irim 3, 27 
t.-ing 131, 135 
t.-ingni 156, 157 
i.’ingde 430 

iri 120, 137, 141, 152, 153 

irin 144, 5011 

t.-indin 142, 145, 146 

t-idin B 145 

i., bekle- 144 

i t. berkte tut- 131 

t. beze- 156 

t. küdez- 130, 157 

t . küdezil - 158 

t. yığ- 160 

t. yığa tut- 135 

t. tat 27, 466 

t. boşlağı 136 

t. boşı 138 

t. boş kişi 137 

i. bezeki 155 

kaş gar t 501 

kaşğari i. 499 

öger t. 235 

selim halim t. 51 

tiken diken 


yalğan t. 152, 153 
yangşağan t. 134 
til e- dilemek, aramak, istemek 
1 .1 (bar erse t.) 394 
(senasın i.) 336 
t.-gil (metne dikkat) BC 416 
i.-seng (sevil m ak t.) 259 
t.-me (artuk ti) 190 
t i 1 e k dilek, istek, arzu 
t.-çe tiril - 415 
ti li m bk. telim 

t. BC 138,142,143, 298, B 319 
tilim C 298 

-tim bk. -din 
ting bk. teng 

t.-t C 24 
t ingin C 98 
t ine e- bk, tenge- 
trdi C 468 
t.-se C 468 
trgli C 98 
ting e- C 98 

ting iz bk. tengiz 
t. Bu 65 
t.-tin Bu 388 
tir- dermek, toplamak 
t.-ip ar-, usan- 309 
bir- 247, 248 
tod- 255, 305 
t. (neçe tirşe t.) 248 
t.-di zer sim 241 
t.-se (neçe t. tir ) 248 
t.-mek (süçüg) 435 

t i r g ü z - diriltmek 

t.-mek (ölüglerni i.) 20 

t i r i g diri 

t. (ölügdin t. çıkar-) 17 
t. erken 96 
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t,-din oliig çıkar - 17 
t.-le yitiik 94 

tiril- yaşamak 

t .! edgü fflin 365 
(tilekçe t.) 415 
t.-di ... bolup 239 
t.’gü kişi 364 

t i § diş 

t.-ing sın - 131 
tringni sı- 132 

t işi dişi, kadın 

t. (biliglig t, — er) 88 
(caA/7 er — t.) 88 
t.-si kal- 275 

titik bk. tetik 
t. ABa 361 

tiz 

t. eylemek (yititip izahı) C 22 
tiz- bk. tez- 

t.-e BuC 153 
t o d" doymak 

t.-maz (haris t.) 305 
(könglı t.) 255 

t of r ak bk. toprak 
t. Ba 308 
t o ğ a doğma 

t körmez erdi (köz) 485 
tokluk tokluk 

t.-ın (karın t.) 186 
tokluğın BaC 186 

t o 1» dolmak 

i.-up (köngüller t.) 73 
t.-su ( ajan t, tip) 74 
t.-dı (ajan t.) 393 
. (cç/a i. taştı ) 388 
i.-ğan irlür 199 

İ olu bk, talu 


t.-sız BC 368, 257 
t ol ula- bk. talula- 

t-p BC 478 

ton elbise, giyim, giyecek şey 
t. (kedim t.) 168, 297 
t.-ı (könilik t.) 168 
t.-m (könilik t. ked) 167 
t o nğ a kahraman 
ersig t. 34 

tongga A 34 

toprak toprak 

t. içiriğe kir- 308 
toy - bk. tod- 

t.-maz (-mas) ABC 255, 305 

tökil- bk. tökül- 

t.-ür (esliir -= irlür izahı) C 199 
t ö k ü I- dökülmek 
t.-di ... kanı 142 
t ordülenç bk. törtilenç 
t.-i A 34 

töret - bk. törüt- 
t .! ABC 41 
t.-mişte (-dei) ABC 24 
t.-gen (- ken ) ABC 121 
t ö r t dört 
t. işke 35 
işing e 31 
(on t. bab) 486 

törtilenç dördüncü 

t. (törtilençi yerine) Ba 34 
(törti-lşnci) C 34 
t-i ( c ali t.) 34 
tortlenç bk. törtilenç 
t. Bu 34 

t ö r ü t - yaratmak 
i .! ( medh ) 41 
t.-mişte yok 24 
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t-gen idi 121 
t ö % i bk. tozu 
t BC 320 

tözü bütün, hepsi 
b. 236, 320, 422 

-1 ur 

koyuptur ( c qyıbka k.) 507 
tur- durmak, kalkmak 
t.-up 148 

(tarup yerine) BC 464 
1 1 (küdüp ı?.) 350 
(yırak t.) 153 
t.-ur (akı er t.) 257 
(koni söz t) 155 
(aria t.) 404 
(erür yerine) BaC 279 
(tiyür « ) B 130 

t.-dukung (tutup t.) 434 
t.-duğung BaC 434 
t.-ğa (yırak t.) 216 
yir 406 

t.-masa (singip t.) 175 

tur af bk. tura/ 
t. Ba 475 

nâdir, nâdide 
f. sözlerin 475 

t u r fa. bk. furyf 

t. C 475 

tuş eş 

t. teng 24 

i.-ı {anıng t,) 488 

tut tutmak 

t.-up 179, 206, 434 
t.-up (yüdüp yerine) BC 352 
t .! 135, İ86, 266, 268, 371 
ti (kıl- yerine) BC 356 
t.-gıİ 131 


t.-ar 36,49, 54, 56, 58, 262,282 

t.-sa 511 

t.-taçımka 30 

-ğa, BaC 30 

tud(d)açımka A 30 

bed ftikad t. 36 

berk t 262, 268 

berkte t. 131 

bütün çın t. 58 

çın t. 56, 58 

edizrek t. 49 

elig t. 30 

körîgül t. 371 

kulak t. 266 

tap t. 186 

tekçbbyr t. 282 

til(ing) t . 132, 135 

yol t . 179 

yığa t. 135 

bilip t. 511 

tutup t■ 434 

tutar er- 36 

tutun- tutuşmak 

t.-up (yalınlansa tutnup ... 
otı ) 339 

tutuş- tutuşmak 

t.-up (tutşup, tutnup yerine) 
C 339 

tuz tuz 

t. (dosiınga ... tatur-) 263 
tuza ğ bk. tuzak 

t.-ka Ba 456 
tuzak tuzak 

t.-ka (ilnür t. elik) 456 
t ü k e - tamamlanmak, bitmek 
t.-di ( sözi ) 486 

tükel tam 
t bil- 80 
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t eksi- 199 

tüken- tükenmek, 

t.'di (bükendi yerine) C 150 
i.-mez {bilgi i. tavar) 127 
( yarıl-mas — yerilmez 
izahı) C 128 

tüket- tüketmek, tamamlamak 
bitirmek 

t.-ür c umiirni OTl 
t.-ti (tüketür yerine) B472 
(tükedi yerine) ABu 486 

tümen onbin, binlerce, pek çok 
t. na-haşi 218 

tün gece 

t.-üng kündüzüng (yarat-) 13 
kiter- 16 

t.-üngni (tünet’) 15 

tünet- karartmak 
t.-ür tününgni 15 

t ü r k türk 

t-çe BC 473 
t.-i 473 

türlüg türlü 

kamuğ t. ig 115 
net. arığsız 111 

t üş düş, rüyâ 

t. teg hali 223 

t ü ş - inmek, konmak 
t.-üp köç- 177 
t.-er keçgülüg 178 
t.-ügli (ribatka t.) 178 

îüz- bk. tez- 

î.ve { iuuz-e ?, teze yerine) 

Â 153 


tüt et- t.-(t)im (tükedi yerine) 
Ba 486 

t ü z ü n yumuşak huylu 
i.-rek bol - 355 

u - muktedir olmak 

ayuğay (< ayu-uğay) şçna mu 
a. sşza zu tilim 3 
yiyümedi (<yiyü-umadi)bardı 
274 

yeyümedi ( « ) ABuC 

274 

ub ut bk. uvut 
u. Ba 417 

uç- uçmak 

u.-ar (kuş teg u.) 224 
u.-ğan yügürgen neng 6 
(kuş) 459 
u.-kan B 6, 459 

uçuz ucuz, değersiz 
u.-ı boz ok 480 

u çl - uymak 

u.-up biri birke 14 

l udvan düşmanlık 

c u. cefa cevr bile 393 

uğan kadir, Tanrı 
u. ata kıl - 63 
u. (birigli u.) 463 
u. hükmi 45 
u. rahmeti 491 
u. yarat- 13 

u.-ım (ol uğan yerine) BC 13 

uk" anlamak 

ura sınayu 99 
u.-up sözle - 357 
u. I (eşit u.) 62 
u.-madın (ayur u.) 119 
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ukıığsın" bk. uluğsin¬ 
iz.-ma B 283 

ukuş anlayış, akıl 
u. huş yitit- 22 

c akl u. huş hirşdka 
mşkan ) 47 
u.-süzlar 458 

u.-sız er (ukaşsazlar yerine) 
Ba 458 

ir ( « « ) 

BuC 458 

u. söz-ler ( « « ) 

A 458 

u î temel 

u. ( hilm u. oî) 341 

u.-a (urur men sözümke ü.)81 

ula- kıvranmak, üzülmek 
u.-r Özini 506 
ula- bağlamak, eklemek 
u.l ( özüngni a.) 82 
(u. c çdl ) 62 
ula, BaC 62 
c ul-a A 62 

ulam ulaşma 

u.-ı {tirildi ulamsız u. bolup) 

339 

u.-sız { « < « « ) 

'239 

u.-ay (?, ulamı yerine) BC239 
u.-suz ( u.-sız « ) ABC 239 
ulaş- ulaşmak, yaklaşmak 
u.-u (mı u. kına-) 446 
u.-ğıl (ula izahı) C 82 

ulu £ ulu, büyük 

u . 5r> bayat 19, 283 
uo 6o/- 355 

(uluğ) Ba 19 
u.-ka kiçigke 356 


(uluğ-ka,) C 356 
u.-lar hakin küdez- 345 
u.-larnı başar- 347 
ulugluk ululuk, büyüklük 
u. mening ... t i di 284 
taparu 286 
u.-ka teg- 353 
ulağluğ BaC 284, 286 
-ka Ba 353 

uluğsın- ululuk taslamak 
u,-dı men men tidi 271 
(ulu'ğsındı) BaC 271 
u.-dakung (tavar birle erse 

* n.) 285 

u.-duğung BaC 285 
u.-ma zinhar 283 
um- ummak, ümid etmek 
u.-ar men anğa 2 
u.-ğan (edgü u.) 375 
u.-ğııçu (sürür a.) 211 
* v m ç r Ömer 
c u. ieg 53 

umınç umma, ümid etme 
u.-ka orun 212 
umunç bk. umınç 
u.-ka BC 212 
c ymür ömür 

c n. (barur bu c u.) 471 
c u.-ni (tüket-) 472 
t u'üng ( keçür -) 154 
c ç m|;ü r 1 u k ömürlük 
c a. tavar 299 
c umyrlük C 299 
-un bk. -ra 

un- gücü yetmek 
u.rarça ay- 4 
anıt- unutmak 

u.-ma bözüng 354 
mini 482 











lxvui 


unu!- karşı konulmak 

u.-maz (til u. yağı) 134 

unut- bk. unıt- 
a.-ma BC 354 

ur- vurmak, teveccüh etmek 
u.-up (yügürmez u.) 461 
{erke u. yüzlerin) 421 
u.-ur {iter yerine) C 402 
men (biligdin u.) 81 

■ur,-ur,-ar, -er,-r 
-ur, -ür 

arturur 258 

ay ur 1, 119, 129, 229, 297 
barur 184, 287, 431, 471. 
bilür 106, 113, 310, 432 
502, 503, 504 
bildürür 107 
bilnür 121 

birür 5, 248, 276, 432 
bolur 87, 105, 137, 195 
309, 362, 377 379, 480 
bulur 8, 378 
bulnur 83 
çıkarur 18, C 402 
erür 109, 110, 112, 193 
250, 279, 334, 383, 457 
477, 493, 497, 499 
eskirür 195 
esliir BC 119 
güdezlür C 158 
ıdur 31, 36 
İrlür 199 
iskürür Ba 195 
kalur 264, 288, 352, 364 
431, 470 
kımlur 196 

’kelür 145,210,361,451,471 

kemşür 282 

kılar 10, 108, 148, 316 


348, 380, 396, 405, 422 
kimşür C 282 
i kirür 460 
koâur 307 
k olur 312 
koyur B 307 
İcörür 18, 458, 505 
kötrür 221, 281 
küdezlür 158 
olur A 362, 378 
ögretür 45 
ölür 264 
sançlur 455 
sevdürür 260 
turur 155, 257 
tüketür 472 
tünetür 15 
urur 81 
uvtanur 57 
yaratur 16 
yarıdur A 16 
yirlür 269 
-y-ür 

eksiyür 199 
kizleyür 118 
sıyur 132 
sözleyür 117 
tıyur 232 
ti yur 130 
yeyür Bu 420 
yiyür 120, 264, 420 
yuyur 230 
-r 

güzinltr 512 
kınar 446 
pezirler 65 
sanar 60 
tatır 27, 466 
yangşar 151 
yarur 494 
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yorar 14 
-ar, -er 

açar 221 
basar 52 
but er 140, A 58 
çatar 205 
çıtar BC 205 
eskirer A 195 
iter 114, 215, 367, 402 
kaçar 199, 222 
katar 206, 208 
İceçer 194,224,351, 424,471 
keder 300 
konar 460 
koyar AC 307 
körer ABC 18, BC 217 
B 505 
kuçar 222 
külçirer 205 
munar 448 
öçer 351 

öger 227, 235, 236 
serer 176 
sever 272, Bu 176 
singer C 176 
siver BC 272 
tatar B 440 
i eğer 234, 452 
tutar 36, 49, 56, 58, 262 
282 
taş er 178 
uçar 224 
umar 2 
yazar 222 

yeter 136 
yığar 262, 416 
yirer 407 

u r u 1 - konulmak, vazedilmek 
u.-mış (ozakı u. mesel) 164 
urla - bk. asia/î- 


a.-p (?, uslan yerine) C 278 
a 5 - bk. ud- 

usup (-ş- altında z ile) A 14 

usan- usanmak, bıkmak 
u.-mak (olardın a.) 32 
a.-ma I 103 

u.-maz (armaz a. bol-) 309 

us l ak bk. usan - 
u. A 278 

uslan- uslanmak 

u. I (tap u. tilin) 278 

: u ş m a n Osman 

c u-ı (tutar c u.) 54 

u s t a h bk. küstah 
u. C 348 

u ş u I usûl 

c ibarçt c ar abdın a. 498 

u ş işte 

u. çıkardım 473 

a. ol (usul yerine) C 498 

usul ( < « ) Ba 498 

uşak ufak, küçük 

a. katreo 66 
taş 60 

a t bk, uvut 

u.-sız (otun yerine) C 261 

ut - bk. ud- 

u.-up BaC 14 

utan- utanmak 

u.-ıp {uyatıp — uyadıp izahı) 

C 432 

ut ru karşı 

ne iş a. kelse 369 

uul bk. ul 
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u. A 341 
u.-a A 81 

auz bk. çuz 
u. Bu 480 

uvtan- utanmak 
u.-ur (bulıt u.) 57 

uvut utanma, hayâ, âr 
u. yitti 417 

uya kardeş, hısım 
urlar bu halk 291 

w • • 

uy ad- utanmak 

u.-ıp bir- {boz) 432 

uy at- bk. uyad- 

u.-ıp BaC 432 
u z iyi, güzel 

anın u. erür 477 
uzın (odin yerine; iş u. bil-) 
BaC 113 

uza- uzaklaşmak 

u.-dı (Öng arkış u.) 179 

uzat- uzatmak 
u.-ma emel 293 
uzadıp (urlap = uslan izahı) 
' C 278 

uzun uzun 

u. san- 295, 296 

üç üç 

ü. kol kol- 312 

üçün için 

beg ü. 69 

ü ç ü n ç üçüncü 
ü, 33 

üg- 

ü.-güçi (hükmin ajun tapa 
ü.) 449 


ülüş pay, hisse, kısmet 

ü. (ökünçtin ü. al-) 244 
boldı malı 243 
ü.-i (ongı izahı) C 198 

-ün bk. -m 

- ü r bk. -ur 

üzüm üzüm 
ü. biç- 376 

vakıf vâkıf, haberdar 

v. ol (onga = anga izahı) C 22 

oa c ? nasihat 

va c su peni (pend nasihat 
yerine) A 110 

ve ve 

c alim vç zahid 401 
gam ve mübtela ol- (izahta) 
C 30 

v ç b a I vebâl 

v. kötrü bar- 242 
v. yüd- 190 
(yük v.) 426 

vefa vefâ 

v. kıl - 327 
koli 387 
v.-lığ (kişi) 394 
z/.-fzk (v.-lığ yerine) Ba 394 
v.-sizrak (ajun) 441 

veger bk. eğer 
veger A 40 

v e ley kin bk. veli kin 
v. C 52, 320 

v ç 1 i k | n fakat 

n.* 52, 218, 320 

v ç r a c takvâ 

zahid v. kod- 401 



vır- bk. hîr- 

v.-üp (s nimerse v.; izahta) 

C 239 

vudd sevgi, mahabbet 

v.-ı (amng v. birle ) 73 

y a yay 

katığ y. kur- 462 
katığ y. okun kezle- 228 

y a yahut, veya 

y. 26, 223, 224, 342 
y. (bu yerine) B 163 

ya ey 

y. dost 82 
y. rşnc i dişi 464 

yad anma, zikir 
y. kıl- 72 

y. kün (anğa izahı) C' 28 
y.-ı (amng y.) 74 
yadı C 74 

y.-ı birle (medhı bolsa yerine) 
BaC 28 

yağan fil 

y. bolsa yüklüg özesinde 
zer 487 

yağı düşman 

y. (til unutmaz y.) 134 
y.-ıngka kal - 431 
-gûc Ba 431 

yahşi iyi 

y. (kei = ked izahı) B 176 
y. (toluzı — talusı izahı) B 257 
asru y. (kit = ked izahı) C 18 
176 

yakın yakın 

y. (mançhğ iş erse y.) 174 


yş^in gerçek, hakikat 
bil y . 348, 425 

y a 1 ğ a n yalan 

y. söz 161, 163 
til 152, 153 

y a 1 1 rîg çıplak 

y. (harar sen y.) 287 
y.-nı bütiir - 330 

yalınlan- alevlenmek 

y.-sa tutnup ... otı 339 

yana yine, tekrar, daha 
y. 9, 222, 265, 450, 508 
y. (yime yerine) BC 63 

y a h a yanak 

y. (ing= eng izahı) C 26 

y a ng ı yeni 

y. eskir- 195 
yanggı A 195 

yangıl- yanılmak, şaşırmak 
y.-ma özüng 353 
yanggılma A 353 

y a ng ş a - gevezelik etmek 
y.-r erse ... söziig 151 
y.-ğan (öküş y. til) 134 

yçfni yâni 

u. buran sadakcL kıl - (izahta) 

BC 433 

yanut mukabele, karşılık 
y. kıl vefa 327 
(işke y.) 374 

yapuş- yapışmak, sarılmak 
y. î ked anğa 268 

yara- yaramak 

yaramazların (yüzük = izahs) 

C 478 
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y. bulsang oprak 330 

y.-hğ asıngnı 329 

y.-lık ( y.-lığ yerine) BaC329 

yaran yaran 

y.-lar (işi bol-) 492 

yarat- yaratmak 

y.-tınğ (yok erdim y.) 9 
y.-tı ol uğan 13 
(yarat(t)ı) Ba 13 
y.-gan mçlik 454 
y,-kan BaC 454 

yarı yardım, kuvvet 
y. bir- 4 

yarıl- 

y.-mas (yirilmez yerine) C 128 

yarın yarın 

y . (ba kün ... y.) 29, 197, 426 
(açığ bolğa y.) 436 
kop- 492 

y.-lık azuk yoklukı 187 

yarıt- bk. yarat - 
yarıdıır A 16 

yaru- aydınlanmak, parlamak 
y.-sun (sevinsiin yerine) C 44 
y.-r (köngüller y.) 494 

y a r u t - aydınlatmak 
y.-ur tanga 16 
y.-tı (yaraddı , yarattı yerine) 
A 13 

yşşru gizli 

y. işing 171 

yat- yatmak 

y.-ıpan birür sanını 276 
y.-sa (ölün y.) 308 

y a D u - bk. yavu- 
y.-ma BaC 379 


ya 3 uz bk. yavuz 
y‘ Ba 215 

yavu- yaklaşmak 

y.-ma (isizke y.) 379 

yavız kötü, fena 
y. fiH it- 215 
y. haşlçt 301 

yay yaz 

y.-inkı bulıt teg 223 

yaz ilk bahar, yaz 
y. (keçer y.) 471 
y.-ım küzüm 472 
yazum (yazım yerine) C 472 
yasum (yazım yerine) A 472 
yasınkı (yazmkı yerine) 

ABu 223 
yazıngı BaC 223 

yaz- açmak 

y.-ar kol kuçar teg 222 

yaz- kusûr etmek, hatâ etmek 
y.-dı (ne y. ajunka) 445 

y azu ğ bk. yazuk 

yazuk kusûr, hâta, günah 
y.-m keçür- 337 
y.-lug kişi 337 

yazuğın BaC 337 
yazuğlak (y.-la'ğ yerine) 
ABaC 337 

ye bk. ya 

yek (bu yerine) C 163 


ye- bk. yi- 

y.-yümedi ABuC 274 
y.-yür BuC 120, 264 
y.-yürte Bu 420 
y.-di Bu 420 
y.-gü ABu 189 
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y e g bk. yig 

y.-i Bu 249, 409 

(halkta y., hçlk talusı 
yerine) Bu 23 
y.-lik Bu 410 

yel bk. yil 

y. ABu 194 

yel - bk. yil- 

y.-igli AC 11 

yellû bk. yil- 

yçllü (yeligli —yiligli izahı) 

C 11 

yeme bk. yime 
y. A 293 

yende- (krş. yind-) 

y.-p (yindip yerine) A 417 
yer bk. yir 

y- BuC 201, Bu 494 
y.-i Bu 493 

yer- bk. yir- 

y.-ip ABu 450 
y.-er ABu 407 
y.-me Bu 408 

yeril- bk. yiril- 
y.-gen Bu 247 
y.-mez B 128 

yet- yetişmek, erişmek 
y.-er başka 136 

yet- yetmek 

y.-e bil- ( biligni ) 237 

yet- bk. yit- 
y.-ti A 417 

y e tür- bk. yitür- 
y.\ Bu 329 

y. ( yelür , -i- altında -d- ile) 
A 329 


y ı d koku 

y.-ı (yindip bulunmaz y.) 417 
(yıtı, bodı yerine) A 418 

yığ- mâni olmak, men’etmek, 
y.-a tut tiling 135 
y .! til 160 
y.-ar (sini) 416 
y.-ığlz (bidattin y. kişi ) 403 
yığıklı BaC 403 

yi?- yığmak, toplamak 

y.-ıp (tirip yerine) BC 255 

y.-ar yimez içmez 262 
y.-dıng esse (tavar) 299 

yığaç ağaç 

y. (y imiş sız y. teg) 323 
y.-ni kesip örtegil 324 

yığı bk. yağı 
y. A 134 

yılan yılan 

y. oklağu 213 

teg bu ajun 213 
yumışak er- 215 

y ı r a k uzak 

y. tur- 153, 216 

y i - yemek 

y.-yümedi (< yiyii-umadî) 274 
y.-p 162 
y. 162 

y.-yûr 122, 264 
y.-yürde 420 
y.-di 122, 134, 420 
y.-miş 466 
y-gli 418 
y.-gü 189 
y.-mez 262 
baş y. 120, 138 
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halal y. 418 
karam y. 420 
hçyr y. 122 

yî dür- bk. gitar, 
y. AC 329 

yig- iyi, daha iyi 
y.-i (kişi y .) 409 
(tabaatta y.) 249 
y.-i (hallçda y., halk talusı 
yerine) BaC 23 
y.-lik 410 

y.-li (yiglik yerine) A 410 

yig bk. ig 

y. B 163, 253 

yige 

y. (iki yerine) BC 50 

yiğit yiğit, genç 
y. koca bol- 195 

y i 1 yel 

keçer y. keçer teg 194 

y i i - koşmak 

y.-igli £şek yolında y.) 11 

yilig ilik 

y. (süngekke y.) 89 

(süngekning (körki) y.) 90 
y.-siz süngek 91, 92 

y i m e yine 

y. 31, 63, 293 

y i m i ş yemiş 

y.-siz yıgaç 323, 324 

yind” aramak 

y. I (bilig y.) 103 
y.-ip bulunmaz 417 

yinde- bk. yind- 
y.-p Bu 417 


yine bk. yana 
yine C 222 

yir yer 

y. (neçe y. bar er-) 201 
(şafalığ Q aceb y.) 494 
(turğu y.) 406 

y.-ke (ne y.) 416 
y.-din sal • 267 
y.-i (edibning y.) 493 
(kaldı y.) 202 

y i r bk. er 
y. Ba 360 

yır- yermek 

y.-ip mum 450 
y.l (kişisini y.) 408 
y.-er sen 407 

y.-me (zamancungm y.) 408 

y i r i 1 - yerilmek 

y.-ür (yirliir kılık ) 269 
y.-gen sökül gen 247 
y.-mez neseb 128 

(tükenmez izahı) A 128 

yit- kaybolmak 

y.-ti (uvut y.) 417 

yit- bk. yet- 

y.-er ABC 136 

yit- bk. yet- 
y.-e BC 237 

yitik bk- yi tük 
y . C 94 

yi t it- bilemek 

y.-ip (ukuş huş y.) 22 

y i t ü k kaybolmuş 
tir iğle y. 94 

y i t ü r - yedirmek 

y. 1 (aşıngm ... y.) 329 
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y iy - bk. yi- 
y .! AB 162 
y.-yür (?) Ba 264 

y î z bk. iz 

y.-in BC 225 

y od - kaybetmek 

y.-up (bela rene y.) 350 

yok yok 

’ y. 24, 68, 116, 197, 292, 411 
496 

y. er - 9 
y. kıl - 9 

yokluk yokluk 

y.-ı (azıık y.) 187 
y.-m (tavar y) 188 
yokluğın BaC 188 

yok a- yoklamak, okşamak 
y.-makka yumşak 214 

yok a r r yukarı 

y. yokla- 101 

yokla- çıkmak 

y.-clı (yokar y.) 101 

y o 1 yol 

y. 150, 179, 412 
y.-m 232 
y.-ı 83, 41i 
y.-ını 84 
y.-ında 11 
y.-ıda B 11 
y.-luğ 411 
y.-luk C 411 
y.-suz 412 
mürüvvet y. 150 
seâadet u. 83, 84 
şek y, 11 
kelgü y. 232 
kingrü a. 412 
y. tut- 179 


y o r ı - yürümek 
y.l 410 
i-r 14 

y o r 1 1 - yürütmek 

y.-ğan {kazalar y.) 454 

y o s - bk. yod~ 

y.-up (-s- altında z ile) A 350 

yu- yıkamak 

y.-p anmaz 112 

y.-yur ( c ayb kirini y.) 230 

y.-sa (anmaz neçe y.) 328 

y.-makın (arır y.) 111 

y udise (yumakın yerine) BC 111 

y u 1 kaynak 

y.-ları (kurup y.) 387 

yul- çekmek, kurtarmak 
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